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Warnings and symbols used
The following warnings are used in the instruction manual, on the packaging and 

on the rating label:

DANGER! This symbol in 
combination with the signal 
word “Danger” marks a 
high-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal 
word “Caution” marks a 
low-risk hazard that if not 
prevented could result in minor 
or moderate injury.

WARNING! This symbol in 
combination with the signal 
word “Warning” marks a 
medium-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

Switch	oƙ		the	product	and	
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

Read the instruction manual! Alternating current/voltage

Wear eye protection!
CE	mark	indicates	conIormity	
with	releYant	E8	directiYes	
applicable for this product.

Protection class II (double 
insulation�

CAUTION! Pay attention to the 
safety instructions.

Wear ear protection! Wear a dust mask!

Wear a safety helmet! 8nplug

Wear safety gloves! Not approved for wet grinding

Wear protective, slip-resistant 
footwear! Not approved for side grinding

Do not use if damaged. Only for cutting

Not for grinding Safety information
Instructions for use



7 GB

CAUTION! Do not touch moving 
parts. Always operate with two hands.

Do	not	use	the	guard	Ior	cut-oƙ		
operations.

ANGLE GRINDER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞ	ed	applications.	,I	you	pass	
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

�  Intended use
  The product is a tool for scrubbing 

and cutting metal, concrete or tiles 
without using water.

  The product is not intended for 
any other types of applications 
(e.g. grinding with unsuitable 
grinding tools, grinding with a 
coolant solution, grinding or cutting 
hazardous materials such as 
asbestos�.

  The product is intended to be used 
by do-it-yourselfers. It was not 
designed for heavy commercial 
use. The product is to be used by 
adults. Children over the age of 16 
may not use the tool except under 
supervision.

  The manufacturer is not liable for 
damages caused by an improper use 
or incorrect operation of this product.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
oI	choking	and	suƙ	ocation�

1 Angle grinder

1	 Handle

1 Protective cover

1 Chuck key

1 Cutting disc

2 Replacement carbon brushes

1	 8ser	manual

� Description of parts
FLJXUH A�

[1]	Handle

[2]	Handle	thread

[3] Speed regulator

[4]	On/oƙ		switch	with	switch	lock

[5] Maintenance cover

[6] Screw

[7]	Handle	thread

[8] Cutting disc

[9] Protective cover

[� ] Attachment for the protective cover

[� ] Spindle lock button

[� ] Mains plug
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[�] Replacement carbon brushes

[�] Chuck key

FLJXUH %�

[�] 0ounting	Ɵange

[
] Clamping nut

[�] Mounting spindle

FLJXUH &�

[�] Compression spring

[
] Carbon brush

[	] Groove for compression spring

[�] Connector

[�] Contact shoe

[�] Contact plug

FLJXUH D�

[�] Screws	�protectiYe	coYer	ƞ[ing�

FLJXUH E�

[�] Notch

� Technical data

Angle grinder PWS 125 I8
Rated input 
voltage: �3� Va�	5� Hz
Power input: 1200 W
Idling speed (n0�� 3000–12000 min–1

Dimensions of the 
cutting/roughing 
discs: È �3ּmm.��ּצ1�5ּ
Thickness of the 
cutting/roughing 
discs: ma[.	6ּmm
Grinding spindle 
thread: M14
Thread length 
of the grinding 
spindle: ma[.	1�ּmm

Protection class: II/
Ingress 
protection: IPX0
Rated capacity: ma[.ּÈּ1�5ּmm

Cutting disc (included)
Idling speed n0: ma[.ּ1���� min–1

Disc speed: ma[.	8�ּm/s

Outer diameter: È 1�5ּmm
Bore hole: È ��.�3ּmm
Thickness: 1.�ּmm


 The	grinding	disc	must	keep	a	
rotational	speed	oI	8�ּm/s.

Noise emission value

The measured values have been 
determined in accordance with 
E1 6�8�1.	The	A-rated	noise	leYel	oI	the	
power tool is typically as follows:

Sound pressure level LpA: 93.3 dB
8ncertainty	.pA: 3 dB
Sound power level LWA: 101.3 dB
8ncertainty	.WA: 3 dB

Vibration emission value

Vibration	total	Yalues	�tria[ial	Yector	sum�	
determined	according	to	E1 6�8�1�

Vibration
Main handle ah, AG: 6.533 m/s²
Vibration
Auxiliary handle ah: 6.581 m/s²
8ncertainty .� 1.5 m/s²

The values apply for the work mode 
surface grinding. Other applications may 
haYe	diƙerent	Yibration	emission	Yalues.

m WARNING!

Wear ear protection!
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NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can	diƙer	Irom	the	declared	Yalues	
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to 
Yibration	and	noise.	E[amples	
of measures to reduce vibration 
include wearing gloves when 
using the tool and limiting working 
time. All parts of the operating 
cycle must be taken into account 
(e.g. times when the power tool is 
switched	oƙ	and	when	it	is	running	
idle	in	addition	to	the	trigger	time�.

u Grinding thin sheets of metal or 
other easily vibrating structures 
with a large surface can result in a 
total noise emission much higher 
�up	to	15ּdB�	than	the	declared	
noise emission values. Such work-
pieces should as far as possible be 
prevented from emitting sound by 
suitable measures such as the ap-
plication	oI	heaYy	Ɵe[ible	damping	
mats. The increased noise emis-
sion is also to be considered for 
both the risk assessment of noise 
exposure and selecting adequate 
hearing protection.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV 
power tool.ֺ)ailure	to	Iollow	the	
warnings and instructions may 
result	in	electric	shock�	ƞre	and/or	
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
reIers	to	your	mains-operated	�corded�	
power	tool	or	battery-operated	�cordless�	
power tool.

Work area safety
1� Keep work area clean and well 

lit.ֺCluttered	or	dark	areas	inYite	
accidents.

�� Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
gases or dust.ֺPower	tools	create	
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3� Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.ֺDistractions	can	cause	you	to	
lose control.

Electrical safety
1� Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools.ֺ8nmodiƞed	plugs	and	
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.
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�� Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.ֺThere	is	an	increased	
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3� Do not expose power tools to rain 
or wet conditions.ֺWater	entering	
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

�� Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts.ֺDamaged	
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

5� When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use.ֺ8se	
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

6� If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply.ֺ8se	oI	an	5CD	
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1� Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
DUH WLUHG RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI 
drugs, alcohol or medication.ֺA	
moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

�� Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection.ֺProtectiYe	eTuipment	
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

3� Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
Rƙ�SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ 
to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool.ֺCarrying	power	tools	with	your	
ƞnger	on	the	switch	or	energising	
power tools that have the switch on 
invites accidents.

�� Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on.ֺA	wrench	or	a	key	leIt	
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5� Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times.ֺThis	enables	better	control	
of the power tool in unexpected 
situations.

6� Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts.ֺLoose	clothes�	
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

�� If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used.ֺ8se	oI	dust	collection	can	
reduce dust-related hazards.

8� Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles.ֺA	careless	
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1� Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application.ֺThe	correct	power	tool	
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.
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�� Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺAny	power	tool	that	cannot	
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3� Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools.ֺSuch	preYentiYe	saIety	
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

�� Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool.ֺPower	
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5� Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use.ֺ0any	
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

6� Keep cutting tools sharp and 
clean.ֺProperly	maintained	cutting	
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

�� Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed.ֺ8se	oI	the	power	tool	
Ior	operations	diƙerent	Irom	those	
intended could result in a hazardous 
situation.

8� Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease.ֺSlippery	handles	
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Service
1� Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
identical replacement parts.ֺThis	
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

� Grinder safety warnings

m WARNING!
u Dust from materials such as lead 

paint, some types of wood, and 
metal can be harmful to your 
health.

u Contact with or inhaling this type 
of dust can present a danger to the 
user or persons nearby.

m WARNING!

Wear safety glasses and a dust 
mask!

� Angle grinder warnings
Safety warnings common for grinding 
DQG DEUDVLYH FXWWLQJ�Rƙ
1� This power tool is intended for 

use as a grinder and abrasive 
cutting machine. Follow all safety 
instructions, instructions for use, 
illustrations and data included 
with the device.ֺ)ailure	to	heed	
the following instructions can result 
in	electric	shock�	ƞre	and/or	serious	
injury.
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�� Operations such as sanding, 
wire brushing, polishing and hole 
cutting are not to be performed 
with this power tool.ֺOperations	
for which the power tool was not 
designed may create a hazard and 
cause personal injury.

3� Do not convert this power tool 
to operate in a way which is not 
VSHFLƞFDOO\ GHVLJQHG DQG VSHFLƞHG 
by the tool manufacturer.ֺSuch	a	
conversion may result in a loss of 
control and cause serious personal 
injury.

�� Do not use accessories which 
DUH QRW VSHFLƞFDOO\ GHVLJQHG 
DQG VSHFLƞHG E\ WKH WRRO 
manufacturer.ֺ-ust	because	the	
accessory can be attached to your 
power tool, it does not assure safe 
operation.

5� The rated speed of the accessory 
PXVW EH DW OHDVW HTXDO WR WKH 
maximum speed marked on the 
power tool.ֺAccessories	running	
faster than their rated speed can 
break	and	Ɵy	apart.

6� The outside diameter and the 
thickness of your accessory must 
be within the capacity rating of 
your power tool.ֺ,ncorrectly	sized	
accessories cannot be adequately 
guarded or controlled.

�� The dimensions of the accessory 
PRXQWLQJ PXVW ƞW WKH GLPHQVLRQV 
of the mounting hardware of the 
power tool.ֺAccessories	that	do	not	
match the mounting hardware of the 
power tool will run out of balance, 
vibrate excessively and may cause 
loss of control.

8� Do not use a damaged accessory. 
%HIRUH HDFK XVH LQVSHFW WKH 
accessory such as abrasive 
wheels for chips and cracks, 
backing pad for cracks, tear or 
excess wear. If power tool or 
accessory is dropped, inspect for 
damage or install an undamaged 
accessory. After inspecting and 
installing an accessory, position 
yourself and bystanders away 
from the plane of the rotating 
accessory and run the power tool 
DW PD[LPXP QR�ORDG VSHHG IRU 
1 minute.ֺDamaged	accessories	will	
normally break apart during this test 
time.

�� Wear personal protective 
HTXLSPHQW� DHSHQGLQJ RQ 
application, use face shield, 
safety goggles or safety glasses. 
As appropriate, wear dust mask, 
hearing protectors, gloves 
and workshop apron capable 
of stopping small abrasive or 
workpiece fragments.ֺThe	eye	
protection must be capable of 
stopping	Ɵying	debris	generated	
by various operations. The dust 
mask or respirator must be capable 
oI	ƞltrating	particles	generated	by	
your operation. Prolonged exposure 
to high intensity noise may cause 
hearing loss.

1��Keep bystanders a safe distance 
away from work area. Anyone 
entering the work area must 
wear personal protective 
HTXLSPHQW�ֺ)ragments	oI	workpiece	
or	oI	a	broken	accessory	may	Ɵy	
away and cause injury beyond 
immediate area of operation.
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11�Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces only, when 
performing an operation where the 
cutting tool may contact hidden 
wiring or its own cord.ֺContact	
with a “live” wire will also make 
exposed metal parts of the power 
tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

1�� Position the cord clear of the 
spinning accessory.ֺ,I	you	lose	
control, the cord may be cut or 
snagged and your hand or arm 
may be pulled into the spinning 
accessory.

13�Never lay the power tool down 
until the accessory has come to 
a complete stop.ֺThe	spinning	
accessory may grab the surface 
and pull the power tool out of your 
control.

1��Do not run the power tool while 
carrying it at your side.ֺAccidental	
contact with the spinning accessory 
could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body.

15�RHJXODUO\ FOHDQ WKH SRZHU WRRO֝V 
air vents.ֺThe	motor֝s	Ian	will	draw	
the dust inside the housing and 
excessive accumulation of powdered 
metal may cause electrical hazards.

16�Do not operate the power tool near 
ƟDPPDEOH PDWHULDOV�ֺSparks	could	
ignite these materials.

1��Do not use accessories that 
UHTXLUH OLTXLG FRRODQWV�ֺ8sing	
water or other liquid coolants may 
result in electrocution or shock.

Further safety instructions for all 
operations – Kickback and related 
warnings

.ickback	is	a	sudden	reaction	to	a	
pinched or snagged rotating wheel, 
backing pad or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid 
stalling of the rotating accessory 
which in turn causes the uncontrolled 
power tool to be forced in the direction 
opposite of the accessory’s rotation at 
the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is 
snagged or pinched by the workpiece, 
the edge of the wheel that is entering 
into the pinch point can dig into the 
surface of the material causing the 
wheel to climb out or kick out. The wheel 
may either jump toward or away from 
the operator, depending on direction 
of the wheel’s movement at the point 
of pinching. Abrasive wheels may also 
break under these conditions.
.ickback	is	the	result	oI	power	tool	
misuse and/or incorrect operating 
procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as 
given below.
1� MDLQWDLQ D ƞUP JULS RQ WKH SRZHU 

tool and position your body and 
arm to allow you to resist kickback 
forces. Always use auxiliary 
handle, if provided, for maximum 
FRQWURO RYHU NLFNEDFN RU WRUTXH 
UHDFWLRQ GXULQJ VWDUW�XS�ֺThe	
operator can control torque reactions 
or kickback forces, if proper 
precautions are taken.

�� Never place your hand near the 
rotating accessory.ֺAccessory	may	
kickback over your hand.

3� Do not position your body in the 
area where power tool will move 
if kickback occurs.ֺ.ickback	will	
propel the tool in direction opposite 
to the wheel’s movement at the point 
of snagging.
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�� Use special care when working 
corners, sharp edges, etc. Avoid 
bouncing and snagging the 
accessory.ֺCorners�	sharp	edges	or	
bouncing have a tendency to snag 
the rotating accessory and cause 
loss of control or kickback.

5� Do not attach a saw chain 
woodcarving blade, segmented 
diamond wheel with a peripheral 
JDS JUHDWHU WKDQ 1� PP RU WRRWKHG 
saw blade.ֺSuch	blades	create	
frequent kickback and loss of 
control.

SSHFLƞF VDIHW\ LQVWUXFWLRQV IRU 
grinding and abrasive cutting
1� Use only wheel types that are 

recommended for your power tool 
DQG WKH VSHFLƞF JXDUG GHVLJQHG 
for the selected wheel.ֺWheels	
for which the power tool was not 
designed cannot be adequately 
guarded and are unsafe.

�� The grinding surface of centre 
depressed wheels must be 
mounted below the plane of the 
guard lip.ֺAn	improperly	mounted	
wheel that projects through the plane 
of the guard lip cannot be adequately 
protected.

3� The guard must be securely 
attached to the power tool and 
positioned for maximum safety, 
so the least amount of wheel is 
exposed towards the operator.ֺThe	
guard helps to protect the operator 
from broken wheel fragments, 
accidental contact with wheel and 
sparks that could ignite clothing.

�� Wheels must be used only for 
recommended applications. For 
H[DPSOH� GR QRW JULQG ZLWK WKH VLGH 
RI FXW�Rƙ ZKHHO�ֺAbrasiYe	cut-oƙ	
wheels are intended for peripheral 
grinding, side forces applied to these 
wheels may cause them to shatter.

5� Always use undamaged wheel 
ƟDQJHV WKDW DUH RI FRUUHFW VL]H 
and shape for your selected 
wheel.ֺProper	wheel	Ɵanges	
support the wheel thus reducing 
the possibility of wheel breakage.
)langes	Ior	cut-oƙ	wheels	may	be	
diƙerent	Irom	grinding	wheel	Ɵanges.

6� Do not use worn down wheels 
from larger power tools.ֺWheel	
intended for larger power tool is not 
suitable for the higher speed of a 
smaller tool and may burst.

�� When using dual purpose 
wheels always use the correct 
guard for the application being 
performed.ֺ)ailure	to	use	the	
correct guard may not provide the 
desired level of guarding, which 
could lead to serious injury.

AGGLWLRQDO VDIHW\ ZDUQLQJV VSHFLƞF IRU 
DEUDVLYH FXWWLQJ�Rƙ RSHUDWLRQV
1� DR QRW ֚MDP֛ WKH FXW�Rƙ ZKHHO 

or apply excessive pressure. Do 
not attempt to make an excessive 
depth of cut.ֺOYerstressing	the	
wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding 
of the wheel in the cut and the 
possibility of kickback or wheel 
breakage.

�� Do not position your body in 
line with and behind the rotating 
wheel.ֺWhen	the	wheel�	at	the	point	
of operation, is moving away from 
your body, the possible kickback 
may propel the spinning wheel and 
the power tool directly at you.

3� When wheel is binding or when 
interrupting a cut for any reason, 
VZLWFK Rƙ WKH SRZHU WRRO DQG KROG 
the power tool motionless until 
the wheel comes to a complete 
stop. Never attempt to remove the 
FXW�Rƙ ZKHHO IURP WKH FXW ZKLOH 
the wheel is in motion otherwise 
kickback may occur.
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,nYestigateּand	take	correctiYe	action	
to eliminate the cause of wheel 
binding.

�� Do not restart the cutting 
operation in the workpiece. Let 
the wheel reach full speed and 
FDUHIXOO\ UH�HQWHU WKH FXW�ֺThe	
wheel may bind, walk up or kickback 
if the power tool is restarted in the 
workpiece.

5� SXSSRUW SDQHOV RU DQ\ RYHUVL]HG 
ZRUNSLHFH WR PLQLPL]H WKH 
risk of wheel pinching and 
kickback.ֺLarge	workpieces	tend	
to sag under their own weight.
Supports must be placed under the 
workpiece near the line of cut and 
near the edge of the workpiece on 
both sides of the wheel.

6� Use extra caution when making a 
“pocket cut” into existing walls or 
other blind areas.ֺThe	protruding	
wheel may cut gas or water pipes, 
electrical wiring or objects that can 
cause kickback.

�� Do not attempt to do curved 
cutting.ֺOYerstressing	the	
wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding 
of the wheel in the cut and the 
possibility of kickback or wheel 
breakage, which can lead to serious 
injury.

Additional angle grinder warnings
1� Connect the product only to a power 

socket with a residual current circuit 
breaker of rated residual current no 
more	than	3�ּmA.

�� .eep	power	cords	and	e[tension	
cords away from the disc. If they 
are damaged or cut through, 
immediately pull the plug from the 
outlet. Do not touch the cable before 
it has been disconnected from the 
power supply. Risk of electric shock!

3� If the replacement of the supply cord 
is necessary, this has to be done 
by the manufacturer or his agent in 
order to avoid a safety hazard.

�� Only use grinding wheels where the 
indicated rotational speed is at least 
as	high	as	what	has	been	speciƞed	
on the name plate of the product.

5� Carry out a visual inspection of 
the grinding wheel before use. Do 
not use any damaged or deformed 
wheels. Replace any damaged or 
worn wheels.

6� Make sure that the sparks produced 
by grinding do not present a danger, 
e.g.	reach	people	or	ignite	Ɵammable	
substances.

�� Always wear safety goggles, safety 
gloves, respiratory protection and ear 
protection when grinding.

8� 1eYer	keep	the	ƞngers	between	
the wheel and spark protection or 
in close proximity to the protective 
hoods. There is a risk of crushing.

�� The rotating parts of the product 
cannot be covered due to functional 
reasons. Therefore, proceed 
cautiously and hold the workpiece 
ƞrmly	in	order	to	aYoid	slipping	which	
could cause your hands to come into 
contact with the wheel.

1�� The workpiece gets hot during 
grinding. Do not touch the machined 
area, allow it to cool down. There is a 
risk of burning. Do not use coolants 
or the like.

11�Do not work with the product, if you 
are tired or have consumed alcohol 
or tablets. Always have a break on 
time.

1�� Switch	the	product	oƙ	and	remoYe	
the mains plug

– to loosen a blocked insertion tool,

– if the connection line is damaged 
or entangled,

– in case of unusual sounds.
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If the replacement of the supply cord 
is necessary, this has to be done 
by the manufacturer or his agent in 
order to avoid a safety hazard.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and 
low-noise operating modes as well as 
wear personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure	that	the	product	is	in	good	
condition and well maintained.

  8se	correct	accessory	tools	Ior	the	
product and ensure they are in good 
condition.

  .eep	tight	grip	on	the	handles/grip	
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
well	lubricated	�where	appropriate�.

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

� %HKDYLRXU LQ HPHUJHQF\ 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  Switch	the	product	oƙ	and	
disconnect it from the mains if there 
are	malIunctions.	HaYe	the	product	
checked	by	a	Tualiƞed	proIessional	
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

� Residual risks
EYen	iI	you	are	operating	this	product	
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury 
and damage remain. The following 
dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:

  Health	deIects	resulting	Irom	
vibration emission if the product is 
being used over long periods of time 
or not adequately managed and 
properly maintained.

  Injuries and damage to property due 
to broken accessory tools or the 
sudden impact of hidden objects 
during use.

  Danger of injury and property 
damage	caused	by	Ɵying	objects.

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic	ƞeld	during	
operation�	This	ƞeld	may	under	
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!
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� Practical tips

m WARNING!
u When selecting the tool, ensure 

that	its	speciƞed	permissible	
rotation speed is at least as high 
as the maximum rotation speed 
speciƞed	on	the	product.

u When selecting the disc, pay 
attention to the maximum 
permissible diameter and the 
maximum permissible thickness.

� GULQGLQJ �ƞJ� +�

m WARNING!
u Never use a cutting disc for 

grinding!
u The product must only be operated 

with the protective cover mounted 
when the grinding disc is used.

u Only	use	certiƞed	grinding	discs.

  The	protectiYe	coYer [ּ9] for grinding 
is pre-installed.

o Adjusting or demounting the 
protectiYe	coYer [ּ9]: See “Adjusting 
the protective cover/demounting”.

o E[ert	only	moderate	pressure	on	the	
workpiece. Move the product evenly 
back and forth.

o A working angle of 30° to 40° 
achieves the best results for scrub 
grinding.

� &XWWLQJ �ƞJ� G�

m WARNING!
u Never use a grinding disc for 

cutting!
u The product must only be operated 

with the protective cover mounted 
when the cutting disc is used.

o The	protectiYe	coYer [ּ9] is 
preinstalled. Fit the attachment 
Ior	the	protectiYe	coYerּ[�] for the 
cutting discs, see “Adjusting the 
protective cover/demounting” and 
“Fitting the attachment to/removing 
the attachment from the protective 
cover”.

o Only	certiƞed�	ƞbre-reinIorced	cutting	
discs may be used.

o In general, work with small scrubs.
E[ert	only	moderate	pressure	on	the	
workpiece.

o Always work in the counter-direction.
This ensures that the product is not 
pushed out of the cut through lack of 
control.

� Chuck key storage
o The	chuck	keyּ [�] can be stowed in 

the	handle [ּ1]	�ƞg.ּA�.

� Assembly

m CAUTION! Risk of injury!
u Ensure	that	you	haYe	suƚcient	

space in which to work, and that 
you do not endanger other people.

u All hoods and protective devices 
must be assembled properly 
before commissioning.

u Disconnect the mains plug before 
changing the setting on the 
product.

� MRXQWLQJ WKH KDQGOH �ƞJ� A�

m WARNING!
u The product must only be operated 

with	the	handle [ּ1] mounted.
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o Depending on the method of 
working, tighten the handle on to the 
handle	thread	on	the	leIt [ּ7], right 
�ƞg.ּA�	or	topּ [2] of the product.

� Adjusting the protective 
FRYHU�GHPRXQWLQJ �ƞJ� D�

NOTE
u The	protectiYe	coYer [ּ9] is pre-

installed on the product.
u Re-adjust the position of the 

protectiYe	coYer [ּ9]	iI	you	ƞnd	
during use that it does not provide 
optimum protection.

o Adjust the protective cover such that 
any sparks or detached parts cannot 
hit either the user or any bystanders.

o The protective cover must also be 
positioned such that the sparks 
cannot ignite combustible parts, 
including those in the surroundings.

Removing the protective cover

o Take	oƙ	the	protectiYe	coYer	[9] by 
removing the screws [�] with the help 
oI	a	suitable	screwdriYer	�see	ƞg.	D�.ּ

� Fitting the attachment to/
removing the attachment 
from the protective 
FRYHU �ƞJ� E�

Fitting the attachment

1. Fit the attachment for the protective 
coYer [ּ�], with the side on which the 
running direction is indicated by an 
arrow�	onto	the	protectiYe	coYer [ּ9].

2. Push the attachment onto the 
protective cover until it clicks into 
place.

Removing the attachment

1. Release the attachment for the 
protectiYe	coYer [ּ�] by pushing the 
notchּ [�] away from the protective 
coYer [ּ9].

2. 8nscrew	the	attachment	Irom	the	
protective cover.

� Installing/demounting 
GLVF �ƞJ� F�

1. Press	the	spindle	lock	button [ּ�].

2. Turn	the	mounting	spindle [ּ�] until 
the	spindle	lock	ƞ[ed	the	mounting	
spindle.	.eep	and	continue	to	hold	
down the spindle lock button.

3. 5elease	the	clamping	nut [ּ
] with the 
chuck	keyּ [�]. You can release the 
spindle lock button.

4. Set the desired disc onto the 
mounting	Ɵange [ּ�]	�ƞg.ּB�.	The	label	
on the disc should always face the 
product.

NOTE
u If the rotary direction is indicated 

on your disc, ensure that it 
corresponds to the rotary direction 
of the product when mounting.
This is indicated on the product 
next to the spindle lock button
( �.

u Ensure	that	the	mounting	Ɵange	
�ƞg.ּB�	is	placed	on	the	product	
in such a way that the recesses 
in	the	Ɵange	grip	into	the	edge	oI	
the product. The mounting spindle 
must turn simultaneously when you 
turn	the	Ɵange.

5. Set the clamping nut on the 
mounting	spindle	again.	The	Ɵat	side	
of the clamping nut must face the 
attachment tool if the thickness of 
the	disc	receptor	is	�ּ5ּmm.
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If the thickness of the disc receptor 
is	≥ּ5ּmm�	turn	the	clamping	nut	
�ƞg.ּB�.

6. Press the spindle lock button and 
turn the mounting spindle, until the 
spindle lock button holds the spindle 
Ɵange	in	a	ƞ[ed	position.	Pull	the	
clamping nut tight again using the 
chuck key. You can let go of the 
spindle lock button.

Demounting the grinding disc

1. Press	the	spindle	lock	button [ּ�]
�ƞg.ּA�.

2. Turn	the	mounting	spindle [ּ�] until 
the	spindle	lock	ƞ[ed	the	mounting	
spindle.	.eep	and	continue	to	hold	
down the spindle lock button.

3. 5elease	the	clamping	nut [ּ
]	�ƞg.ּB�	
with	the	chuck	keyּ [�]	�ƞg.ּA�.	<ou	
can release the spindle lock button.

4. Take	oƙ	the	clamping	nut�	the	
mounting	Ɵange [ּ�]	�ƞg.ּB�	and	
grinding or cutting disc from the 
mounting spindle.

� Operation

m CAUTION! Risk of injury!

u Always	remoYe	the	mains	plug [ּ�]
before working on the product.

u Only use grinding discs and 
accessories recommended by 
the	manuIacturer.	8sing	other	
attachment tools and other 
accessories can represent a risk of 
injury for you.

u Only use accessory parts which 
bear information about the 
manufacturer, type of connection, 
dimension and permitted number 
of revolutions.

m CAUTION! Risk of injury!

u Only use accessory parts where 
the printed rotational speed is at 
least as high as what has been 
speciƞed	on	the	name	plate	oI	the	
product.

u Do not use any broken, cracked, or 
otherwise damaged grinding discs.

u Never operate the product without 
protective equipment.

u Support the plates or workpieces 
in order to reduce the risk of 
kickback from a jammed cutting 
disc. Large workpieces may 
bend under their own weight. The 
workpiece must be supported on 
both sides of the disc, not only 
near the cutting disc, but also at 
the edge.

u .eep	your	hands	away	Irom	
the disc when the product is in 
operation. Risk of injury.

NOTE

Information on replacement

u Never operate the product without 
protective equipment.

u Ensure	that	the	rotation	speed	
stated on the tool is the same or 
higher than the nominal idle speed 
of the product.

u Ensure	that	the	tool	dimensions	
match those of the product.

u Only	use	Ɵawless	discs	�ringing	
test: when you strike the grinding 
disc with a plastic hammer, it 
results	in	a	clear	sound�.

u Never re-drill a locating hole which 
is too small to make it larger.
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NOTE

Information on replacement

u Never use separate bushings or 
adapters in order to make grinding 
discs	with	a	hole	that	is	too	large	ƞt	
the product.

u Do not use any saw blades.

u To clamp the grinding tools only 
use	the	clamping	Ɵange	proYided.	
The pads between the clamping 
Ɵange	and	the	grinding	tools	must	
be made of elastic materials e.g., 
rubber, soft cardboard etc.

u Reassemble the product 
completely after replacing the tool.

m WARNING!
Switch	oƙ	the	product	and	
remove the mains plug. Allow 
the product to cool down.

m WARNING!
Wear protective gloves when 
changing the tool so as to 
avoid injuries from cuts.

m WARNING!
u The	clamping	nut [ּ
] must not be 

screwed too tightly so as to avoid 
breaking the disc and nut.

� SZLWFKLQJ RQ DQG Rƙ

m WARNING!
u Make sure that the mains supply 

voltage matches the voltage rating 
indicated on the product‘s type 
plate.

1. Connect	the	mains	plug [ּ�] to a 
socket-outlet.

2. To	start�	push	the	on/oƙ	switchּ[4]
�ƞg.ּA�	Iorwards	along	the	product	
before pressing it into the product’s 
grip surface.

3. After switching on the product, wait 
until the device has reached its max.
speed. Only then should you start 
with the work.

4. To	switch	oƙ�	release	the	on/oƙ	
switch.	The	product	switches	oƙ.

m WARNING!
u The tool still runs even after the 

product	has	been	switched	oƙ.	
Risk of injury.

Setting the rotational speed

o Set the speed regulator [3] to a 
position between 1 and 6.

Trial run

o Always carry out a trial run without 
a	load	beIore	carrying	out	your	ƞrst	
procedure as well as after every 
tool	change.	Switch	the	product	oƙ	
immediately if the tool is not rotating 
smoothly, if considerable vibration 
occurs, or if you hear abnormal 
noises.

� Continuous operation
1. Switch on the product.

Switching on continuous operation

2. Set	the	on/oƙ	switch [ּ4]	�ƞg.ּA�	to	the	
continuous ‘on’ position by pushing 
it forward towards the product.

SZLWFKLQJ Rƙ FRQWLQXRXV RSHUDWLRQ

3. Push	the	on/oƙ	switch [ּ4]	�ƞg.ּA�	
brieƟy	into	the	product֝s	grip	surIace.	
The	product	switches	oƙ.
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� Troubleshooting

m WARNING!

Always unplug the product before working on it. Risk of electric shock!

Problem Possible cause Solution

Product does not 
start.

Mains voltage missing. Check the socket, mains 
cable, line, mains plug and 
main circuit breaker. Repairs 
must be carried out by a 
Tualiƞed	electrician.

Main circuit breaker is tripped.

Grinding tool does 
not move although 
the engine is 
running.

Grinding disc nut is loose. Tighten grinding disc nut (see 
֚,nstalling/demounting	disc֛�.

Workpiece, remaining 
workpieces or remaining 
grinding tools block drive.

Remove blockages.

Engine	is	slower	
and stops.

Product is overloaded through 
workpiece.

Reduce pressure on grinding 
tool.

Workpiece is unsuitable.

Grinding disc does 
not rotate smoothly, 
abnormal noises 
can be heard.

Grinding disc nut is loose. Tighten grinding disc nut (see 
֚,nstalling/demounting	disc֛�.

Grinding disc is defective. Change grinding disc.

� Cleaning and servicing
m WARNING!

Switch	oƙ	the	product	and	
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

m WARNING!
u HaYe	any	work	on	the	product	that	

is not described in this instruction 
guide performed by a professional.
Only use original parts. Allow 
the	product	to	cool	oƙ	beIore	
any maintenance or cleaning is 
undertaken. There is a risk of 
burning!
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  Always check the product before 
using	it	Ior	obYious	deƞciencies	such	
as loose, worn or damaged parts, 
correct the positioning of screws or 
other	parts.	E[amine	the	grinding	
disc	in	particular.	E[change	the	
damaged parts.

� Cleaning

m WARNING!
u Do not use any cleaning agent 

or solvent. Chemical substances 
can etch the plastic parts of the 
product.

u Never clean the product under 
running water.

o Thoroughly clean the product after 
every use.

o Clean the ventilation openings and 
the surface of the product with a soft 
brush or cloth.

� SHUYLFLQJ �ƞJ� &�
Replacing carbon brushes

m WARNING!
Switch	oƙ	the	product	and	
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

1. Loosen	the	screw [ּ6] of the 
maintenance	coYer [ּ5]	�ƞg.ּA�.

2. Remove the maintenance cover.

3. LiIt	the	compression	spring [ּ�] out 
of the groove for the compression 
springּ [	]	oI	the	carbon	brush [ּ
].

4. 5emoYe	the	contact	plug [ּ�] from the 
contact	shoeּ [�].

5. Pull out the carbon brush from the 
guide.

6. Insert a new carbon brush into the 
guide.

7. Place	the	connector [ּ�] in an arc 
past the groove for the compression 
spring. Lead the connector through 
the side opening of the guide.

8. Slide the contact plug on the contact 
shoe.

9. Replace the compression spring 
on the groove for the compression 
spring of the carbon brush.

10. Reattach the maintenance cover 
using the screw.

11. Repeat steps 1 to 10 on the other 
side of the product. The carbon 
brushes must always be replaced in 
pairs.

� Storage
o Store the product in a dry place well 

out of reach of children.

o Grinding discs must be dry and 
stored upright and should never be 
stacked.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with	abbreYiations	�a�	and	
numbers	�b�	with	Iollowing	
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper	and	ƞbreboard/8�֑�8�	
composite materials.

PURGXFW�

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
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To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3ּyears	
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
.eep	the	original	sales	receipt	in	a	saIe	
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3ּyears	
from the date of purchase, we will repair 
or	replace	it	ּ֑at	our	choiceּ֑	Iree	oI	
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, 
thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges��	nor	damage	to	Iragile	parts�	
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and	item	number	�,A1ּ458742_2401�	
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the	identiƞcation	label	on	the	product�	
engraving on the product, the front cover 
oI	your	manual	�at	the	bottom	leIt��	or	
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst	contact	the	serYice	department	
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
�receipt�	and	inIormation	on	the	details	
of the defect and when it occurred.
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You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions.	Entering	the	item	number	
�,A1�ּ458742_2401 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
SHUYLFH GUHDW %ULWDLQ
Tel.:  0800 0569216
E-0ail�	 	owim#lidl.co.uk
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� EU declaration of conformity
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Varoitukset ja merkit
Käyttöohjeessa, pakkauksessa ja tyyppikilvessä käytetyt varoitukset:

VAARA! ”Vaara”-huomiosanalla 
varustettu merkki tarkoittaa 
erittäin riskialtista 
vaaratilannetta, joka johtaa 
vakavaan vammaan tai 
kuolemaan, jos sitä ei vältetä.

VARO! ”Varo”-huomiosanalla 
varustettu merkki tarkoittaa 
alhaisen riskitason 
vaaratilannetta, joka voi johtaa 
vähäiseen tai kohtalaiseen 
vammaan, jos sitä ei vältetä.

VAROITUS!
”Varoitus”-huomiosanalla 
varustettu merkki tarkoittaa 
keskinkertaisen riskitason 
vaaratilannetta, joka voi 
johtaa vakavaan vammaan tai 
kuolemaan, jos sitä ei vältetä.

Kytke tuote pois päältä ja 
irrota se sähköverkosta ennen 
lisävarusteiden vaihtoa, 
puhdistusta ja kun sitä ei 
käytetä.

Lue käyttöohje. Vaihtovirta/-jännite

Käytä suojalaseja!
CE-merkintĈ	YahYistaa�	ettĈ	
tuote vastaa siihen sovellettavia 
E8-direktiiYejĈ.

Suojausluokkaּ,,	�kaksoiseristys� VARO! Noudata 
turvallisuusohjeita.

Käytä kuulosuojainta! Käytä pölysuojainta!

Käytä suojakypärää! Irrota pistoke

Käytä turvakäsineitä. Ei	saa	kĈyttĈĈ	mĈrkĈhiontaan

Käytä liukumattomia 
turvajalkineita! Ei	saa	kĈyttĈĈ	siYuhiontaan

Ei	saa	kĈyttĈĈ�	jos	Yaurioitunut Vain katkaisuun

Ei	hiontaan Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet
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VARO! Älä koske liikkuviin osiin. Käytä aina molemmin käsin.

Suojusta ei saa käyttää 
katkaisuun.

KULMAHIOMAKONE

� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen 
hankinnasta. Valitsit erittäin 
korkealaatuisen tuotteen. Käyttöohje on 
osa tätä tuotetta. Se sisältää tärkeitä 
turvallisuusohjeita sekä käyttöä ja 
hävitystä koskevia ohjeita. Tutustu ennen 
tuotteen käyttöä huolellisesti kaikkiin 
käyttöja turvallisuusohjeisiin. Käytä 
tuotetta ainoastaan ohjeen mukaan ja 
siinĈ	mainittuihin	tarkoituksiin.	Anna	
kaikki ohjeet mukaan, jos luovutat 
tuotteen edelleen.

�  Tarkoituksenmukainen 
käyttö

  Tuote on työkalu, jota käytetään 
metallin, betonin tai laattojen 
rouhintaan ja katkaisuun ilman vettä. 

  Tuote ei sovellu muille käyttötavoille 
(esim. hionta siihen soveltumattomilla 
hiontatyökaluilla, hionta 
jäähdytysnesteellä, terveydelle 
vaarallisten materiaalien, kuten 
asbestin�	hionta	tai	katkaisu�.

  Tuote on tarkoitettu käytettäväksi 
tee-se-itse-alalla. Sitä ei ole 
tarkoitettu jatkuvaan kaupalliseen 
käyttöön. Tuotetta saavat käyttää 
aikuiset henkilöt. Yli 16-vuotiaat 
henkilöt saavat käyttää tuotetta vain 
valvonnanalaisina.

  Valmistaja ei vastaa vaurioista, jotka 
aiheutuvat tarkoituksenvastaisesta 
tai virheellisestä käytöstä.

� Toimituksen sisältö

m VAROITUS!
u Tuote ja pakkausmateriaalit eivät 

ole leluja! Lapset eivät saa leikkiä 
muovipusseilla, kalvoilla tai pienillä 
osilla! Muutoin tukehtumisvaara 
nieluun joutuvien osien vuoksi!

1 Kulmahiomakone

1 Kahva

1 Suojus

1 Kiristysavain

1 Katkaisulaikka

2 Vaihtohiiliharjaa

1 Käyttöohje

� Osien kuvaus
KXYD A�

[1] Kahva

[2] Kahvan kierre

[3] Nopeudensäädin

[4]	On-/oƙ	-kytkin�	jossa	kĈynnistyslukko

[5] Huoltokansi

[6] Ruuvi

[7] Kahvan kierre

[8] Katkaisulaikka

[9] Suojus

[� ] Suojuksen yläosa

[� ] Karan lukituspainike

[� ] Pistoke
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[�] Vaihtohiiliharja

[�] Kiristysavain

KXYD %�

[�] Kiinnityslaippa

[
] Istukkamutteri

[�] Kiinnityskara

KXYD &�

[�] Painejousi

[
] Hiiliharja

[	] Painejousen ura

[�] Liitäntä

[�] Kosketuskenkä

[�] Kosketin

KXYD D�

[�] 5uuYit	�suojuksen	kiinnitys�

KXYD E�

[�] Pidätin

� Tekniset tiedot
Kulmahiomakone PWS 125 I8
Nimellinen 
ottojännite: 230 V~, 50 Hz
Tehonkulutus: 1200 W
Joutokäyntinope-
usּ�n0�� 3000–12000 min–1

Katkaisu-/rouhinta-
laikkojen mitat: Èּ1�5ּ����3ּּצmm
Katkaisu-/rouhinta-
laikkojen paksuus: enint.ּ6 mm
Hiontakaran kierre: M14
Hiontakaran 
kierteen pituus: enint.ּ1� mm
Suojausluokka: II/
Kotelointiluokka: IPX0
Nimelliskapasiteetti: enint.ּÈּ1�5ּmm

Katkaisulaikka (toimitukseen 
sisältyvä)
Joutokäynti-
nopeusּn0:

enint.
12200 min–1

Laikan nopeus: enint.	8�ּm/s

8lkohalkaisija� Ø 125 mm
Reikä: Ø 22,23 mm
Paksuus: 1,2 mm


 Hiomalaikan	on	kestettĈYĈ	8�ּm/s�n	
kierrosnopeus.

Melupäästöarvot

Mitatut arvot on määritetty 
E1ּ6�8�1ּ-standardin	mukaisesti.	
SĈhkŚtyŚkalun	A-painotettu	melutaso	on	
tyypillisesti:

Äänen painetaso LpA: 93,3 dB
EpĈYarmuus	.pA: 3 dB
Äänen tehotaso LWA: 101,3 dB
EpĈYarmuus	.WA: 3 dB

Tärinäpäästöarvot

Tärinäpäästöarvot (kolmen 
suunnan	Yektorisumma�	mĈĈritetty	
E1ּ6�8�1ּ-standardin	mukaisesti�

Tärinä
Pääkahva ah�	A*: 6,533 m/s²
Tärinä
Lisäkahva ah: 6,581 m/s²
EpĈYarmuusּ.� 1,5 m/s²

Mainitut arvot viittaavat pintahiontaan.
Muilla käyttötavoilla voi olla toisenlaiset 
tärinäpäästöarvot.

m VAROITUS!

Käytä kuulosuojainta!
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HUOMAUTUS
u Mainittu tärinän kokonaisarvo 

ja melupäästöarvo on mitattu 
standardoidun testausmenetelmän 
mukaan, joten niitä voidaan käyttää 
toisen sähkötyökalun arvojen 
vertaamiseen.

u Mainittua tärinän kokonaisarvoa ja 
melupäästöarvoa voidaan käyttää 
myös kuormituksen alustavaan 
arvioimiseen.

m VAROITUS!
u Sähkötyökalua käytettäessä 

tärinä- ja melupäästöt voivat 
poiketa mainituista arvoista; 
tähän vaikuttaa sähkötyökalun 
käyttötapa ja etenkin työkappaleen 
ominaisuudet.
Tärinästä ja melusta johtuva 
kuormitus tulisi yrittää pitää 
mahdollisimman alhaisena.
Tärinäkuormitusta vähentävät 
esimerkiksi suojakäsineiden 
käyttö työkalua käytettäessä ja 
työajan rajoittaminen. Tässä on 
huomioitava kaikki käyttöjakson 
vaiheet (esimerkiksi ajat, jolloin 
sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä ja ajat, jolloin se on 
päällekytketty, mutta sitä ei juuri 
silloin	kĈytetĈ�.

m VAROITUS!
u Ohuen metallilevyn tai muun 

hyvin värisevän, karkeapintaisen 
rakenteen hionta voi 
johtaa paljon suurempaan 
kokonaismelupäästöön 
�korkeintaan	15ּdB�	kuin	mainitut	
melupäästöarvot. Tällaisten 
työkappaleiden äänisäteily tulisi 
estää mahdollisimman tehokkaasti 
sopivilla toimenpiteillä, kuten 
esimerkiksi raskailla joustavilla 
vaimennusmatoilla. Kohonnut 
melupäästö on huomioitava myös 
melualtistuksen riskinarvioinnissa 
ja asianmukaisten kuulosuojainten 
valinnassa.

Turvallisuusohjeet

� Sähkötyökaluja koskevat 
yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS!
u Lue kaikki sähkötyökalua 

koskevat turvallisuusohjeet, 
käyttöohjeet, kuvitukset ja 
tekniset tiedot. ֺTurYallisuus-	ja	
käyttöohjeiden noudattamatta 
jättäminen voi aiheuttaa 
sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavia 
vammoja.

Säilytä kaikki käyttö- ja 
turvallisuusohjeet myöhempää 
tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa käytetty 
käsite ”sähkötyökalu” tarkoittaa 
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja 
�johdolliset�	tai	akkukĈyttŚisiĈ	
sĈhkŚtyŚkaluja	�ilman	johtoa�.
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Työpaikkaturvallisuus
1� Pidä työtilasi puhtaana ja hyvin 

valaistuna.ֺEpĈjĈrjestys	ja	
valaisemattomat työtilat voivat johtaa 
onnettomuuksiin.

�� Älä käytä sähkötyökalua 
räjähdysalttiissa tiloissa, joissa 
on syttyviä nesteitä, kaasuja tai 
pölyä.ֺSĈhkŚtyŚkalut	synnyttĈYĈt	
kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn 
ja höyryt.

3� Pidä lapset ja muut henkilöt 
etäällä, kun sähkötyökalua 
käytetään.ֺHuomion	kohdistuessa	
muualle voit menettää sähkötyökalun 
hallinnan.

Sähköturvallisuus
1� Sähkötyökalun pistokkeen täytyy 

sopia pistorasiaan. Pistoketta 
ei saa muuttaa millään tavalla. 
Älä käytä sovitinpistokkeita 
yhdessä suojamaadoitettujen 
sähkötyökalujen 
kanssa.ֺ0uuttamattomat	pistokkeet	
ja sopivat pistorasiat pienentävät 
sähköiskun vaaraa.

�� Vältä kosketusta maadoitettuihin 
pintoihin kuten putkiin, 
lämpöpattereihin, liesiin ja 
jääkaappeihin.ֺ.ohonnut	
sähköiskun vaara, jos keho on 
maadoitettu.

3� Älä altista sähkötyökaluja sateelle 
tai kosteudelle.ֺVeden	pĈĈseminen	
sähkötyökalun sisään suurentaa 
sähköiskun vaaraa.

�� Älä käytä virtajohtoa 
sähkötyökalun kantamiseen, 
ripustamiseen tai pistokkeen 
irrottamiseen pistorasiasta. Pidä 
virtajohto etäällä kuumuudesta, 
öljystä, terävistä reunoista ja 
liikkuvista osista.ֺVaurioituneet	tai	
kiertyneet virtajohdot suurentavat 
sähköiskun vaaraa.

5� Jos käytät sähkötyökalua 
ulkona, käytä vain 
jatkojohtoja, jotka soveltuvat 
ulkokäyttöön.ֺ8lkokĈyttŚŚn	
soveltuvan jatkojohdon käyttö 
pienentää sähköiskun vaaraa.

6� Jos sähkötyökalun käyttöä 
kosteassa ympäristössä ei voida 
välttää, käytä silloin vikavirta-
suojakytkintä.ֺVikaYirtasuojakytkimen	
käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
1� Ole tarkkaavainen tekemisissäsi ja 

käsittele sähkötyökalua järkevästi. 
Älä käytä sähkötyökalua, jos olet 
väsynyt tai huumausaineiden, 
alkoholin tai lääkkeiden 
vaikutuksen alainen.ֺHetken	
epähuomio sähkötyökalun käytössä 
voi johtaa vakaviin vammoihin.

�� Käytä henkilönsuojaimia ja 
aina suojalaseja.ֺSĈhkŚtyŚkalun	
käytöstä riippuvien 
henkilönsuojainten, kuten 
pölynaamarin, liukumattomien 
turvajalkineiden, suojakypärän tai 
kuulosuojaimen, käyttö pienentää 
loukkaantumisvaaraa.

3� Vältä laitteen tahatonta 
käynnistymistä. Varmista, että 
sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä ennen sähköverkkoon ja/
tai akkuun liittämistä, käynnistystä 
ja siirtämistä.ֺ-os	sormesi	
on kytkimellä sähkötyökalua 
kannettaessa tai sähkötyökalu 
liitetään päällekytkettynä 
sähköverkkoon, tämä voi johtaa 
onnettomuuksiin.

�� Irrota säätötyökalut tai 
ruuviavaimet ennen sähkötyökalun 
päällekytkemistä.ֺTyŚkalu	tai	aYain�	
joka on kiinnitetty sähkötyökalun 
pyörivään osaan, voi johtaa 
loukkaantumiseen.
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5� Vältä epätavallisia työasentoja. 
Asetu tukevasti paikalle ja 
pidä tasapaino.ֺ1Ĉin	Yoit	
hallita paremmin sähkötyökalua 
odottamattomissa tilanteissa.

6� Käytä sopivaa vaatetusta. Älä 
käytä väljiä vaatteita tai koruja. 
Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet 
etäällä pyörivistä osista.ֺVĈljĈt	
vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat 
tarttua liikkuviin osiin.

�� Jos pölynpoisto- ja keräyslaitteet 
on mahdollista asentaa, varmista, 
että ne on liitetty ja niitä käytetään 
oikein.ֺPŚlynpoiston	kĈyttŚ	Yoi	
pienentää pölystä johtuvia vaaroja.

8� Älä tuudittaudu väärään 
turvallisuuden tunteeseen 
äläkä laiminlyö sähkötyökalun 
turvallisuusohjeita, vaikka olisit 
käyttänyt sähkötyökalua jo useita 
kertoja ongelmitta.ֺHuoleton	
käsittely voi johtaa 
silmänräpäyksessä vakaviin 
vammoihin.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
1� Älä ylikuormita sähkötyökalua. 

Käytä työhösi soveltuvaa 
sähkötyökalua.ֺSopiYalla	
sähkötyökalulla työsi sujuu 
paremmin ja turvallisemmin annetulla 
tehoalueella.

�� Älä käytä sähkötyökalua, jonka 
kytkin on viallinen.ֺSĈhkŚtyŚkalu�	
jota ei voi enää kunnolla kytkeä 
päälle tai pois päältä, on vaarallinen 
ja se täytyy korjata.

3� Irrota pistoke pistorasiasta ja/
tai poista akku ennen kuin teet 
säätöjä laitteeseen, vaihdat 
vaihtotyökaluja tai asetat 
sähkötyökalun työpöydälle.ֺTĈmĈ	
varotoimenpide estää sähkötyökalun 
tahattoman käynnistymisen.

�� Säilytä käyttämättömiä 
sähkötyökaluja lasten 
ulottumattomissa. Sähkötyökalua 
eivät saa käyttää henkilöt, joilla 
ei ole kokemusta sen käytöstä 
tai jotka eivät ole lukeneet 
käyttöohjeita.ֺSĈhkŚtyŚkalut	
ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

5� Hoida sähkötyökaluja ja 
vaihtotyökaluja huolella. 
Tarkista, että liikkuvat osat 
toimivat moitteettomasti ilman 
juuttumista, osissa ei ole murtumia 
tai vaurioita, jotka haittaavat 
sähkötyökalun toimintaa. 
Korjauta vaurioituneet osat ennen 
sähkötyökalun käyttöä.ֺ0onet	
onnettomuudet johtuvat huonosti 
huolletuista sähkötyökaluista.

6� Pidä leikkuutyökalut terävinä ja 
puhtaina.ֺHuolellisesti	hoidetut�	
teräväreunaiset leikkuutyökalut 
eivät juutu yhtä helposti ja niitä on 
helpompi käyttää.

�� Käytä sähkötyökalua, 
lisävarusteita, vaihtotyökaluja 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti. 
Huomioi aina työolosuhteet ja 
työtehtävä.ֺSĈhkŚtyŚkalujen	
käyttö muuhun kuin niiden 
käyttötarkoitukseen voi johtaa 
vaaratilanteisiin.

8� Pidä kahvat ja otepinnat kuivina, 
puhtaina sekä öljyttöminä ja 
rasvattomina.ֺLiukkaat	kahYat	ja	
otepinnat vaarantavat turvallisen 
käytön ja sähkötyökalun hallinnan 
odottamattomissa tilanteissa.

Huoltopalvelu
1� Korjauta sähkötyökalu vain 

pätevällä ammattihenkilöllä, joka 
käyttää alkuperäisiä varaosia.ֺ1Ĉin	
varmistetaan sähkötyökalun 
turvallisuus.
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� Hiomakoneita koskevat 
turvallisuusohjeet

m VAROITUS!
u Materiaaleista, kuten lyijyä 

sisältävästä maalista, tietyistä 
puulajeista ja metallista, lähtevä 
pöly voi olla terveydelle haitallista.

u Näiden pölyjen koskettaminen tai 
hengittäminen voi olla vaaraksi 
käyttäjälle tai lähellä oleskeleville 
henkilöille.

m VAROITUS!

Käytä suojalaseja ja 
hengityssuojainta!

� Kulmahiomakoneita 
koskevat turvallisuusohjeet

Lisäturvallisuusohjeet hiontaa ja 
katkaisuhiontaa varten
1� Sähkötyökalua tulee 

käyttää hiomakoneena ja 
katkaisuhiomakoneena. Noudata 
kaikkia laitteen mukana saatuja 
turvallisuusohjeita, käyttöohjeita, 
kuvia ja muita tietoja.ֺSeuraaYien	
ohjeiden noudattamatta jättäminen 
voi johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

�� Sähkötyökalu ei sovellu 
hiomapaperilla hiontaan, 
lankaharjaukseen, 
kiillotukseen eikä 
reiänleikkaukseen.ֺ.ĈyttŚkohteet�	
joihin sähkötyökalua ei ole 
tarkoitettu, voivat aiheuttaa vaaroja ja 
vammoja.

3� Älä käytä sähkötyökalua 
sellaiseen toimintaan, jota 
varten valmistaja ei ole sitä 
nimenomaisesti suunnitellut ja 
tarkoittanut.ֺSellainen	muutos	Yoi	
johtaa hallinnan menetykseen ja 
vakaviin vammoihin.

�� Älä käytä sellaista vaihtotyökalua, 
jota valmistaja ei ole erityisesti 
tarkoittanut ja määrittänyt 
sähkötyökalulle.ֺLisĈYarusteen	
mahdollinen kiinnitys sähkötyökaluun 
ei takaa turvallista käyttöä.

5� Vaihtotyökalun sallitun nopeuden 
on oltava vähintään yhtä suuri 
kuin sähkötyökaluun merkityn 
enimmäisnopeuden.ֺLisĈYaruste�	
joka pyörii sallittua nopeammin, voi 
murtua ja sinkoutua ilmaan.

6� Vaihtotyökalun ulkohalkaisijan 
ja paksuuden on 
vastattava sähkötyökalun 
mittavaatimuksia.ֺVĈĈrĈnkokoisia	
vaihtotyökaluja ei voi suojata tai 
hallita riittävästi.

�� Vaihtotyökalun kiinnitysmittojen 
on vastattava sähkötyökalun 
kiinnittimen mittoja.ֺVaihtotyŚkalut�	
jotka eivät sovi täsmälleen 
sähkötyökalun kiinnittimeen, 
pyörivät epäsymmetrisesti, tärisevät 
voimakkaasti ja voivat aiheuttaa 
hallinnan menetyksen.

8� Älä käytä vaurioituneita 
vaihtotyökaluja. Tarkista aina 
ennen käyttöä vaihtotyökalut 
kuten hiomalaikat, ettei niissä 
ole pirstaleita tai halkeamia, 
lautaslaikat, ettei niissä ole 
halkeamia tai kulumisjälkiä. 
Jos sähkötyökalu tai 
vaihtotyökalu putoaa, tarkista 
se vaurioiden varalta tai käytä 
ehjää vaihtotyökalua. Kun 
olet tarkistanut ja kiinnittänyt 
vaihtotyökalun, seiso itse sekä 
pidä sivulliset etäällä pyörivästä 
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vaihtotyökalusta ja anna laitteen 
käydä suurimmalla nopeudella 
1 PLQXXWLQ DMDQ�ֺ	Vaurioituneet	
vaihtotyökalut rikkoutuvat 
useimmiten tänä testiaikana.

�� Käytä henkilönsuojaimia. 
Käytä kokokasvosuojainta, 
silmäsuojainta tai suojalaseja 
käyttötarkoituksesta riippuen. 
Käytä tarvittaessa pölysuojainta, 
kuulosuojainta, suojakäsineitä 
tai esiliinaa, joka pitää pienet 
hioma- ja materiaalipartikkelit 
loitolla.ֺSilmĈt	on	suojattaYa	
sinkoavilta vierasesineiltä,joita syntyy 
eri käyttötarkoituksissa. Pöly- tai 
hengityssuojaimen on suodatettava 
työskentelyn aikana syntyvä pöly.
Jos altistut pitkään kovalle melulle, 
kuulosi voi heikentyä.

1�� Varmista, että muut henkilöt 
pysyvät turvallisella etäisyydellä 
työskentelyalueesta. 
Jokaisen, joka tulee 
työskentelyalueelle, on käytettävä 
henkilönsuojaimia.ֺTyŚkappaleesta	
tai vaihtotyökalusta murtuneet 
osat voivat sinkoutua ilmaan ja 
aiheuttaa loukkaantumisia myös 
työskentelyalueen ulkopuolella.

11� Pidä sähkötyökalua vain 
eristetyistä otepinnoista kiinni, 
jos käytät vaihtotyökalua työhön, 
jossa saatat osua piilossa oleviin 
sähköjohtoihin tai työkalun 
omaan virtajohtoon.ֺ.ontakti	
jännitteenalaiseen johtoon voi siirtää 
virran myös metallisiin laitteen osiin 
ja johtaa sähköiskuun.

1�� Pidä virtajohto etäällä pyörivistä 
vaihtotyökaluista.ֺ-os	menetĈt	
laitteen hallinnan, virtajohto voi 
katketa tai tarttua kiinni ja kädet tai 
käsivarret voivat joutua pyörivään 
vaihtotyökaluun.

13�Älä koskaan aseta sähkötyökalua 
työtasolle ennen kuin 
vaihtotyökalu on täysin 
pysähtynyt.ֺPyŚriYĈ	YaihtotyŚkalu	
voi joutua kosketuksiin työtason 
kanssa, jolloin saatat menettää 
sähkötyökalun hallinnan.

1��Älä pidä sähkötyökalua käynnissä, 
kun kannat sitä.ֺVaatteet	YoiYat	
tarttua pyörivään vaihtotyökaluun, 
jolloin vaihtotyökalu voi porautua 
kehoon.

15� Puhdista sähkötyökalun 
tuuletusaukot 
säännöllisesti.ֺ0oottorin	tuuletin	
imee pölyä koteloon, ja liiallinen 
metallipölyn kertyminen voi aiheuttaa 
sähköiskun.

16�Älä käytä sähkötyökalua 
tulenarkojen materiaalien 
lähellä.ֺ.ipinĈt	YoiYat	sytyttĈĈ	nĈmĈ	
materiaalit.

1��Älä käytä vaihtotyökaluja, 
joiden käyttö vaatii nestemäisiä 
jäähdytysaineita.ֺVeden	tai	muiden	
nestemäisten jäähdytysaineiden 
käyttö voi johtaa sähköiskuun.

Kaikkia käyttötapoja koskevat 
OLVĈWXUYDOOLVXXVRKMHHW ֑ WDNDLVNX MD 
DVLDDQNXXOXYDW WXUYDOOLVXXVRKMHHW�

Takaisku on äkillinen reaktio, joka 
johtuu jumiutuneesta tai lukkiutuneesta 
pyörivästä vaihtotyökalusta, kuten 
hiomalaikasta, lautaslaikasta jne.
Jumiutuminen tai lukkiutuminen johtaa 
pyörivän vaihtotyökalun äkilliseen 
pysähtymiseen. Tämän seurauksena 
hallitsematon sähkötyökalun liike kiihtyy 
juuttumiskohdassa vaihtotyökalun 
pyörimissuuntaa vastaan. Jos 
esimerkiksi hiomalaikka jumittuu 
tai lukkiutuu työkappaleeseen, 
työkappaleeseen uponnut hiomalaikan 
reuna voi jäädä siihen kiinni, mikä rikkoo 
hiomalaikan tai aiheuttaa takaiskun.
Hiomalaikka liikkuu sitten käyttäjää 
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kohti tai poispäin riippuen laikan 
pyörimissuunnasta lukituskohdassa.
Hiomalaikat voivat myös murtua.
Takaisku on seurausta sähkötyökalun 
väärästä tai virheellisestä käytöstä.
Se voidaan välttää asianmukaisilla 
varotoimenpiteillä, jotka on kuvattu 
jäljempänä.
1� Pidä sähkötyökalusta hyvin kiinni 

sekä aseta keho ja käsivarret 
asentoon, jossa voit ottaa vastaan 
takaiskun. Käytä aina lisäkahvaa, 
jos sellainen on käytettävissä, 
jotta voit hallita mahdollisimman 
hyvin takaiskuvoimia tai 
reaktiomomentteja käynnistyksen 
aikana.ֺ.ĈyttĈjĈ	Yoi	hallita	takaisku-	
ja reaktiovoimia noudattamalla 
asianmukaisia varotoimenpiteitä.

�� Älä koskaan vie kättä pyörivien 
vaihtotyökalujen lähelle.ֺTakaiskun	
sattuessa vaihtotyökalu saattaa 
liikkua käden yli.

3� Vältä sitä aluetta, johon 
sähkötyökalu siirtyy takaiskun 
sattuessa.ֺTakaisku	ohjaa	
sähkötyökalua vastakkaiseen 
suuntaan kuin hiomalaikan liike 
juuttumiskohdassa.

�� Työskentele erityisen varovasti 
kulmissa, terävissä reunoissa 
jne. Estä vaihtotyökalujen 
kimpoaminen työkappaleesta 
tai niihin juuttuminen.ֺPyŚriYĈllĈ	
vaihtotyökalulla on taipumus 
juuttua työskenneltäessä kulmissa, 
terävissä reunoissa tai sen 
kimmotessa työkappaleesta. Tämä 
johtaa hallinnan menetykseen tai 
takaiskuun.

5� Älä käytä moottorisahan terää 
puun katkaisuun, segmentoitua 
timanttikatkaisulaikkaa, jonka 
VHJPHQWWLYĈOL RQ \OL 1� PP ĈOĈNĈ 
sahalaitaista sahanterää.ֺTĈllaiset	
vaihtotyökalut aiheuttavat usein 
takaiskun ja hallinnan menetyksen.

Erikoisturvallisuusohjeet hiontaa ja 
katkaisuhiontaa varten
1� Käytä vain sähkötyökalulle 

hyväksyttyjä hiomalaikkoja 
ja niille tarkoitettua 
suojusta.ֺHiomalaikkoja�	joita	ei	
ole tarkoitettu sähkötyökalulle, ei 
voi suojata riittävästi, minkä vuoksi 
niiden käyttö ei ole turvallista.

�� Taivutetut hiomalaikat on 
asennettava niin, että niiden 
hiomapinta ei ulotu suojuksen 
reunan yläpuolelle.ֺVirheellisesti	
asennettua hiomalaikkaa, joka yltää 
suojuksen reunan tasolle, ei voi 
suojata riittävästi.

3� Suojus on kiinnitettävä 
turvallisesti sähkötyökaluun 
ja asetettava korkeimman 
turvallisuustason saavuttamiseksi 
niin, että hiomalaikasta näkyy 
mahdollisimman pieni osa 
käyttäjään päin.ֺSuojus	auttaa	
suojaamaan käyttäjää sirpaleilta, 
tahattomalta kosketukselta 
hiomalaikkaan sekä kipinöiltä, jotka 
voivat sytyttää vaatteet.

�� Hiomalaikkoja saa käyttää vain 
suositeltuihin käyttökohteisiin. 
EVLPHUNLNVL� oOĈ NRVNDDQ NĈ\WĈ 
katkaisulaikan sivupintaa 
hiontaan.ֺ.atkaisulaikat	on	
tarkoitettu materiaalin poistamiseen 
laikan terällä. Näihin hiomalaikkoihin 
kohdistuva sivusuuntainen voima 
saattaa rikkoa ne.

5� Käytä valitsemallesi 
hiomalaikalle aina ehjää, 
oikean kokoista ja muotoista 
kiinnityslaippaa.ֺAsianmukaiset	
laipat tukevat hiomalaikkaa ja 
vähentävät siten hiomalaikan 
rikkoutumisriskiä. Katkaisulaikan 
laippa voivat poiketa muiden 
hiomalaikkojen laipoista.
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6� Älä käytä suurempien 
sähkötyökalujen kuluneita 
hiomalaikkoja.ֺSuurempien	
sähkötyökalujen hiomalaikkoja 
ei ole suunniteltu pienempien 
sähkötyökalujen suuremmille 
nopeuksille, ja ne voivat rikkoutua.

�� Kun käytät kaksikäyttöisiä laikkoja, 
käytä aina käyttötarkoitukseen 
sopivaa suojusta.ֺ-os	sopiYaa	
suojusta ei käytetä, haluttua 
suojausta ei saavuteta, mikä johtaa 
vakaviin vammoihin.

Lisäturvallisuusohjeet katkaisuhiontaa 
varten
1� Vältä katkaisulaikan 

lukittumista tai liian kovaa 
painamista. Älä tee liian syviä 
leikkauksia.ֺ.atkaisulaikan	
ylikuormitus lisää sen rasitusta 
ja alttiutta kallistumiseen tai 
lukkiutumiseen ja siten takaiskun 
tai hiomalaikan rikkoutumisen 
mahdollisuutta.

�� Vältä pyörivän katkaisulaikan 
edessä ja takana olevaa 
tilaa.ֺ.un	ohjaat	katkaisulaikkaa	
työkappaleessa itsestäsi poispäin, 
takaiskun sattuessa sähkötyökalu 
voi sinkoutua pyörivine laikkoineen 
suoraan päällesi.

3� Jos katkaisulaikka jumittuu tai 
keskeytät työn, kytke laite pois 
päältä ja pidä sitä rauhallisesti 
paikallaan, kunnes laikka 
on pysähtynyt. Älä koskaan 
yritä vetää katkaisulaikkaa 
irti leikkuukohdasta, muutoin 
seurauksena voi olla 
takaisku.ֺSelYitĈ	jumittumiseen	
johtanut syy ja korjaa asia.

�� Älä kytke sähkötyökalua 
uudelleen päälle, niin kauan kun 
se on työkappaleessa. Anna 
katkaisulaikan saavuttaa ensin 
täysi nopeutensa ennen kuin jatkat 
varovasti leikkaamista.ֺ0uutoin	
laikka voi juuttua, sinkoutua 
työkappaleesta tai aiheuttaa 
takaiskun.

5� Tue levyt tai suuret työkappaleet, 
mikä pienentää juuttuneen 
katkaisulaikan takaiskun 
vaaraa.ֺ,sot	tyŚkappaleet	
voivat taipua oman painonsa 
vuoksi. Työkappale on tuettava 
laikan molemmin puolin sekä 
katkaisukohdan läheltä että reunasta.

6� Ole erityisen varovainen kun teet 
leikkauksia seiniin tai muihin 
huonosti näkyviin kohtiin.ֺ8ppoaYa	
katkaisulaikka voi aiheuttaa 
takaiskun leikkautuessaan kaasu- tai 
vesiputkiin, sähköjohtoihin tai muihin 
esineisiin.

�� Älä tee kaarevia 
leikkauksia.ֺ.atkaisulaikan	
ylikuormitus lisää sen rasitusta 
ja alttiutta jumiutumiseen tai 
lukkiutumiseen ja siten takaiskun 
tai hiomalaikan rikkoutumisen 
mahdollisuutta, mikä voi johtaa 
vakaviin vammoihin.

Kulmahiomakoneita koskevat 
lisäturvallisuusohjeet
1� Kytke tuote vain 

YikaYirtasuojalaitteella	�5CD-kytkin�	
varustettuun pistorasiaan, jonka 
nimellisYikaYirta	on	enintĈĈn	3�ּmA.

�� Pidä virtajohto ja jatkojohto etäällä 
laikasta. Jos johto vaurioituu tai 
katkeaa, irrota pistoke välittömästi 
pistorasiasta. Älä koske johtoon 
ennen kuin se on irrotettu 
sähköverkosta. Muutoin sähköiskun 
vaara.
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3� Jos virtajohto on vaihdettava, vain 
valmistaja tai tämän valtuuttama 
edustaja saa vaihtaa sen 
turvallisuusriskien välttämiseksi.

�� Käytä vain hiomalaikkoja, joiden 
nopeus on vähintään yhtä suuri kuin 
tuotteen tyyppikilvessä ilmoitettu 
nopeus.

5� Tarkista hiomalaikka silmämääräisesti 
ennen käyttöä. Älä käytä 
vaurioituneita tai vääntyneitä laikkoja.
Vaihda kulunut laikka.

6� Varmista, että hiomisesta syntyneet 
kipinät eivät aiheuta vaaratilannetta, 
esim. osu henkilöihin tai sytytä 
helposti syttyviä aineita.

�� Käytä hiomisessa aina suojalaseja, 
turvakäsineitä, hengityssuojainta ja 
kuulosuojaimia.

8� Älä koskaan pidä sormia laikan 
ja kipinäsuojan välissä tai 
suojuksen läheisyydessä. Muutoin 
puristumisvaara.

�� Tuotteen pyöriviä osia ei voi peittää 
toiminnallisista syistä. Toimi siksi 
varoen ja varmista työkappale hyvin, 
jotta se ei pääse liukumaan, jolloin 
kädet voisivat joutua kosketuksiin 
hiomalaikan kanssa.

1�� Työkappale kuumenee hiottaessa.
Älä koske käsiteltyyn kohtaan 
vaan anna sen jäähtyä. Muutoin 
palovamman vaara. Älä käytä mitään 
jäähdytysainetta tai vastaavaa.

11� Älä käytä tuotetta, jos olet väsynyt tai 
jos olet ottanut alkoholia tai lääkettä.
Pidä aina säännöllisesti taukoja.

1�� Kytke tuote pois päältä ja irrota 
pistoke

– Jumittuneen vaihtotyökalun 
irrottamiseksi,

– Jos virtajohto on vaurioitunut tai 
kietoutunut,

– Kuullessasi epätavallisia ääniä.

Jos virtajohto on vaihdettava, vain 
valmistaja tai tämän valtuuttama 
edustaja saa vaihtaa sen 
turvallisuusriskien välttämiseksi.

� Tärinän ja melun 
vähentäminen

Vähennä tärinää ja melua rajoittamalla 
käyttöaikaa, käyttämällä tärinää ja melua 
vähentäviä käyttötapoja ja käyttämällä 
henkilönsuojaimia.

Seuraavat toimenpiteet auttavat 
vähentämään tärinästä ja melusta 
johtuvia riskejä:

  Käytä tuotetta vain sen 
käyttötarkoituksen ja tämän 
käyttöohjeen mukaisesti.

  Pidä huolta siitä, että tuote on aina 
moitteettomassa kunnossa ja hyvin 
huollettu.

  Käytä tuotteessa sopivia 
vaihtotyökaluja ja tarkista, että ne 
ovat moitteettomassa kunnossa.

  Pidä tuotetta tukevasti kahvoista ja 
otepinnoista kiinni.

  Huolla tuote ohjeiden mukaisesti ja 
Yoitele	se	kunnolla	�tarYittaessa�.

  Suunnittele työvaiheet niin, että 
tärinää aiheuttavien tuotteiden 
sahaus jakautuu pidemmälle 
aikajaksolle.

� Toiminta hätätapauksessa
Tutustu tuotteen käyttöön 
tämän käyttöohjeen avulla. Lue 
turvallisuusohjeet huolella läpi ja noudata 
niitä ehdottomasti. Tämä auttaa vaarojen 
ja vaaratilanteiden välttämisessä.
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  Käytä tuotetta aina tarkkaavaisesti, 
jotta pystyt havaitsemaan vaarat 
hyvissä ajoin ja toimimaan oikein.
Nopeasti toimimalla voidaan 
välttää vakavat loukkaantumiset ja 
ainevahingot.

  Toimintahäiriöiden sattuessa 
kytke tuote pois päältä ja irrota 
se	sĈhkŚYerkosta.	Anna	pĈteYĈn	
ammattihenkilön tarkastaa ja 
tarvittaessa korjata tuote ennen kuin 
jatkat sen käyttöä.

� Jäännösriskit
Vaikka käytät tuotetta 
tarkoituksenmukaisesti, käyttöön 
liittyy aina potentiaalinen henkilö- ja 
ainevahinkojen vaara. Seuraavat vaarat 
voivat esiintyä tuotteen rakenteesta ja 
mallista riippuen:

  Tärinäpäästöistä johtuvat 
terveyshaitat, jos tuotetta käytetään 
pidemmän aikaa tai jos sitä ei käytetä 
ja huolleta asianmukaisesti.

  Henkilö- ja ainevahingot, jotka 
johtuvat viallisista leikkaustyökaluista 
tai iskusta, jos käytön aikana osutaan 
piilossa olevaan esineeseen.

  Sinkoavista esineistä johtuva 
loukkaantumisvaara ja ainevahingot.

HUOMAUTUS
u Tuotteen käyttö saa aikaan 

sähkömagneettisen kentän! Tämä 
kenttä voi tietyissä tilanteissa 
vaikuttaa aktiivisiin ja passiivisiin 
lääkinnällisiin istutteisiin! 
Vakavan ja hengenvaarallisen 
loukkaantumisvaaran 
pienentämiseksi suosittelemme, 
että lääkinnällisiä istutteita 
käyttävät henkilöt kysyvät neuvoa 
lääkäriltä tai istutteen valmistajalta 
ennen kuin käyttävät tuotetta!

� Työohjeet

m VAROITUS!
u Huomioi työkalua valittaessa, että 

sen sallittu nopeus on vähintään 
yhtä suuri kuin tuotteessa mainittu 
suurin nopeus.

u Huomioi laikkaa valittaessa suurin 
sallittu halkaisija ja suurin sallittu 
paksuus.

� RRXKLQWDKLRQWD �NXYD +�

m VAROITUS!
u Älä koskaan käytä katkaisulaikkoja 

rouhintaan!
u Tuotetta saa käyttää 

rouhintalaikalla vain, kun suojus on 
asennettu.

u .ĈytĈ	ainoastaan	sertiƞoituja	
hiomalaikkoja.

  Suojus [9] on esiasennettu 
rouhintahiontaa varten.

o Suojuksen [ּ9] säätö tai irrotus: Katso 
”Suojuksen säätö/irrotus”.

o Paina työkappaletta vain kohtalaisella 
paineella. Liikuta tuotetta tasaisesti 
edestakaisin.

o Rouhintahionnassa saavuttaa 
parhaan tuloksen, kun työstökulma 
on	3�؃ּkorkeintaanּ��؃.

� KDWNDLVXKLRQWD �NXYD G�

m VAROITUS!
u Älä koskaan katkaise 

rouhintalaikalla!
u Tuotetta saa käyttää 

katkaisulaikalla vain, kun suojus on 
asennettu.
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o Suojus [ּ9]	on	esiasennettu.	Asenna	
suojuksen	ylĈosa [ּ�] katkaisuhiontaa 
varten, katso ”Suojuksen säätö/
irrotus” ja ”Suojuksen yläosan 
asennus/irrotus”.

o Vain testattuja, kuituvahvisteisia 
katkaisulaikkoja saa käyttää.

o Työskentele aina alhaisella 
syöttönopeudella. Paina 
työkappaletta vain kohtalaisella 
paineella.

o Työskentele aina vastasuuntaan. Näin 
tuote ei työnny hallitsemattomasti 
katkaisukohdasta.

� Kiristysavaimen säilytys
o .iristysaYainta [ּ�] voidaan säilyttää 

kahYassaּ [1]	�kuYaּA�.

� Asennus

m VARO! Loukkaantumisvaara!
u Varmista, että sinulla on tarpeeksi 

tilaa työskennellä etkä vaaranna 
muita henkilöitä.

u Ennen	kĈyttŚŚnottoa	kaikki	
suojukset ja turvalaitteet on 
asennettava asianmukaisesti.

u Irrota pistoke ennen kuin teet 
tuotteeseen asetuksia.

� KDKYDQ DVHQQXV �NXYD A�

m VAROITUS!
u Tuotetta saa käyttää vain, kun 

kahYa [ּ1] on asennettu.

o Ruuvaa kahva kahvan kierteeseen 
kiinni. Työtavasta riippuen valitse 
tuotteesta	kahYan	kierreּ [7]
Yasemmalta�	oikealta	tai	ylhĈĈltĈ [ּ2]
�kuYaּA�.

� Suojuksen säätö/irrotus 
�NXYD D�

HUOMAUTUS
u Suojus [ּ9] on esiasennettu 

tuotteeseen.
u SĈĈdĈ	suojuksen [ּ9] asento 

uudelleen, jos huomaat käytön 
aikana, että se ei suojaa 
optimaalisesti.

o Säädä suojusta niin, että lentävät 
kipinät tai irronneet osat eivät osu 
käyttäjään eikä ympärillä oleviin 
henkilöihin.

o Säädä suojusta myös niin, että 
lentävät kipinät eivät sytytä helposti 
syttyviä osia, myöskään ympärillä 
olevia.

Suojuksen irrotus

o ,rrota	suojus [ּ9]	poistamalla	ruuYit [ּ�]
sopivan ruuvimeisselin avulla (katso 
kuYaּD�.

� Suojuksen yläosan asennus/
LUURWXV �NXYD E�

Yläosan asennus

1. Aseta	suojuksen	ylĈosa [ּ�], jonka 
puolella kulkusuunta on merkitty 
nuolella�	suojukseen [ּ9].

2. Työnnä yläosa suojuksen päälle, 
kunnes se lukittuu kuuluvasti.

Yläosan irrotus

1. Vapauta	suojuksen	ylĈosa [ּ�]
tyŚntĈmĈllĈ	pidĈtin [ּ�]
suojuksesta [ּ9].

2. Irrota yläosa suojuksesta 
kääntämällä.
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� Laikan asennus/irrotus 
�NXYD F�

1. Paina	karan	lukituspainiketta [ּ�].

2. .ĈĈnnĈ	kiinnityskaraaּ [�], kunnes 
karan lukitus kiinnittää kiinnityskaran.
Pidä karan lukituspainiketta edelleen 
alaspainettuna.

3. LŚysĈĈ	istukkamutteriaּ [
]
kiristysaYaimella [ּ�]. Voit vapauttaa 
karan lukituspainikkeen.

4. Aseta	haluttu	laikka	kiinnityslaipan [ּ�]
pĈĈlle	�kuYaּB�.	Laikassa	oleYa	
merkintä näyttää aina tuotteeseen 
päin.

HUOMAUTUS
u Jos laikkaan on merkitty 

pyörimissuunta, varmista 
asennettaessa, että se täsmää 
tuotteen kulkusuunnan kanssa.
Se on merkitty tuotteeseen karan 
lukituspainikkeen viereen ( �.

u Varmista, että kiinnityslaippa 
�kuYaּB�	on	asetettu	tuotteeseen	
niin, että kiinnityslaipan aukot 
kiinnittyvät tuotteen reunaan.
Kiinnityskaran on myös 
käännyttävä, kun kiinnityslaippaa 
käännetään.

5. Aseta	istukkamutteri	takaisin	
kiinnityskaran päälle. Istukkamutterin 
litteä puoli näyttää vaihtotyökaluun 
päin, kun laikan kiinnittimen paksuus 
on	�ּ5ּmm.

Jos laikan kiinnittimen paksuus on 
≥ּ5ּmm�	kĈĈnnĈ	istukkamutteria	
�kuYaּB�.

6. Paina karan lukituspainiketta 
ja käännä kiinnityskaraa, 
kunnes karan lukitus kiinnittää 
kiinnityskaran. Kiristä istukkamutteri 
kiristysavaimella. Voit vapauttaa 
karan lukituspainikkeen.

Hiomalaikan irrotus

1. Paina	karan	lukituspainiketta [ּ�]
�kuYaּA�.

2. .ĈĈnnĈ	kiinnityskaraa [ּ�], kunnes 
karan lukitus kiinnittää kiinnityskaran.
Pidä karan lukituspainiketta edelleen 
alaspainettuna.

3. LŚysĈĈ	istukkamutteriaּ [
]	�kuYaּB�	
kiristysaYaimella [ּ�]	�kuYaּA�.	Voit	
vapauttaa karan lukituspainikkeen.

4. Irrota istukkamutteri ja 
kiinnityslaippa [ּ�]	�kuYaּB�	
sekä katkaisu- tai hiomalaikka 
kiinnityskarasta.

� Käyttö

m VARO! Loukkaantumisvaara!

u ,rrota	pistoke [ּ�] aina ennen kuin 
käsittelet tuotetta.

u Käytä vain valmistajan 
suosittelemia hiomalaikkoja 
ja lisävarusteita. Muiden 
vaihtotyökalujen ja 
lisävarusteiden käyttö voi johtaa 
loukkaantumisvaaraan.

u Käytä vain lisävarusteita, 
joissa on tiedot valmistajasta, 
kiinnitystavasta, mitoista ja 
sallitusta kierrosluvusta.

u Käytä vain lisävarusteita, joiden 
nopeus on vähintään yhtä suuri 
kuin tuotteen tyyppikilvessä 
ilmoitettu nopeus.
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m VARO! Loukkaantumisvaara!

u Älä käytä murtuneita, haljenneita 
tai muuten vaurioituneita 
hiomalaikkoja.

u Älä koskaan käytä tuotetta ilman 
turvalaitteita.

u Tue levyt tai työkappaleet, 
mikä pienentää juuttuneen 
katkaisulaikan aiheuttamaa 
takaiskun vaaraa. Isot työkappaleet 
voivat taipua oman painonsa 
vuoksi. Työkappale on tuettava 
laikan molemmin puolin sekä 
katkaisulaikan läheltä että 
reunasta.

u Tuotetta käyttäessäsi pidä 
kädet etäällä laikasta. Muutoin 
loukkaantumisvaara.

HUOMAUTUS

Vaihtoa koskevat ohjeet

u Älä koskaan käytä tuotetta ilman 
turvalaitteita.

u Varmista, että työkalussa 
mainittu nopeus on sama tai 
suurempi kuin tuotteen nimellinen 
joutokäyntinopeus.

u Varmista, että työkalu sopii 
mitoiltaan tuotteeseen.

u Käytä vain ehjiä laikkoja (ääninäyte: 
niistä lähtee selkeä ääni, kun niitä 
lyŚdĈĈn	muoYiYasaralla�.

u Älä laajenna hiomalaikan liian 
pientä kiinnitysreikää jälkikäteen 
poraamalla.

u Älä käytä erillisiä vähennysholkkeja 
tai sovittimia, joilla hiomalaikkojen 
suuret reiät voidaan muuttaa 
sopivankokoisiksi.

HUOMAUTUS

Vaihtoa koskevat ohjeet

u Älä käytä sahanteriä.

u Hiomatyökalujen kiinnitykseen saa 
käyttää vain toimitukseen sisältyviä 
kiinnityslaippoja. Kiinnityslaipan ja 
hiomatyökalujen välikkeiden täytyy 
olla joustavaa materiaalia, esim.
kumia, pehmeää pahvia jne.

u Asenna	tuote	Yalmiiksi�	kun	tyŚkalu	
on vaihdettu.

m VAROITUS!

Kytke tuote pois päältä ja irrota 
pistoke.	Anna	tuotteen	jĈĈhtyĈ.

m VAROITUS!
Vältä viiltohaavat käyttämällä 
suojakäsineitä, kun vaihdat 
työkalua.

m VAROITUS!
u ,stukkamutteria [ּ
] ei saa kiristää 

liian tiukalle, muutoin laikka ja 
mutteri voivat murtua.

� Päälle- ja poiskytkeminen

m VAROITUS!
u Varmista, että verkkoliitännän 

jännite vastaa tuotteen 
tyyppikilpeä.

1. Kytke pistoke [�] pistorasiaan.

2. Kytke päälle painamalla 
on-/oƙ-kytkintĈ [ּ4]	�kuYaּA�	eteen	
tuotteeseen päin ja paina sitä sitten 
tuotteen otepinnan suuntaan.
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3. Odota päällekytkennän jälkeen, 
kunnes tuote on saavuttanut 
suurimman	nopeutensa.	Aloita	
työstäminen vasta sen jälkeen.

4. Kytke pois päältä vapauttamalla 
on-/oƙ-kytkin.	Tuote	kytkeytyy	pois	
päältä.

m VAROITUS!
u Työkalu pyörii vielä hetken 

sen jälkeen, kun tuote on 
kytketty pois päältä. Muutoin 
loukkaantumisvaara.

Kiertonopeuden säätäminen

o Aseta	nopeudensĈĈdin [3] asentoon, 
joka	on	1ּjaּ6ּYĈlillĈ.

Koekäyttö

o Koekäytä tuotetta ilman kuormitusta 
ennen ensimmäistä käyttöä ja aina 
työkalun vaihdon jälkeen. Kytke 
tuote välittömästi pois päältä, jos 
työkalu käy epäsäännöllisesti, 
tärisee huomattavasti tai siitä kuuluu 
epätavallisia ääniä.

� Jatkuva käyttö
1. Kytke tuote päälle.

Jatkuvan käytön päällekytkeminen

2. .iinnitĈ	on-/oƙ-kytkin [ּ4]	�kuYaּA�	
päällekytketyssä asennossa 
painamalla sitä eteen tuotteeseen 
päin.

Jatkuvan käytön poiskytkeminen

3. Paina	on-/oƙ-kytkintĈ [ּ4]	�kuYaּA�	
lyhyesti tuotteen otepinnan suuntaan.
Tuote kytkeytyy pois päältä.

� Vianmääritys

m VAROITUS!

Irrota pistoke aina ennen kuin käsittelet tuotetta. Sähköiskun vaara!

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Tuote ei käynnisty.
Verkkojännite puuttuu. Tarkista pistorasia, virtajohto, 

johto, pistoke ja sulake.
Korjaukset on suoritettava 
sähköasentajalla.Sulake palaa.

Hiomatyökalu ei liiku, 
vaikka moottori on 
päällä.

Istukkamutteri on löystynyt. Kiristä istukkamutteri (katso 
֛Laikan	asennus/Yaihto֛�.

Työkappale, työkappaleen 
tai hiomatyökalujen jäämät 
jumittavat käytön.

Poista esteet.
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Moottori hidastuu ja 
pysähtyy.

Työkappale ylikuormittaa 
tuotteen.

Vähennä hiomatyökaluun 
kohdistuvaa painetta.
Työkappale ei sovellu 
työstettäväksi.

Hiomalaikka käy 
epäsäännöllisesti, 
siitä kuuluu 
epätavallisia ääniä.

Istukkamutteri on löystynyt. Kiristä istukkamutteri (katso 
֛Laikan	asennus/Yaihto֛�.

Hiomalaikka on vaurioitunut. Vaihda hiomalaikka.

� Puhdistus ja huolto
m VAROITUS!

Kytke tuote pois päältä ja 
irrota se sähköverkosta ennen 
lisävarusteiden vaihtoa, 
puhdistusta ja kun sitä ei 
käytetä.

m VAROITUS!
u Anna	tyŚt�	joita	ei	ole	mainittu	

käyttöohjeessa, ammattikorjaamon 
tehtäviksi. Käytä vain alkuperäisiä 
osia.	Anna	tuotteen	jĈĈhtyĈ	aina	
ennen huoltotöitä ja puhdistusta.
Palovamman vaara!

  Tarkista tuote aina ennen käyttöä 
näkyvien puutteiden, kuten irrallisten, 
kuluneiden tai vaurioituneiden osien, 
ruuvien tai muiden osien oikean 
kiinnityksen, vuoksi. Tarkista etenkin 
hiomalaikka. Vaihda vaurioituneet 
osat.

� Puhdistus
m VAROITUS!
u Älä käytä puhdistus- tai 

liuotinaineita. Kemialliset aineet 
voivat vaurioittaa tuotteen 
muoviosat.

u Älä koskaan puhdista tuotetta 
juoksevan veden alla.

o Puhdista tuote huolellisesti aina 
käytön jälkeen.

o Puhdista tuuletusaukot ja tuotteen 
pinta pehmeällä harjalla, siveltimellä 
tai liinalla.

� +XROWR �NXYD &�
Hiiliharjojen vaihto

m VAROITUS!
Kytke tuote pois päältä ja 
irrota se sähköverkosta ennen 
lisävarusteiden vaihtoa, 
puhdistusta ja kun sitä ei 
käytetä.

1. ,rrota	huoltokannen [ּ5] ruuvi [6]
�kuYaּA�.

2. Irrota huoltokansi.

3. 1osta	painejousi [ּ�]	hiiliharjan [ּ
]
painejousen	urasta [ּ	].

4. ,rrota	kosketinּ [�]
kosketuskengĈstĈ [ּ�].

5. Vedä hiiliharja ohjaimesta ulos.

6. Aseta	uusi	hiiliharja	ohjaimeen.

7. Aseta	liitĈntĈ [�] kaaren muotoon 
painejousen uran ohitse. Pujota 
liitäntä ohjaimen sivuaukon läpi.

8. Työnnä kosketin kosketuskengän 
päälle.
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9. Aseta	painejousi	takaisin	hiiliharjan	
painejousen uraan.

10. Kiinnitä huoltokansi ruuvilla.

11. Toista	Yaiheet	1֑1�ּtuotteen	toisella	
puolella. Hiiliharjat tulee vaihtaa aina 
pareittain.

� Säilytys
o Säilytä tuotetta kuivassa ja pölyltä 

suojatussa paikassa lasten 
ulottumattomissa.

o Hiomalaikat on säilytettävä kuivina ja 
pystyasennossa eikä niitä saa pinota 
päällekkäin.

� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu 
ympäristöystävällisistä materiaaleista, 
jotka voidaan viedä paikalliseen 
kierrätyspisteeseen.

Noudata pakkausmateriaalien 
jätteiden lajittelua koskevia 
merkintöjä. Ne koostuvat 
lyhenteistĈ	�a�	sekĈ	numeroista	
�b�	ja	tarkoittaYat	seuraaYaa�	
1–7 = muovit/20–22 = paperi ja 
pahvi/80–98 = komposiitit.

TXRWH�

Lisätietoja käytöstä 
poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista 
saat kuntasi tai kaupunkisi 
viranomaisilta.
Älä heitä käytettyä tuotetta 
kotitalousjätteisiin. Hävitä
tuote ympäristöystävällisesti 
toimittamalla se asianmukaiseen 
jätehuoltoon. Lisätietoja 
keräyspaikoista ja niiden 
aukioloajoista saat kuntasi 
viranomaisilta.

� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti 
tiukkojen laatudirektiivien mukaan ja 
tarkistettu huolella ennen toimitusta.
Materiaali- tai valmistusvirheiden 
tapauksessa kuluttajalla on laillisia 
oikeuksia tuotteen myyjää kohtaan.
Alla	oleYa	takuu	ei	rajoita	kuluttajan	
lakisääteisiä oikeuksia millään tavalla.

Tämän tuotteen takuu on 3ּYuotta	
ostopäivästä lukien. Takuuaika alkaa 
ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen 
ostokuitti turvallisessa paikassa, koska 
tätä asiakirjaa vaaditaan ostotositteena.

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä 
vaurioista tai vioista on ilmoitettava 
välittömästi tuotteen pakkauksesta 
purkamisen jälkeen.

Jos 3ּYuoden	sisĈllĈ	tuotteen	
ostopäivästä alkaen tuotteesta löytyy 
materiaali- tai valmistusvirhe, korjaamme 
tuotteen ilmaiseksi harkintamme 
mukaan. Takuuaikaa ei pidennetä 
myönnetyn takuuvaatimuksen vuoksi.
Tämä koskee myös vaihdettuja ja 
korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on 
vioittunut, sitä on käytetty tai huollettu 
tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja 
valmistusvirheet. Takuu ei kata tuotteen 
osia, jotka kuluvat normaalisti (esim.
paristot�	akut�	letkut�	YĈripatruunat�	ja	
joita voidaan sen vuoksi pitää kuluvina 
osina eikä myöskään rikkoutuvia 
osia esim. kytkimiä, akkuja tai lasista 
valmistettuja osia.
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� Toimiminen 
takuutapauksessa

Jotta pyyntösi voidaan käsitellä 
nopeasti, noudata seuraavia ohjeita:

Säilytä tiedusteluja varten kassakuitti ja 
tuotenro	�,A1ּ458742_2401�	todisteena	
ostosta.

Löydät tuotenumeron tuotteen 
tyyppikilvestä, tuotteessa olevasta 
kaiverruksesta, käyttöohjeen 
kansilehdestĈ	�alaYasemmalla�	tai	
tuotteen taka- tai alaosan tarrasta.

Jos tuotteen toiminnassa ilmenee 
vikoja tai muita puutteita, ota ensin 
yhteyttä alla mainittuun huoltopalveluun 
puhelimitse tai sähköpostitse.

Voit tämän jälkeen lähettää vialliseksi 
todetun tuotteen veloituksetta 
huoltopalvelun ilmoittamaan 
osoitteeseen. Liitä mukaan ostokuitti 
�kassakuitti�	sekĈ	tiedot	Yiasta	ja	sen	
esiintymisajasta.

Voit tarkastella ja ladata näitä ja monia 
muita käyttöoppaita osoitteessa 
parkside-diy.com. Skannaamalla 
tämän QR-koodin pääset suoraan 
osoitteeseen parkside-diy.com. Valitse 
maa ja etsi käyttöohjeet hakukentän 
avulla. Syöttämällä tuotenumeron 
�,A1�ּ458742_2401 löydät tuotteesi 
käyttöohjeen.

� Huoltopalvelu
Huoltopalvelu Suomi
Puhelin:  0800 913375
E-0ail�	 	owim#lidl.ƞ
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� EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
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Varningar och symboler som används
I denna bruksanvisning, på förpackningen och på märkskylten används följande 

varningsanvisningar:

FARA!	Denna	symbol	med	
signalordet ”Fara” betecknar en 
riskkälla med en hög grad av 
risk som om den inte undviks 
kan leda till svåra skador eller 
döden.

VAR FÖRSIKTIG!	Denna	
symbol med signalordet ”Var 
försiktig” betecknar en riskkälla 
med en låg grad av risk som 
om den inte undviks kan leda till 
ringa eller måttligt svåra skador.

VARNING!	Denna	symbol	med	
signalordet ”Varning” betecknar 
en riskkälla med en måttligt 
hög grad av risk som om den 
inte undviks kan leda till svåra 
skador eller dödsfall.

Stäng av produkten och skilj 
den från elnätet innan du byter 
tillbehör, rengör den eller ställer 
undan den.

Läs bruksanvisningen. Växelström/-spänning

Bär skyddsglasögon!

CE-mĈrket	bekrĈItar	
överensstämmelse med de 
EU-direktiv, som gäller för 
produkten.

Skyddsklassּ,,	�dubbelisolering� VAR FÖRSIKTIG! Beakta 
säkerhetsanvisningarna.

Använd hörselskydd! Använd andningsskydd!

Använd skyddshjälm! Dra	ur	stickkontakten

Använd skyddshandskar. Får ej användas för våtslipning

Bär halkfria säkerhetsskor! Ej tillåten för Sidoslipning

Använd inte produkten om den 
är skadad Endast för kapning

Ej för slipning Säkerhetsanvisningar
HanteringsanYisningar
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VAR FÖRSIKTIG! Vidrör inga 
roterande delar.

Hantera	alltid	med	bĎda	
händerna.

Skyddskåpan får inte användas 
för kapning.

VINKELSLIP

� Inledning
Grattis till köpet av din nya 
produkt.	Du	har	kŚpt	en	hŚgklassig	
produkt. Bruksanvisningen hör 
till	produkten.	Den	innehĎller	
viktiga anvisningar för säkerhet, 
användning och avfallshantering. 
Läs säkerhetsanvisningarna och 
monteringsanvisningen innan du 
använder produkten. Använd produkten 
endast enligt beskrivningen och endast 
för de angivna ändamålen. Se till att 
bruksanYisningen	alltid	ƞ	nns	tillgĈnglig	
även vid vidare användning av tredje 
man.

�  Avsedd användning
  Produkten är avsedd för grovslipning 

och kapning av metall, betong eller 
kakel utan tillsats av vatten. 

  Produkten är inte avsedd för några 
andra ändamål (t.ex. slipning med 
olämpliga slipverktyg, slipning med 
kylvätska, slipning eller kapning av 
Iarliga	material	som	asbest�.

  Produkten är avsedd för privat 
anYĈndning.	Den	Ĉr	inte	aYsedd	IŚr	
kontinuerlig kommersiell användning. 
Produkten är avsedd att användas 
av vuxna personer. Ungdomar över 
16 år får använda produkten endast 
under uppsikt.

  Tillverkaren ansvarar inte för skador 
som beror på otillåten eller felaktig 
användning.

� Leverans
m VARNING!
u Produkten och 

förpackningsmaterialet är ingen 
leksak! Barn får inte leka med 
plastpåsar, folie och smådelar! 
Fara för sväljning och kvävning!

1 Vinkelslip

1	 Handtag

1 Skyddskåpa

1 Tappnyckel

1 Kapskiva

2 Ersättningskolborstar

1 Bruksanvisning

� Beskrivning av delarna
%LOG A�

[1]	Handtag

[2] Gänga för handtag

[3] Varvtalsratt

[4] Till/från-omkopplare med 
tillkopplingsspärr

[5] Underhållskåpa

[6] Skruv

[7] Gänga för handtag

[8] Kapskiva

[9] Skyddskåpa

[� ] Tillsats för skyddskåpa

[� ] Spindellåsknapp

[� ] Stickkontakt
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[�] Ersättningskolborstar

[�] Tappnyckel

%LOG %�

[�] Flänsring

[
] Spännmutter

[�] Spindel

%LOG &�

[�] Fjäder

[
] Kolborste

[	] Spår för fjäder

[�] Anslutning

[�] Kontaktsko

[�] Kontaktdon

%LOG D�

[�] SkruYar	�IŚr	ƞ[ering	aY	skyddskĎpa�

%LOG E�

[�] Spärr

� Tekniska data
Vinkelslip PWS 125 I8
Nominell ingående 
spänning: �3� Va�	5� Hz
EƙektbehoY� 1200 W
Tomgångsvarv-
talּ�n0�� 3000–12000 min–1

Mått på 
kap-/grovslipskivor: Èּ1�5ּ����3ּּצmm
Tjocklek på 
kap-/grovslipskivor: ma[. 6ּmm
Slipspindelgänga: M14
Slipspindelns 
gänglängd: ma[. 1�ּmm
Skyddsklass: II/
Kapslingsklass: IPX0
Nominell kapacitet: max. Ø 125 mm

Kapskiva (från leveransomfattning)
TomgĎngsYarYtalּn0: ma[.ּ1���� min–1

Skivhastighet: ma[.	8�ּm/s

Ytterdiameter: Èּ1�5ּmm
HĎl� Èּ����3ּmm
Tjocklek: 1,2 mm


 SlipskiYan	mĎste	klara	en	
rotationshastighet	pĎ	8�ּm/s.

Bulleremissionsvärden

De	uppmĈtta	YĈrdena	har	IaststĈllts	i	
enlighet	med	E1ּ6�8�1.	ElYerktygets	
A-viktade ljudnivå uppgår typiskt till:

Ljudtrycksnivå LpA: 93,3 dB
Osäkerhet KpA: 3 dB
LjudeƙektsniYĎ	LWA: 101,3 dB
Osäkerhet KWA: 3 dB

Vibrationsvärden

Vibrationstotalvärdena (vektorsumma 
i	tre	riktningar�	har	bestĈmts	i	enlighet	
med EN 62841:

Vibration
HuYudhandtag	ah, AG: 6,533 m/s²
Vibration
HjĈlphandtag	ah: 6,581 m/s²
Osäkerhet K: 1,5 m/s²

De	angiYna	YĈrdena	aYser	ytslipning.	
Andra tillämpningar kan medföra andra 
vibrationsnivåer.

m VARNING!

Använd hörselskydd!
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HÄNVISNING
u Det	angiYna	YibrationstotalYĈrdet	

och det angivna 
bulleremissionsvärdet har 
uppmätts enligt ett normerat 
provningsförfarande och kan 
användas för att jämföra ett 
elverktyg med ett annat.

u Det	angiYna	YibrationstotalYĈrdet	
och det angivna 
bulleremissionsvärdet kan också 
användas för en preliminär 
bedömning av belastningen.

m VARNING!
u Svängnings- och 

bulleremissionerna kan under 
den faktiska användningen av 
elverktyget avvika från den angivna 
värdena, beroende på det sätt på 
vilket elverktyget används, framför 
allt vilken typ av arbetsstycke som 
bearbetas.
Försök att hålla belastningen från 
vibrationer och buller så låg som 
möjligt. Exempel på hur du kan 
reducera vibrationsbelastningen 
är att använda handskar vid 
användning av verktyget och att 
begränsa arbetstiden. Alla delar av 
driftcykeln ska beaktas (även de 
tider då elverktyget inte används 
och tider då det arbetar men utan 
belastning�.

m VARNING!
u Slipning av tunn metallplåt 

eller andra strukturer med hög 
resonans och stor yta kan 
leda	till	mycket	�upp	till	15ּdB�	
högre total bulleremission än de 
angivna bulleremissionsvärdena.
Ljudutstrålning från sådana 
arbetsstycken bör i möjligaste 
mån förhindras genom lämpliga 
ĎtgĈrder�	som	tunga	Ɵe[ibla	
dĈmpningsmattor.	Den	IŚrhŚjda	
bulleremissionen måste också 
beaktas vid riskbedömning av 
bullerexponering och vid val av 
lämpligt hörselskydd.

Säkerhetsanvisningar

� Allmänna säkerhets-
anvisningar för elverktyg

m VARNING!
u Läs alla säkerhetsanvisningar, 

övriga anvisningar, bilder 
och tekniska data som hör 
till detta elverktyg. ֺOm	
säkerhetsanvisningarna och 
anvisningarna inte följs kan följden 
vara elektrisk chock, brand och/
eller svåra personskador.

Förvara alla säkerhetsanvisningar och 
andra anvisningar för framtida behov.

Begreppet ”elverktyg”, som används 
i säkerhetsanvisningarna hänför 
sig till nätdrivna elverktyg (med 
strŚmkabel�	eller	elYerktyg	driYna	
av uppladdningsbara batterier (utan 
strŚmkabel�.
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Arbetsplatssäkerhet
1� Håll din arbetsplats ren och väl 

belyst.ֺOordning	och	obelysta	
arbetsområden kan leda till olyckor.

�� Arbeta inte med elverktyget i 
explosionsfarliga miljöer, där det 
ƞQQV EUĈQQEDUD YĈWVNRU� JDVHU 
eller damm.ֺElYerktyg	genererar	
gnistor, som kan antända stoft eller 
ångor.

3� Håll barn och andra personer 
borta från elverktyget när 
det används.ֺOm	du	tappar	
koncentrationen kan du förlora 
kontrollen över elverktyget.

Elsäkerhet
1� Stickkontakten på elverktyget 

måste passa eluttaget. 
Stickkontakten får inte förändras 
på något sätt. Använd inga 
adapterstickkontakter tillsammans 
med skyddsjordade elverktyg.ֺEj	
manipulerade stickkontakter och 
passande eluttag minskar risken för 
elektrisk chock.

�� Undvik kroppskontakt med 
jordade ytor, som t.ex. 
rör, radiatorer, spisar och 
kylskåp.ֺ¼kad	risk	IŚr	elektrisk	
chock när din kropp är jordad.

3� Skydda elverktyg mot regn och 
väta.ֺ,ntrĈngande	Yatten	i	ett	
elverktyg ökar risken för en elektrisk 
chock.

�� Använd inte anslutningskabeln 
för saker den inte är avsedd för, 
som t.ex. att bära eller hänga 
upp elverktyget eller för att dra 
ut stickkontakten ur eluttaget. 
Skydda anslutningskabeln mot 
stark värme, olja, vassa kanter och 
rörliga komponenter.ֺSkadade	eller	
intrasslade anslutningskablar ökar 
risken för elektrisk chock.

5� Om du arbetar med ett elverktyg 
utomhus, använd endast 
förlängningskablar som är 
avsedda för sådan miljö.ֺOm	
du använder en förlängningskabel 
avsedd att användas utomhus 
minskar du risken för elektrisk stöt.

6� Om det inte går att undvika att 
arbeta med ett elverktyg i fuktig 
miljö, bör du se till att använda en 
jordfelsbrytare.ֺAnYĈndningen	aY	
en jordfelsbrytare minskar risken för 
en elektrisk chock.

Personsäkerhet
1� Var uppmärksam på vad du gör 

och arbeta med sunt förnuft 
med ett elverktyg. Använd inget 
elverktyg när du är trött eller är 
påverkad av droger, alkohol eller 
läkemedel.ֺEtt	enda	Śgonblick	aY	
ouppmärksamhet vid användningen 
av elverktyget kan leda till allvarliga 
personskador.

�� Använd personlig 
skyddsutrustning och alltid 
skyddsglasögon.ֺAtt	bĈra	
personlig skyddsutrustning 
som andningsskydd, halksäkra 
säkerhetsskor, skyddshjälm eller 
hörselskydd, allt beroende på vilket 
slags elverktyg du arbetar med och 
vilket slag av arbete du utför, minskar 
risken för personskador.

3� Undvik oavsiktlig idrifttagning. 
Säkerställ att elverktyget är 
avstängt innan du ansluter 
det till elnätet och/eller det 
laddningsbara batteriet, tar upp 
det eller bär det.ֺOm	du	har	ƞngret	
på till/från-omkopplaren då du bär 
elverktyget eller ansluter det till 
elnätet, kan det uppstå olyckor.
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�� Ta bort inställningsverktyg eller 
skruvnycklar innan du startar 
elverktyget.ֺEtt	Yerktyg	eller	
en	nyckel�	som	beƞnner	sig	i	en	
roterande del av elverktyget kan leda 
till personskador.

5� Undvik onormala kroppspositioner. 
Se till att stå stadigt och håll 
alltid balansen.ֺPĎ	sĎ	sĈtt	kan	du	
kontrollera elverktyget på ett bättre 
sätt i oväntade situationer.

6� Bär lämplig klädsel. Bär inga löst 
hängande kläder och smycken. 
Se till att hår, kläder och handskar 
är långt ifrån rörliga delar.ֺLŚst	
hängande kläder, smycken eller långt 
hår kan fastna i delar som rör sig.

�� Om stoftutsugnings- och 
uppsamlingsenheter kan 
installeras, säkerställ att de är 
korrekt monterade och används 
korrekt.ֺOm	stoItutsugning	anYĈnds	
kan faran för skador på grund av 
stoft minskas.

8� Låt dig inte invaggas i en falsk 
känsla av säkerhet och negligera 
inte säkerhetsreglerna för 
elverktyg, även om du är väl insatt 
i elverktyget och har använt det 
ofta.ֺBristande	uppmĈrksamhet	kan	
leda till svåra personskador inom 
bråkdelen av en sekund.

Användning och skötsel av 
elverktyget
1� Överbelasta inte elverktyget. 

Använd det avsedda elverktyget 
för det arbete du skall utföra.ֺ0ed	
ett passande elverktyg arbetar du 
bättre och säkrare inom det avsedda 
eƙektomrĎdet.

�� Använd inga elverktyg vars 
strömbrytare är defekt.ֺEtt	
elverktyg, som inte går att sätta på 
eller stänga av är farligt och måste 
repareras.

3� DUD XW VWLFNNRQWDNWHQ XU 
eluttaget och/eller avlägsna 
avtagbart batteri innan du 
ställer in elverktyget, byter 
insatsverktyg eller lägger 
ifrån dig elverktyget.ֺDessa	
försiktighetsåtgärder hindrar att 
elverktyget startar oavsiktligt.

�� Förvara oanvända elverktyg 
utom räckhåll för barn. Låt inte 
personer som inte är väl förtrogna 
med elverktyget eller som inte 
läst anvisningarna använda 
det.ֺElYerktyg	Ĉr	Iarliga	om	de	
används av oerfarna personer.

5� Sköt dina elverktyg och 
insatsverktyg noggrant. 
Kontrollera att rörliga delar 
fungerar väl och inte kärvar, 
om delar har gått sönder eller 
är så skadade att de hindrar 
elverktygets funktion. Låt reparera 
skadade delar innan du använder 
elverktyget.ֺ0Ďnga	olyckor	sker	
på grund av att elverktyg inte har 
underhållits väl.

6� Håll skärverktyg vassa och 
rena.ֺ1oggrant	skŚtta	skĈrYerktyg	
med vassa eggar fastnar mindre 
sällan och är lättare att styra.

�� Använd elverktyg, tillbehör, 
insatsverktyg osv. i enlighet 
med dessa anvisningar. Beakta 
arbetsförhållandena och 
vilken verksamhet som ska 
utföras.ֺAnYĈndning	aY	elYerktyg	IŚr	
andra användningar än de avsedda 
kan leda till farliga situationer.

8� Håll handtag och gripytor torra, 
rena och fria från olja och 
fett.ֺHala	handtag	och	greppytor	
tillåter inget säkert handhavande och 
kontroll av elverktyget i oväntade 
situationer.
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Service
1� Låt ditt elverktyg repareras endast 

DY NYDOLƞFHUDG IDFNSHUVRQDO RFK 
endast med originalreservdelar.ֺPĎ	
så sätt kan du vara säker på att 
elverktyget förblir säkert.

� Säkerhetsanvisningar för 
vinkelslip

m VARNING!
u Stoft från material blyhaltiga färger 

samt vissa typer av trä och metall 
kan vara hälsoskadliga.

u Att vidröra eller inandas sådant 
stoft kan vara farligt för användaren 
eller personer i närheten.

m VARNING!

Använd skyddsglasögon och 
andningsskydd!

� Säkerhetsanvisningar för 
vinkelslip

Gemensamma säkerhetsanvisningar 
för slipning och kapning
1� DHWWD HOYHUNW\J ĈU DYVHWW VRP 

slip- och kapmaskin. Följ 
alla säkerhetsanvisningar, 
instruktioner, illustrationer 
och data som medföljer 
apparaten.ֺ8nderlĎtenhet	att	IŚlja	
anvisningarna nedan kan leda till 
elektrisk chock, brand och/eller 
allvarlig personskada.

�� DHWWD HOYHUNW\J ĈU LQWH OĈPSOLJW 
för sandpappersslipning, arbete 
med trådborstar, polering eller 
hålskärning.ֺOm	elYerktyget	
används för andra ändamål än de 
avsedda kan det orsaka fara och 
personskador.

3� Använd inte elverktyget för något 
ändamål som det inte uttryckligen 
är konstruerat för och som 
tillverkaren har angett.ֺSĎdan	
användning kan medföra förlust av 
kontroll och allvarlig kroppsskada.

�� Använd inte insatsverktyg 
VRP WLOOYHUNDUHQ LQWH VSHFLƞNW 
har rekommenderat för detta 
elverktyg.ֺAtt	ett	tillbehŚr	kan	
monteras på elverktyget garanterar 
inte säker användning.

5� Insatsverktygets maximalt 
tillåtna varvtal måste vara minst 
lika med elverktygets maximala 
varvtal.ֺTillbehŚr	som	roterar	med	
högre varvtal än tillåtet kan gå 
sönder och slunga ut fragment.

6� Insatsverktygets ytterdiameter och 
tjocklek måste motsvara måtten 
på ditt elverktyg.ֺ,nsatsYerktyg	med	
felaktiga mått kan inte skyddas eller 
kontrolleras tillräckligt.

�� Måtten för att fästa 
insatsverktyget måste matcha 
måtten på elverktygets 
fästanordningar.ֺ,nsatsYerktyg	som	
inte passar precis på elverktyget 
roterar ojämnt, vibrerar mycket starkt 
och kan leda till förlust av kontroll.

8� Använd inte skadade 
insatsverktyg. Före varje 
användning, kontrollera 
insatsverktyg som slipskivor med 
avseende på hack och sprickor 
och slipplattor med avseende på 
sprickor, förslitning och kraftig 
nötning. Om elverktyget eller 
insatsverktyget faller till golvet, 
kontrollera om det är skadat eller 
byt till ett nytt insatsverktyg. När 
du har kontrollerat och monterat 
insatsverktyget, håll dig själv 
och andra människor utanför 
det roterande insatsverktygets 
plan och kör apparaten med 
PD[LPDOW YDUYWDO L 1 PLQXW�ֺ	
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SkadadeּinsatsYerktyg	sprĈngs	
vanligtvis under denna provkörning.

�� Använd personlig 
skyddsutrustning. Allt efter 
användning, använd ansiktsskydd, 
ögonskydd eller skyddsglasögon. 
Använd lämpligt andningsskydd, 
hörselskydd, skyddshandskar 
eller specialförkläde som 
skyddar mot slipspån och 
materialpartiklar.ֺ¼gonen	ska	
skyddas	mot	Ɵygande	partiklar	
som uppstår vid olika typer av 
anYĈndning.	Dammskydd	och	
andningsskydd	mĎste	kunna	ƞltrera	
bort det stoft som uppstår under 
användning. Om du utsätts för höga 
ljudnivåer under lång tid kan du få 
hörselnedsättning.

1��Håll andra människor på 
säkert avstånd från ditt 
arbetsområde. Alla som 
EHƞQQHU VLJ L DUEHWVRPUĎGHW 
måste använda personlig 
skyddsutrustning.ֺ)ragment	
av arbetsstycket eller trasiga 
insatsverktyg kan slungas iväg och 
orsaka personskador även utanför 
det direkta arbetsområdet.

11�Håll elverktyget i de isolerade 
gripytorna när du utför arbeten 
där insatsverktyget kan komma åt 
dolda elledningar eller den egna 
anslutningsledningen.ֺ.ontakt	med	
en strömförande ledning kan även 
leda till att apparatdelar av metall blir 
spänningsförande och skulle därmed 
kunna orsaka elektrisk stöt.

1��Håll nätkabeln borta från alla 
roterande insatsverktyg.ֺOm	du	
förlorar kontrollen över apparaten kan 
nätkabeln kapas eller fångas, vilket 
kan få det roterande insatsverktyget 
att komma i kontakt med din hand 
eller arm.

13� Lägg aldrig ner elverktyget 
innan insatsverktyget har 
slutat rotera.ֺDet	roterande	
insatsverktyget kan komma i kontakt 
med underlaget, vilket kan leda till att 
du tappar kontrollen över elverktyget.

1�� Låt inte elverktyget vara igång 
PHGDQ GX Ɵ\WWDU GHW�ֺDina	
kläder kan fastna i det roterande 
insatsverktyget och medföra att det 
borrar sig in i din kropp.

15�Rengör regelbundet 
ventilationsöppningarna på 
elverktyget.ֺ0otorƟĈkten	suger	in	
stoft i kapslingen. Kraftig ansamling 
av metallstoft kan orsaka elektriska 
faror.

16�Använd inte elverktyget nära 
brännbara material.ֺ*nistor	kan	
antända dessa material.

1��Använd inte insatsverktyg som 
kräver kylvätska.ֺAnYĈndning	aY	
vatten eller andra kylvätskor kan 
medföra elektrisk chock.

Ytterligare säkerhetsanvisningar för 
DOOD WLOOĈPSQLQJDU ֑ EDFNVODJ RFK 
PRWVYDUDQGH VĈNHUKHWVLQVWUXNWLRQHU�

Backslag är den plötsliga reaktionen 
på grund av att fastkört eller blockerat 
roterande insatsverktyg, t.ex. slipskiva, 
slipplatta etc. Fastkörning eller 
blockering leder till plötsligt stopp av 
det	roterande	insatsYerktyget.	DĈrmed	
kommer ett okontrollerat elverktyg 
att accelereras mot insatsverktygets 
rotationsriktning vid blockeringspunkten.
Om t.ex. en slipskiva kör fast eller 
blockeras i arbetsstycket kan kanten 
av slipskivan som går in i arbetsstycket 
fastna och därigenom skada slipskivan 
eller orsaka backslag. Slipskivan rör sig 
därvid mot eller bort från användaren, 
beroende på skivans rotationsriktning 
Yid	blockeringspunkten.	Detta	kan	ĈYen	
orsaka att slipskivan går sönder.
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Rekyl beror på otillåten eller felaktig 
anYĈndning	aY	elYerktyget.	Det	
kan förebyggas genom lämpliga 
försiktighetsåtgärder som beskrivs 
nedan.
1� Håll elverktyget stadigt och 

håll kropp och armar i ett 
läge där du kan absorbera 
rekylkrafterna. Använd alltid 
det extra handtaget, om det 
ƞQQV� IŚU DWW KD VWŚUVWD PŚMOLJD 
kontroll över backslagkrafter 
och reaktionsmoment vid 
start.ֺAnYĈndaren	kan	kontrollera	
backslags- och reaktionskrafter 
genom att vidta lämpliga 
försiktighetsåtgärder.

�� Ha aldrig händerna nära roterande 
insatsverktyg.ֺ,nsatsYerktyget	kan	
komma i kontakt med din hand på 
grund av backslag.

3� Undvik att placera kroppen i det 
område mot vilket elverktyget 
kommer att röra sig i händelse 
av backslag.ֺBackslag	driYer	
elverktyget i motsatt riktning 
mot slipskivans rörelse vid 
blockeringspunkten.

�� Arbeta särskilt försiktigt i 
närheten av hörn, vassa kanter 
osv. Förhindra att insatsverktyg 
orsakar rekyl eller kärvar.ֺDet	
roterande insatsverktyget kan lätt 
kärva vid hörn och vassa kanter 
eller	nĈr	det	uppstĎr	backslag.	Detta	
orsakar rekyl eller förlust av kontroll.

5� Använd inte en kedjesågskiva 
för att kapa trä. Använd inte 
segmenterade diamantkapskivor 
med delning överstigande 
1� PP RFK LQWH KHOOHU WDQGDGH 
sågskivor.ֺSĎdana	insatsYerktyg	
orsakar lätt backslag eller förlust av 
kontroll över elverktyget.

Särskilda säkerhetsanvisningar för 
slipning och kapning
1� Använd endast slipverktyg som 

är godkända för ditt elverktyg 
och använd den skyddskåpa 
som är avsedd för aktuellt 
slipverktyg.ֺSlipYerktyg	som	inte	
är avsedda för elverktyget kan inte 
skyddas tillräckligt och orsakar fara.

�� Koppformade slipskivor måste 
monteras så att deras slipyta inte 
sticker utanför skyddskåpan.ֺEn	
felaktigt monterad slipskiva som 
sticker utanför skyddskåpan kan inte 
skyddas tillräckligt.

3� Skyddskåpan måste vara 
ordentligt fäst i elverktyget och 
ställas in för maximal säkerhet 
så att en så liten del som möjligt 
av slipverktyget är öppet mot 
användaren.ֺSkyddskĎpan	skyddar	
anYĈndaren	mot	kringƟygande	
fragment, oavsiktlig kontakt med 
slipverktyget och gnistor som kan 
antända kläder.

�� Slipverktyg får endast användas 
för de rekommenderade 
WLOOĈPSQLQJDUQD� TLOO H[HPSHO� 
Slipa aldrig med sidoytan av en 
kapskiva.ֺ.apskiYor	Ĉr	konstruerade	
för att avverka material med 
skivans kant. Sidokrafter på sådana 
slipverktyg kan skada dem.

5� AQYĈQG DOOWLG HQ IHOIUL VSĈQQƟĈQV 
av rätt storlek och form för den 
slipskiva du har valt.ֺLĈmpliga	
ƟĈnsar	stŚdjer	slipskiYan	och	minskar	
därmed faran för att slipskivan 
sprängs. Flänsar för kapskivor kan 
skilja	sig	IrĎn	ƟĈnsarna	IŚr	andra	
slipskivor.

6� Använd inte slitna slipskivor 
som suttit på större 
elverktyg.ֺSlipskiYor	IŚr	stŚrre	
elverktyg är inte konstruerade för de 
högre varvtalen hos mindre elverktyg 
och kan därför gå sönder.
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�� Vid användning av skivor 
DYVHGGD IŚU ƟHUD ĈQGDPĎO� 
var noga med att använda rätt 
skyddskåpa.ֺ8nderlĎtenhet	att	
använda rätt skyddskåpa kan 
medföra försämrat skydd och orsaka 
allvarliga personskador.

Ytterligare säkerhetsanvisningar för 
kapning
1� Undvik att blockera kapskivan 

och att applicera för stort 
kontakttryck. Utför inte alltför 
djupa skär.ֺ¼Yerbelastning	aY	
kapskivan ökar belastningen på den 
liksom sannolikheten att den kärvar 
eller blockeras, vilket i sin tur medför 
risk för rekyl eller skivsprängning.

�� Undvik området framför 
och bakom den roterande 
kapskivan.ֺOm	du	IŚr	kapskiYan	
i riktning från dig i arbetsstycket 
kan elverktyget med den roterande 
skivan kastas mot dig vid backslag.

3� Om kapskivan fastnar eller om 
du avbryter arbetet, stäng av 
apparaten och håller den stilla tills 
skivan har stannat. Försök aldrig 
dra ut kapskivan ur snittet medan 
den fortfarande roterar eftersom 
det kan orsaka rekyl.ֺHitta	och	
åtgärda orsaken till att elverktyget 
kärvar.

�� Starta inte elverktyget på nytt 
medan det är i kontakt med 
arbetsstycket. Låt kapskivan 
nå sitt arbetsvarvtal innan 
du fortsätter kapningen 
försiktigt.ֺAnnars	kan	skiYan	kŚra	
fast, hoppa ut ur arbetsstycket eller 
orsaka rekyl.

5� Stöd plattor och stora 
arbetsstycken för att minska 
risken för rekyl på grund av en 
fastklämd kapskiva.

Stora arbetsstycken kan böjas av 
sin egen vikt. Arbetsstycket måste 
stödjas på båda sidor av skivan, 
både nära snittet och vid kanten.

6� Var extremt försiktig när du gör 
G\NVQLWW L EHƞQWOLJD YĈJJDU RFK 
på andra platser där sikten är 
begränsad.ֺ.apskiYan	kan	orsaka	
backslag vid kapning av gas- och 
vattenledningar, elektriska ledningar 
eller andra föremål.

�� Utför inte krökta 
snitt.ֺ¼Yerbelastning	aY	kapskiYan	
ökar belastningen på den liksom 
sannolikheten att den kärvar eller 
blockeras, vilket i sin tur medför risk 
för backslag eller skivsprängning.
Detta	kan	medIŚra	allYarliga	
personskador.

Ytterligare säkerhetsanvisningar för 
vinkelslip
1� Produkten får endast anslutas 

till ett eluttag som skyddas 
av en jordfelsbrytare med en 
utlŚsningsstrŚm	pĎ	hŚgst	3�ּmA.

�� HĎll	anslutningskabeln	och	
förlängningskabeln på avstånd från 
skiYan.	Dra	alltid	ut	stickkontakten	
ur eluttaget om anslutningskabeln 
skadas eller kapas. Vidrör inte kabeln 
innan den har skilts från elnätet. Fara 
för elektrisk chock.

3� Om anslutningskabeln behöver bytas 
måste detta utföras av tillverkaren 
eller dennes representant för att 
undvika säkerhetsrisker.

�� Använd endast slipskivor vars tillåtna 
varvtal är minst lika högt som det 
som anges på produktens märkskylt.

5� Kontrollera slipskivan visuellt före 
användning. Använd inte skadade 
eller deformerade skivor. Byt ut en 
sliten skiva.
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6� Se till att gnistor som genereras 
under slipning inte orsakar fara, 
t.e[.	trĈƙar	mĈnniskor	eller	antĈnder	
brännbara material.

�� Använd alltid skyddsglasögon, 
skyddshandskar, andningsskydd och 
hörselskydd vid slipning.

8� Ha	aldrig	ƞngrarna	mellan	skiYan	och	
gnistskyddet eller nära skyddskåpan.
Fara för klämskador.

�� Produktens roterande delar kan av 
funktionella skäl inte täckas. Arbeta 
därför med försiktighet och spänn 
fast arbetsstycket väl för att undvika 
att det rör sig. Annars kan händerna 
komma i kontakt med slipskivan.

1�� Arbetsstycket blir varmt under 
slipning. Rör inte vid det bearbetade 
området, utan låt det först svalna.
Fara för brännskador. Använd inte 
kylvätska eller liknande.

11� Arbeta inte med produkten om du är 
trött eller är påverkad av alkohol eller 
medicin. Ta regelbundna raster under 
arbetet.

1�� Stäng av produkten och dra ut 
stickkontakten

– För att frigöra ett blockerat 
insatsverktyg,

– Om anslutningskabeln har skadats 
eller trasslat sig,

– Vid ovanliga ljud.

Om anslutningskabeln behöver bytas 
måste detta utföras av tillverkaren 
eller dennes representant för att 
undvika säkerhetsrisker.

� Minskning av vibration och 
buller

Begränsa arbetstiden, välj driftlägen 
med låg vibrations- och bullernivå och 
använd personlig skyddsutrustning 
för att reducera vibrations- och 
bullerexponering.

Följande åtgärder bidrar till att minska 
risker som har att göra med vibration 
och buller:

  Använd produkten endast för sitt 
avsedda ändamål och så som 
beskrivs i anvisningarna.

  Säkerställ att produkten är i perfekt 
skick och väl underhållen.

  Använd rätt insatsverktyg för denna 
produkt och se till att dessa är i 
felfritt tillstånd.

  HĎll	ett	stadigt	grepp	om	produktens	
handtag/greppytor.

  Utför underhåll på produkten i 
enlighet med anvisningarna och se 
till att den är tillräckligt smord (om 
detta	krĈYs�.

  Planera arbetet så att användningen 
av produkter med hög vibrationsnivå 
fördelas över en längre tidsrymd.

� Åtgärder vid nödsituation
Använd denna bruksanvisning för att bli 
väl förtrogen med produkten. Studera 
säkerhetsanvisningarna noggrant och 
IŚlj	dem	minutiŚst.	DĈrigenom	bidrar	du	
till att undvika risker och faror.

  Vid användning av denna produkt, 
var alltid uppmärksam så att du 
tidigt uppfattar faror och kan agera 
på rätt sätt. Att snabbt ingripa 
kan förebygga svåra person- och 
sakskador.

  Koppla omedelbart bort produkten 
vid felfunktion och skilj den 
IrĎn	elnĈtet.	LĎt	en	kYaliƞcerad	
yrkesperson kontrollera och reparera 
produkten innan du använder den 
igen.
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� Eventuella kvarstående 
risker

Även om du hanterar denna produkt 
enligt föreskrifterna kvarstår en potentiell 
risk för person- och sakskador. Följande 
faror kan uppträda i samband med 
produktens konstruktion och utförande:

  Skador på hälsan, som beror på 
vibrationsemissioner, om produkten 
använts under en längre tid och inte 
hanterats och skötts på korrekt sätt.

  Personskador och sakskador 
orsakade av defekta skärverktyg eller 
plötslig kollision med ett dolt objekt 
under användningen.

  Fara för person- och sakskador på 
grund	aY	Ɵygande	IŚremĎl.

HÄNVISNING
u Denna	produkt	alstrar	ett	

elektromagnetiskt fält under 
driIt�	Detta	IĈlt	kan	under	Yissa	
omständigheter inverka negativt 
på aktiva eller passiva medicinska 
implantat! För att minska faran för 
svåra personskador eller dödsfall 
rekommenderar vi personer 
som har medicinska implantat 
att konsultera sin läkare och 
tillverkaren av det medicinska 
implantatet innan de använder 
produkten!

� Arbetsanvisningar

m VARNING!
u När du väljer insatsverktyg, 

säkerställ att dess tillåtna varvtal 
är minst lika högt som produktens 
maximala varvtal.

u Vid val av skiva, var uppmärksam 
på den maximalt tillåtna diametern 
och den maximala tillåtna 
tjockleken.

� GURYVOLSQLQJ �ELOG +�

m VARNING!
u Använd aldrig kapskivor för 

grovslipning!
u Produkten får användas med 

grovslipskiva endast om 
skyddskåpan är monterad.

u AnYĈnd	endast	certiƞerade	
slipskivor.

  Skyddskåpan [9] för grovslipning är 
förmonterad.

o Anpassa eller ta bort 
skyddskåpan [9]: Se ”Anpassning/
borttagning av skyddskåpa”.

o Använd endast måttligt tryck mot 
arbetsstycket. Rör produkten jämnt 
fram och tillbaka.

o 0ed	en	arbetsYinkel	pĎ	3�؃ּtill	
��؃ּkommer	du	att	uppnĎ	bĈst	
resultat vid grovslipning.

� KDSQLQJ �ELOG G�

m VARNING!
u Använd aldrig grovslipskivor för 

kapning!
u Produkten får användas med 

kapskiva endast om skyddskåpan 
är monterad.

o Skyddskåpan [9] är förmonterad. För 
kapning�	montera	skyddskĎpans [ּ�]
tillsats, se ”Anpassning/borttagning 
av skyddskåpa” och ”Montering/
borttagning av tillsats för 
skyddskåpa”.

o Det	Ĉr	endast	tillĎtet	att	anYĈnda	
kontrollerade�	ƞbermaterialIŚrstĈrkta	
kapskivor.

o Arbeta alltid med liten matning.
Använd endast måttligt tryck mot 
arbetsstycket.
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o Arbeta	alltid	i	motriktning.	Detta	
förhindrar att produkten okontrollerat 
trycks ut ur snittet.

� Förvaring tappnyckel
o Tappnyckeln [�] kan förvaras i 

handtaget [ּ1]	�bildּA�.

� Montering

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

u Se till att ha tillräckligt med 
utrymme för att arbeta, utan att 
utsätta andra människor för fara.

u Före idrifttagning måste alla kåpor 
och skyddsanordningar vara 
korrekt installerade.

u Dra	alltid	ut	stickkontakten	innan	
du gör inställningar på produkten.

� MRQWHUD KDQGWDJ �ELOG A�

m VARNING!
u Produkten får endast användas 

med handtaget [1] monterat.

o Skruva fast handtaget på gängan för 
handtaget. Beroende på arbetsläge, 
välj gängan för handtaget [7]
till vänster, till höger eller på 
ovansidan [2]	aY	produkten	�bildּA�.

� Anpassning/borttagning 
VN\GGVNĎSD �ELOG D�

HÄNVISNING
u Skyddskåpan [9] är förmonterad 

på produkten.

u Justera skyddskåpans [9] läge om 
du under användningen märker att 
det inte ger ett optimalt skydd.

o Justera skyddskåpan så att gnistor 
och	Iragment	inte	kan	trĈƙa	
användaren eller personer i närheten.

o Skyddskåpan skall ställas in så att 
kringƟygande	gnistor	inte	antĈnder	
brännbara delar, även sådana som 
beƞnner	sig	i	omgiYningen.

Borttagning av skyddskåpan

o Ta	bort	skyddskĎpan [ּ9] genom att 
ta	bort	skruYarnaּ [�] med hjälp av en 
lĈmplig	skruYmejsel	�se	bildּD�.

� Montering/borttagning 
av tillsats för skyddskåpa 
�ELOG E�

Montering av tillsats

1. )Ĉst	tillsatsen	IŚr	skyddskĎpan [ּ�], 
med den sida på vilken 
rotationsriktningen indikeras med en 
pil�	pĎ	skyddskĎpanּ [9].

2. Skjut	tillsatsen	pĎ	skyddskĎpanּtills	
den hörbart snäpper på plats.

Borttagning av tillsats

1. Lås upp tillsatsen för 
skyddskåpan [�] genom att skjuta 
spĈrren [ּ�] från skyddskåpan [9].

2. Vrid av tillsatsen från skyddskåpan.

� Montering/borttagning av 
VNLYD �ELOG F�

1. Tryck	in	spindellĎsknappen [ּ�].

2. Vrid spindeln [�] tills spindellåset 
ƞ[erar	spindeln.	)ortsĈtt	att	hĎlla	
spindellåsknappen intryckt.

3. Lossa spännmuttern [
] med 
tappnyckeln [�]. Spindellåsknappen 
kan nu släppas ut.



61SE

4. Placera önskad skiva på 
ƟĈnsringen [�]	�bildּB�.	Te[ten	
på skivan ska alltid vändas mot 
produkten.

HÄNVISNING
u Om rotationsriktningen är 

markerad på skivan, säkerställ 
vid montering att den matchar 
produktens rotationsriktning.
Denna	indikeras	pĎ	produkten�	intill	
spindellåsknappen ( �.

u Se	till	att	ƟĈnsringen	�bildּB�	
placeras på produkten på ett 
sådant sätt att fördjupningarna i 
ƟĈnsringen	griper	in	i	kanten	pĎ	
produkten. Spindeln måste följa 
med	nĈr	du	Yrider	ƟĈnsringen.

5. Sätt tillbaka spännmuttern på 
spindeln.	Den	plana	sidan	aY	
spännmuttern är vänd mot 
insatsverktyget när tjockleken på 
skiYnaYet	�ּ5ּmm.

Om	tjockleken	pĎ	skiYnaYet	≥ּ5ּmm�	
YĈnd	spĈnnmutternּ�bildּB�.

6. Tryck	pĎ	spindellĎsknappenּoch	
Yrid	spindeln	tills	spindellĎset	ƞ[erar	
spindeln.	Dra	Ďt	spĈnnmuttern	med	
tappnyckeln igen. Spindellåsknappen 
kan nu släppas ut.

Borttagning av slipskiva

1. Tryck	in	spindellĎsknappen [ּ�]
�bildּA�.

2. Vrid spindeln [�] tills spindellåset 
ƞ[erar	spindeln.	)ortsĈtt	att	hĎlla	
spindellåsknappen intryckt.

3. Lossa spännmuttern [
]	�bildּB�	
med tappnyckeln [�]	�bildּA�.	
Spindellåsknappen kan nu släppas 
ut.

4. Ta bort spännmuttern och 
ƟĈnsringen [�]	�bildּB�	samt	kap-	eller	
slipskivan från spindeln.

� Handhavande

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador!

u Dra	alltid	ut	stickkontakten [ּ�]
innan du börjar arbeta på 
produkten.

u Använd endast slipskivor och 
tillbehör som rekommenderas av 
tillverkaren. Användning av andra 
insatsverktyg och tillbehör kan 
medföra fara för personskador.

u Använd endast tillbehör som 
har påtryckt information om 
tillverkaren, typ av bindemedel, 
mått och max. tillåtet varvtal.

u Använd endast tillbehör vars 
angivna varvtal är minst lika högt 
som det som anges på produktens 
märkskylt.

u Använd inte slipskivor som är 
trasiga, spruckna eller på annat 
sätt skadade.

u Använd aldrig produkten utan 
skyddsanordningar.

u Stöd plattor och stora 
arbetsstycken för att minska 
risken för backslag på grund av 
en fastklämd kapskiva. Stora 
arbetsstycken kan böjas av sin 
egen vikt. Arbetsstycket måste 
stödjas på båda sidor av skivan, 
både nära kapskivan och vid 
kanten.

u HĎll	hĈnder	borta	IrĎn	skiYan	
när produkten är i drift. Fara för 
personskador.
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HÄNVISNING

Anvisningar om byte

u Använd aldrig produkten utan 
skyddsanordningar.

u Säkerställ att det varvtal som 
anges på verktyget är lika med eller 
större än produktens nominella 
tomgångsvarvtal.

u Säkerställ att måtten på 
insatsverktyget motsvarar 
produkten.

u Använd endast felfria skivor 
(akustiskt test: skivan avger ett 
klart ljud när man knackar på den 
med	en	plasthammare�.

u Borra inte upp hålet på slipskivan 
om det är för litet.

u Använd inte reducerbussningar 
eller adaptrar för att montera 
slipskivor med för stort hål.

u Använd inga sågklingor.

u Endast de medföljande 
klĈmƟĈnsarna	IĎr	anYĈndas	IŚr	
att spänna fast slipverktygen.
0ellanlĈggen	mellan	klĈmƟĈns	och	
slipverktyget måste vara tillverkade 
av elastiska material, t.ex. gummi, 
mjuk kartong etc.

u Montera produkten fullständigt 
efter verktygsbytet.

m VARNING!
Stäng av produkten och dra ut 
stickkontakten. Låt produkten 
svalna.

m VARNING!
Använd skyddshandskar vid 
byte av insatsverktyg för att 
undvika skärskador.

m VARNING!
u SpĈnnmutternּ [
] får inte dras åt 

för hårt. Annars kan skivan och 
muttern skadas.

� Till- och frånkoppling

m VARNING!
u Säkerställ att nätspänningen 

motsvarar data på produktens 
märkskylt.

1. SĈtt	stickkontakten [ּ�] i ett lämpligt 
eluttag.

2. För att slå på produkten, tryck till/
från-omkopplaren [4]	�bildּA�	IramĎt	
mot produkten och tryck den sedan 
mot gripytan på produkten.

3. Efter påslagning, vänta tills 
produkten når sitt maximala varvtal.
Börja därefter arbeta.

4. För att stänga av produkten, släpp 
upp till/från-omkopplaren. Produkten 
stängs av.

m VARNING!
u Verktyget fortsätter att rotera efter 

att produkten har stängts av. Fara 
för personskador.

Justering av varvtal

o StĈll	YarYtalsratten [ּ3] på ett läge 
mellanּ1ּochּ6.
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Provkörning

o Gör en provkörning utan belastning 
innan arbetet inleds och efter 
varje byte av insatsverktyg. Stäng 
omedelbart av produkten om 
insatsverktyget går ojämnt, kraftiga 
vibrationer uppträder eller om det 
hörs onormala ljud.

� Kontinuerlig drift
1. Sätt på produkten.

Aktivering av kontinuerlig drift

2. SpĈrra	till/IrĎn-omkopplaren [ּ4]
�bildּA�	medan	produkten	Ĉr	i	driIt	
genom att trycka den framåt mot 
produkten.

Avstängning av kontinuerlig drift

3. Tryck	pĎ	till/IrĎn-omkopplaren [ּ4]
�bildּA�	kort	i	riktning	mot	produktens	
greppyta. Produkten stängs av.

� Felsökning

m VARNING!

Dra	alltid	ut	stickkontaktenּinnan	du	bŚrjar	arbeta	pĎ	produkten.	)ara	
genom elektrisk chock!

Problem Möjlig orsak Lösning

Produkten startar 
inte.

Nätspänning saknas. Kontrollera eluttag, 
anslutningskabel, ledning, 
stickkontaktּoch	gruppsĈkring.	
Reparationer måste utföras av 
en	kYaliƞcerad	elektriker.

Gruppsäkringen löser ut.

Slipverktyget rör sig 
inte trots att motorn 
är igång.

SpĈnnmutternּĈr	lŚs.
Dra	Ďt	spĈnnmuttern	�se	
”Montering/borttagning av 
skiYa֛�.

Arbetsstycke, rester av 
arbetsstycke eller rester av 
slipverktyg blockerar driften.

Ta bort blockeringarna.

Motorn saktar ner 
och stannar.

Produkten överbelastas av 
arbetsstycket.

Minska trycket på slipverktyget.
Arbetsstycket är olämpligt.

Slipskivan går 
ojämnt, onormala 
ljud hörs.

SpĈnnmutternּĈr	lŚs.
Dra	Ďt	spĈnnmuttern	�se	
”Montering/borttagning av 
skiYa֛�.

Slipskivan är defekt. Byt slipskiva.
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� Rengöring och underhåll
m VARNING!

Stäng av produkten och skilj 
den från elnätet innan du byter 
tillbehör, rengör den eller ställer 
undan den.

m VARNING!
u Arbeten som inte beskrivs i denna 

bruksanvisning får endast utföras 
av verkstad som vi har godkänt.
Använd endast originaldelar.
Låt produkten svalna innan du 
utför något underhålls- eller 
rengöringsarbete. Fara för 
brännskador!

  Kontrollera före varje användning 
om produkten har lösa, slitna eller 
skadade delar eller andra brister 
samt att skruvar och andra delar 
är korrekt monterade. Kontrollera 
framför allt slipskivan. Byt ut skadade 
delar.

� Rengöring
m VARNING!
u Använd inga rengörings- eller 

lösningsmedel. Kemiska ämnen 
kan angripa produktens plastdelar.

u HĎll	aldrig	produkten	under	
rinnande vatten.

o Rengör produkten noggrant efter 
varje användning.

o Rengör ventilationsöppningarna och 
produktens yta med en mjuk borste, 
pensel eller trasa.

� 8QGHUKĎOO �ELOG &�
Byte av kolborstar

m VARNING!
Stäng av produkten och skilj 
den från elnätet innan du byter 
tillbehör, rengör den eller ställer 
undan den.

1. Lossa skruven [6] på 
underhållskåpan [5]	�bildּA�.

2. Ta av underhållskåpan.

3. Lyft fjädern [�] ur spåret för 
fjädern [	]	IŚr	kolborstarna [ּ
].

4. Lyft av kontaktdonet [�] från 
kontaktskon [�].

5. Dra	ut	kolborstenּur	styrningen.

6. Sätt in en ny kolborste i styrningen.

7. Lägg anslutningen [�] i en båge förbi 
spåret för fjädern. För anslutningen 
genom sidoöppningen på styrningen.

8. Skjut in kontaktdonet på 
kontaktskon.

9. Sätt tillbaka fjädern i spåret för 
fjädern till kolborstarna.

10. Fixera underhållskåpan på nytt med 
skruven.

11. 8pprepa	stegen	1ּtill	1�ּpĎ	
produktens andra sida. Kolborstarna 
måste alltid bytas ut parvis.

� Förvaring
o Förvara produkten på en torr och 

dammskyddad plats, utom räckhåll 
för barn.

o Slipskivor måste förvaras torrt och 
upprätt och får inte staplas på 
varandra.
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� Avfallshantering
Förpackningen består av miljövänliga 
material, som kan lämnas på lokala 
återvinningsstationer.

Beakta märkningen på 
förpackningsmaterialet för rätt 
källsortering vid 
aYIallshantering.	Dessa	har	
markerats	med	IŚrkortningar	�a�	
och	siƙror	�b�	med	IŚljande	
betydelse: 1–7: plaster/20–22: 
papper och kartong/80–98: 
kompositmaterial.

PURGXNW�

Kontakta kommunen för 
närmare information om 
avfallshantering av den 
förbrukade produkten.
Var rädd om miljön och kasta 
inte den uttjänta produkten 
i hushållsavfallet utan 
säkerställ en fackmässig 
avfallshantering. Information om 
återvinningsstationer och deras 
öppettider erhåller du hos de 
lokala myndigheterna.

� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga 
kvalitetskrav och kontrollerats noggrant 
före leverans. I händelse av materialfel 
eller tillverkningsfel har du lagstadgade 
rättigheter mot säljaren av produkten.
Dina	lagstadgade	rĈttigheter	begrĈnsas	
inte på något sätt av vår garanti som 
anges nedan.

Garantin för den här produkten är 3ּĎr	
från och med inköpsdatum. Garantitiden 
börjar från och med inköpsdagen.
Förvara originalkvittot på en säker plats 
eftersom detta dokument krävs som 
inköpsbevis.

Alla skador eller brister som redan 
ƞnns	Yid	tidpunkten	IŚr	kŚpet	mĎste	
rapporteras omedelbart efter uppackning 
av produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett 
tillverkningsfel på denna produkt inom 
3ּĎr	eIter	kŚpet�	kommer	Yi�	eIter	eget	
gottƞnnande�	att	antingen	reparera	eller	
byta ut produkten åt dig utan kostnad.
Garantiperioden förlängs inte av ett 
beYiljat	garantiansprĎk.	Det	gĈller	ĈYen	
för utbytta eller reparerade delar.

Denna	garanti	Ĉr	ogiltig	om	produkten	
har skadats eller använts eller 
underhållits felaktigt.

Garantin täcker material- och 
tillYerkningsIel.	Denna	garanti	tĈcker	
inte produktdelar som är föremål för 
normalt slitage och som därför anses 
vara slitdelar (t.ex. batterier, batteripack, 
slangar�	blĈckpatroner�	och	inte	
heller skador på ömtåliga delar, t.ex.
strömbrytare eller delar av glas.

� Handläggning av 
garantianspråk

Iaktta anvisningarna nedan för att 
säkerställa en snabb handläggning av 
din förfrågan:

Ha	alltid	kassakYittot	och	artikelnumret	
i	beredskap	�,A1ּ458742_2401�	IŚr	att	
bevisa köpet.

Artikelnumret	ƞnns	pĎ	produktens	
typskylt, en gravyr på produkten, 
omslaget till din handledning (längts ner 
till	YĈnster�	eller	etiketten	pĎ	baksidan	
eller undersidan av produkten.

Om funktionsfel eller andra brister 
uppstår kontakta först nedanstående 
serviceavdelning via telefon eller e-post.
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Du	kan	sedan	utan	kostnad	skicka	en	
produkt som har registrerats som defekt 
till den serviceadress som du har fått.
BiIoga	inkŚpsbeYiset	�kassakYitto�	och	
uppgifter om vilket fel det handlar om 
och	nĈr	det	intrĈƙade.

På parkside-diy.com kan du titta 
på och ladda ner denna och många 
andra handböcker. Med denna 
QR-kod kommer du direkt till 
parkside-diy.com. Välj ditt land och sök 
efter bruksanvisningen via sökmasken.
Genom inmatning av artikelnumret 
�,A1�ּ458742_2401 kommer du till din 
artikels bruksanvisning.

� Service
Service Sverige
Tel.:  020791808
E-Mail:  owim@lidl.se
Service Finland
Tel:  0800 913375
E-Mail�	 	owim#lidl.ƞ
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� EG-försäkran om överensstämmelse
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8Ƙ\ZDQH RVWU]HƘHQLD L V\PEROH
W	instrukcji	obsługi�	na	opakowaniu	i	tabliczce	znamionowej	zastosowano	

nastĬpujące	ostrzeƘenia�

NIE%EZPIE&ZE¯STWO�
Ten	symbol	ze	słowem	
֙1iebezpieczeństwo֛	wskazuje	
na	zagroƘenie	o	wysokim	
stopniu	ryzyka�	które�	jeŮli	siĬ	go	
nie	uniknie�	spowoduje	ŮmierĔ	
lub	powaƘne	obraƘenia.

OSTROúNIE�	Ten	symbol	ze	
słowem	֙OstroƘnie֛	wskazuje	
na	zagroƘenie	o	niskim	stopniu	
ryzyka�	które�	jeŮli	siĬ	go	nie	
uniknie�	spowoduje	małe	lub	
umiarkowane	obraƘenia.

OSTRZEúENIE�	Ten	symbol	ze	
słowem	֙OstrzeƘenie֛	wskazuje	
na	zagroƘenie	o	Ůrednim	stopniu	
ryzyka�	które�	jeŮli	siĬ	go	nie	
uniknie�	spowoduje	ŮmierĔ	lub	
powaƘne	obraƘenia.

WyłączaĔ	produkt	i	odłączaĔ	
od	zasilania	przed	wymianą	
akcesoriów�	czyszczeniem	i	
kiedy	nie	jest	uƘywany.

PrzeczytaĔ	instrukcjĬ	obsługi. Prąd	przemienny	lub	napiĬcie	
przemienne

1aleƘy	nosiĔ	okulary	ochronne�
=nak	CE	potwierdza	zgodnoŮĔ	
z	dyrektywami	8E	mającymi	
zastosowanie	do	produktu.

.lasa	ochronnoŮci	,,	�podwójna	
izolacja�

OSTROúNIE�	PrzestrzegaĔ	
instrukcji	bezpieczeństwa.

1aleƘy	nosiĔ	ochronĬ	słuchu� 8ƘywaĔ	maski	przeciwpyłowej�

1aleƘy	nosiĔ	kask	ochronny� WyciągnąĔ	wtyczkĬ

1osiĔ	rĬkawice	ochronne. 1ie	dopuszczony	do	szliIowania	
na	mokro

1aleƘy	nosiĔ	antypoŮlizgowe	
obuwie	ochronne�

SzliIowanie	boczne	
niedopuszczalne

1ie	uƘywaĔ�	gdy	uszkodzona Tylko	do	ciĬcia

1ie	do	szliIowania ,nstrukcje	bezpieczeństwa
,nstrukcje	uƘytkowania
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OSTROúNIE�	1ie	dotykaĔ	
Ƙadnych	ruchomych	czĬŮci. =awsze	uƘywaĔ	obydwu	rąk.

Osłony	ochronnej	nie	wolno	
uƘywaĔ	do	ciĬcia.

SZLIFIERKA KĄTOWA

� WVWĬS
*ratulujemy	Państwu	zakupu	nowego	
produktu.	Tym	samym	zdecydowali	siĬ	
Państwo	na	zakup	produktu	wysokiej	
jakoŮci.	,nstrukcja	obsługi	jest	czĬŮcią	
tego	produktu.	=awiera	ona	waƘne	
wskazówki	dotyczące	bezpieczeństwa�	
uƘytkowania	i	utylizacji.	Przed	pierwszym	
uƘyciem	produktu	naleƘy	zapoznaĔ	
siĬ	ze	wszystkimi	wskazówkami	
dotyczącymi	obsługi	i	bezpieczeństwa.	
8ƘywaĔ	produktu	wyłącznie	zgodnie	z	
jego	poniƘej	opisanym	przeznaczeniem.	
W	przypadku	przekazania	produktu	innej	
osobie	naleƘy	dołączyĔ	do	niego	całą	
jego	dokumentacjĬ.

�  8Ƙ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

  Produkt	jest	narzĬdziem	do	
zdzierania	i	ciĬcia	metalu�	betonu	lub	
płytek	bez	uƘycia	wody.	

  Produkt	nie	jest	przeznaczony	do	
innych	zastosowań	�np.	szliIowanie	
nieodpowiednimi	narzĬdziami	
szliƞ	erskimi�	szliIowanie	z	
chłodziwem�	szliIowanie	lub	ciĬcie	
materiałów	niebezpiecznych�	takich	
jak	azbest�.

  Produkt	przeznaczony	dla	
majsterkowiczów.	1ie	został	
zaprojektowany	do	ciągłego	
uƘytku	komercyjnego.	Produkt	
jest	przeznaczony	do	uƘytku	przez	
osoby	dorosłe.	0łodzieƘ	powyƘej	
16ּroku	Ƙycia	moƘe	uƘywaĔ	produktu	
wyłącznie	pod	nadzorem.

  Producent	nie	ponosi	
odpowiedzialnoŮci	za	szkody	
spowodowane	niewłaŮciwym	
uƘytkowaniem	lub	nieprawidłową	
obsługą.

� ZDNUHV GRVWDZ\

m OSTRZEúENIE�
u Produkt	i	materiały	opakowaniowe	

nie	są	zabawkami	dla	dzieci�	
Dzieci	nie	mogą	bawiĔ	siĬ	
plastikowymi	torbami�	Ioliami	
i	drobnymi	czĬŮciami�	,stnieje	
niebezpieczeństwo	połkniĬcia	i	
uduszenia	siĬ�

1	 Szliƞ	erka	kątowa

1	 8chwyt

1	 Osłona	ochronna

1	 .lucz	uchwytu

1	 Tarcza	tnąca

�	 =apasowe	szczotki	wĬglowe

1	 ,nstrukcja	obsługi

� OSLV F]ĬŮFL
R\VXQHN A�

[1]	8chwyt

[2]	*wint	uchwytu

[3]	5egulator	prĬdkoŮci

[4]	Przełącznik	zasilania	z	blokadą

[5]	Pokrywa	serwisowa

[6]	Ðruba
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[7] *wint	uchwytu

[8] Tarcza	tnąca

[9] Osłona	ochronna

[�] 1asadka	osłony	ochronnej

[�] Przycisk	blokady	wrzeciona

[�] Wtyczka	sieciowa

[�] =apasowe	szczotki	wĬglowe

[�] .lucz	uchwytu

R\VXQHN %�

[�] .ołnierz	montaƘowy

[
] 1akrĬtka	zaciskowa

[�] Wrzeciono	montaƘowe

R\VXQHN &�

[�] SprĬƘyna	dociskowa

[
] Szczotka	wĬglowa

[	] Wpust	sprĬƘyny	dociskowej

[�] =łącze

[�] Szyna	stykowa

[�] Wtyczka	stykowa

R\VXQHN D�

[�] Ðruby	�mocowanie	osłony	ochronnej�

R\VXQHN E�

[�] =aczep

� DDQH WHFKQLF]QH
S]OLƞHUND NčWRZD PWS 125 I8
1ominalne	napiĬcie	
wejŮciowe� �3� Va�	5� Hz
Pobór	mocy� 1200 W
PrĬdkoŮĔ	biegu	
jałowego	�n0�� 3���֑1���� min–1

Wymiary	tarcz	
tnących	lub	
szliƞerskich� È ����3ּmmּצ1�5ּ

*ruboŮĔ	tarcz	
tnących	lub	
szliƞerskich� maks.ּ6 mm
*wint	wrzeciona	
szliƞerskiego� M14
DługoŮĔ	gwintu	
wrzeciona	
szliƞerskiego� maks.ּ1� mm
.lasa	ochronnoŮci� II/
Typ	ochrony� IPX0
WielkoŮĔ	
nominalna� maks. È 1�5 mm

TDUF]D WQčFD �Z ]HVWDZLH�
PrĬdkoŮĔ	bez	
obciąƘenia	n0� maks.ּ1���� min–1

PrĬdkoŮĔ	tarczy� maks. 8�ּm/s

Ðrednica	
zewnĬtrzna� Èּ1�5 mm
Otwór� Èּ����3 mm
*ruboŮĔ� 1�� mm


 Tarcza	szliƞerska	musi	wytrzymaĔ	
prĬdkoŮĔ	obrotową	8�ּm/s.

WDUWRŮFL HPLVML KDŋDVX

=mierzone	wartoŮci	zostały	okreŮlone	
zgodnie	z	normą	E1ּ6�8�1.	WaƘony	
poziom	A	hałasu	elektronarzĬdzia	
wynosi	zazwyczaj�

Poziom	ciŮnienia	
akustycznego	LpA� �3�3 dB
1iepewnoŮĔ	.pA� 3 dB
Poziom	mocy	
akustycznej	LWA� 1�1�3 dB
1iepewnoŮĔ	.WA� 3 dB
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WDUWRŮFL HPLVML GUJDŌ

WartoŮci	całkowite	drgań	�suma	
wektorowa	trzech	kierunków��	okreŮlone	
zgodnie	z	normą	E1ּ6�8�1�

Wibracje
8chwyt	główny	ah�	A*� 6�533 m/sԻ
Wibracje
8chwyt	pomocniczy	ah� 6�581 m/sԻ
1iepewnoŮĔּ.� 1�5 m/sԻ

Podane	wartoŮci	odnoszą	siĬ	
do	szliIowania	powierzchni.	,nne	
zastosowania	mogą	dawaĔ	inne	
wartoŮci	emisji	drgań.

m OSTRZEúENIE�

1aleƘy	nosiĔ	ochronĬ	słuchu�

RADA
u Deklarowana	całkowita	wartoŮĔ	

drgań	i	deklarowana	wartoŮĔ	emisji	
hałasu	zostały	zmierzone	zgodnie	
ze	znormalizowaną	procedurą	
testową	i	mogą	byĔ	wykorzystane	
do	porównania	jednego	
elektronarzĬdzia	z	innym.

u OkreŮlona	całkowita	wartoŮĔ	drgań	
i	podana	wartoŮĔ	emisji	hałasu	
mogą	byĔ	równieƘ	wykorzystane	
do	wstĬpnej	oceny	obciąƘenia.

m OSTRZEúENIE�
u Emisje	drgań	i	hałasu	podczas	

rzeczywistego	uƘytkowania	
elektronarzĬdzia	mogą	
odbiegaĔ	od	podanych	
wartoŮci�	zaleƘnie	od	sposobu	
uƘywania	elektronarzĬdzia�	a	
w	szczególnoŮci	od	rodzaju	
obrabianego	przedmiotu.

m OSTRZEúENIE�
StaraĔ	siĬ	minimalizowaĔ	wpływ	
wibracji	i	hałasu.	Przykładowe	
Ůrodki	zmniejszające	naraƘanie	
siĬ	na	drgania	obejmują	noszenie	
rĬkawic	podczas	uƘywania	
narzĬdzia	i	ograniczanie	czasu	
pracy.	W	takim	przypadku	naleƘy	
wziąĔ	pod	uwagĬ	wszystkie	Iazy	
cyklu	operacyjnego	�na	przykład	
czas�	w	którym	elektronarzĬdzie	
jest	wyłączone	i	te�	w	których	
jest	włączone�	ale	działa	bez	
obciąƘenia�.

u SzliIowanie	cienkich	blach	lub	
innych	silnie	wibrujących	struktur	
o	duƘej	powierzchni	moƘe	
skutkowaĔ	znacznie	wyƘszą	�do	
15ּdB�	całkowitą	emisją	hałasu	
niƘ	podane	wartoŮci	emisji	hałasu.	
W	miarĬ	moƘliwoŮci	naleƘy	
zapobiegaĔ	emisji	dƖwiĬku	z	takich	
przedmiotów	przez	stosowanie	
odpowiednich	Ůrodków�	takich	jak	
ciĬƘkie�	elastyczne	maty	tłumiące.	
=wiĬkszona	emisja	hałasu	musi	
byĔ	równieƘ	brana	pod	uwagĬ	przy	
ocenie	ryzyka	naraƘenia	na	hałas	
oraz	przy	doborze	odpowiednich	
Ůrodków	ochrony	słuchu.
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IQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
XFKZ\WŒZ HOHNWURQDU]ĬG]L

m OSTRZEúENIE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXN-

FMH EH]SLHF]HŌVWZD� LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD� LOXVWUDFMH L GDQH 
WHFKQLF]QH GRVWDUF]RQH ] W\P 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP� ֺ1ieprze-
strzeganie	instrukcji	i	inIormacji	o	
bezpieczeństwie	moƘe	spowodo-
waĔ	poraƘenie	prądem�	poƘar	i/lub	
powaƘne	obraƘenia.

ZDFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD RUD] LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

8Ƙyty	w	instrukcji	bezpieczeństwa	
termin	֙elektronarzĬdzie֛	odnosi	
siĬ	do	elektronarzĬdzi	zasilanych	z	
sieci	�z	przewodem	zasilającym�	i	
elektronarzĬdzi	zasilanych	z	akumulatora	
�bez	przewodu	zasilającego�.

%H]SLHF]HŌVWZR SUDF\
1� MLHMVFH SUDF\ SRZLQQR 

E\Ĕ F]\VWH L GREU]H 
RŮZLHWORQH�ֺ1ieuporządkowane	lub	
nieoŮwietlone	obszary	robocze	mogą	
prowadziĔ	do	wypadków.

�� NLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z ŮURGRZLVNX 
SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P� 
Z NWŒU\P ]QDMGXMč VLĬ 
ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ OXE 
S\ŋ\�ֺElektronarzĬdzia	generują	
iskry�	które	mogą	zapaliĔ	pył	lub	
opary.

3� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]LHFL L LQQH RVRE\�ֺW	przypadku	
rozproszenia	uwagi	moƘna	utraciĔ	
kontrolĬ	nad	elektronarzĬdziem.

%H]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
1� WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD 

PXVL SDVRZDĔ GR JQLD]GD� 
WW\F]NL QLH ZROQR Z ƘDGHQ 
VSRVŒE ]PLHQLDĔ� Z HOHNWU\F]QLH 
X]LHPLRQ\PL HOHNWURQDU]ĬG]LDPL 
QLH XƘ\ZDĔ ZW\F]HN 
SU]HMŮFLRZ\FK�ֺ1iezmodyƞkowane	
wtyczki	i	dopasowane	gniazda	
zmniejszają	ryzyko	poraƘenia	
prądem.

�� 8QLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] 
X]LHPLRQ\PL SRZLHU]FKQLDPL� 
WDNLPL MDN UXU\� JU]HMQLNL� SLHFH L 
ORGŒZNL�ֺ-eŮli	ciało	jest	uziemione�	
istnieje	zwiĬkszone	ryzyko	poraƘenia	
prądem.

3� EOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ 
FKURQLĔ SU]HG GHV]F]HP L 
ZLOJRFLč�ֺWnikanie	wody	do	
elektronarzĬdzia	zwiĬksza	ryzyko	
poraƘenia	prądem.

�� NLH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DVLODMčFHJR GR 
SU]HQRV]HQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
]DZLHV]DQLD OXE RGŋčF]DQLD 
RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR� KDEHO 
]DVLODMčF\ WU]\PDĔ ] GDOD RG 
ƖUŒGHŋ FLHSŋD� ROHMX� RVWU\FK 
NUDZĬG]L OXE UXFKRP\FK F]ĬŮFL 
XU]čG]HQLD�ֺ8szkodzone	lub	
splątane	kable	zasilające	zwiĬkszają	
ryzyko	poraƘenia	prądem.	

5� PRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP QD ]HZQčWU] 
QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]�ֺ8Ƙywanie	
przedłuƘacza	przystosowanego	do	
uƘytku	na	zewnątrz	zmniejsza	ryzyko	
poraƘenia	prądem.	
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6� -HŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
Z ZLOJRWQ\P RWRF]HQLX MHVW 
QLHXQLNQLRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DVLODQLH ] ]DEH]SLHF]HQLHP 
UŒƘQLFRZRSUčGRZ\P�ֺ=astosowanie	
wyłącznika	róƘnicowoprądowego	
zmniejsza	ryzyko	poraƘenia	prądem.

%H]SLHF]HŌVWZR RVŒE
1� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD 

WR� FR VLĬ UREL L ]DFKRZ\ZDĔ 
UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP� NLH XƘ\ZDĔ 
HOHNWURQDU]ĬG]LD EĬGčF 
]PĬF]RQ\P OXE SRG ZSŋ\ZHP 
QDUNRW\NŒZ� DONRKROX DOER 
OHNŒZ�ֺChwila	nieuwagi	podczas	
uƘywania	elektronarzĬdzia	moƘe	
spowodowaĔ	powaƘne	obraƘenia.

�� NRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ 
RVRELVWHM L ]DZV]H RNXODU\ 
RFKURQQH�ֺ1oszenie	osobistego	
sprzĬtu	ochronnego�	takiego	
jak	maska	przeciwpyłowa�	
antypoŮlizgowe	obuwie	ochronne�	
kask	ochronny	lub	ochrona	słuchu�	w	
zaleƘnoŮci	od	rodzaju	i	zastosowania	
elektronarzĬdzi�	zmniejsza	ryzyko	
obraƘeń.

3� 8QLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR 
XUXFKRPLHQLD� PU]HG 
SU]HQLHVLHQLHP� SRGQLHVLHQLHP OXE 
SRGŋčF]HQLHP GR ƖUŒGŋD ]DVLODQLD 
XSHZQLĔ VLĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
MHVW Z\ŋčF]RQH�ֺTrzymanie	palca	na	
spuŮcie	elektronarzĬdzia	podczas	
przenoszenia	lub	przenoszenie	
włączonego	elektronarzĬdzia	to	
zaproszenie	do	wypadku.

�� PU]HG ZŋčF]HQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD XVXQčĔ QDU]ĬG]LD 
UHJXODF\MQH OXE NOXF]H�ֺ1arzĬdzie	
lub	klucz	umieszczony	w	obracającej	
siĬ	czĬŮci	elektronarzĬdzia	moƘe	
spowodowaĔ	obraƘenia.

5� 8QLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\� 
8SHZQLDĔ VLĬ� ƘH VWRS\ Vč 
EH]SLHF]QH L ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ 
F]DV�ֺPozwala	to	lepiej	kontrolowaĔ	
elektronarzĬdzie	w	nieoczekiwanych	
sytuacjach.

6� NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� NLH 
QRVLĔ OXƖQHM RG]LHƘ\ DQL ELƘXWHULL� 
WŋRV\� XEUDQLH L UĬNDZLFH QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG UXFKRP\FK 
F]ĬŮFL�ֺLuƖne	ubranie�	biƘuteria	
lub	długie	włosy	mogą	zostaĔ	
pochwycone	przez	ruchome	czĬŮci.

�� -HŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ 
]DLQVWDORZDQLD XU]čG]HŌ GR 
RGS\ODQLD L ]ELHUDQLD NXU]X� 
XSHZQLĔ VLĬ� ƘH Vč RQH SRGŋčF]RQH 
L SUDZLGŋRZR XƘ\ZDQH�ֺ8Ƙywanie	
odpylacza	moƘe	zmniejszyĔ	
zagroƘenie	pyłem.

8� NLH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZLHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD 
E\ŋč SU]\F]\Qč XWUDW\ 
F]XMQRŮFL L LJQRURZDQLD ]DVDG 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]L�ֺ1ieostroƘne	
działanie	moƘe	w	ułamku	sekundy	
doprowadziĔ	do	powaƘnych	obraƘeń.

8Ƙ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD
1� NLH SU]HFLčƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 

8Ƙ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD 
RGSRZLHGQLHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\�ֺOdpowiednie	
elektronarzĬdzie	wykona	zadanie	
lepiej	i	bezpieczniej	w	zakresie�	do	
którego	zostało	zaprojektowane.

�� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QLN MHVW 
XV]NRG]RQ\�ֺElektronarzĬdzie�	
którego	nie	moƘna	włączyĔ	lub	
wyłączyĔ�	jest	niebezpieczne	i	musi	
byĔ	naprawione.
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3� PU]HG GRNRQDQLHP UHJXODFML 
XU]čG]HQLD� Z\PLDQč QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ 
RGŋčF]\Ĕ ZW\F]NĬ RG JQLD]GND 
ŮFLHQQHJR L�OXE Z\MčĔ Z\PLHQQ\ 
DNXPXODWRU�ֺTo	zabezpieczenie	
chroni	przed	niezamierzonym	
uruchomieniem	elektronarzĬdzia.

�� NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
WU]\PDĔ Z PLHMVFX QLHGRVWĬSQ\P 
GOD G]LHFL� NLH SR]ZDODĔ� 
DE\ HOHNWURQDU]ĬG]LH E\ŋR 
XƘ\ZDQH SU]H] RVRE\� NWŒUH 
QLH ]QDMč WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD 
OXE QLH SU]HF]\WDŋ\ WHM 
LQVWUXNFML�ֺElektronarzĬdzia	są	
niebezpieczne�	gdy	są	uƘywane	
przez	niedoŮwiadczonych	ludzi.

5� ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]L L 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFL UXFKRPH G]LDŋDMč 
SUDZLGŋRZR L QLH ]DFLQDMč VLĬ� F]\ 
QLH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH Z 
VWRSQLX� Z\NOXF]DMčF\P SRSUDZQH 
IXQNFMRQRZDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
PU]HG XƘ\FLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
QDOHƘ\ QDSUDZLĔ XV]NRG]RQH 
F]ĬŮFL�ֺWiele	wypadków	
spowodowanych	jest	przez	Ɩle	
konserwowane	elektronarzĬdzia.

6� NDU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH 
L F]\VWH�ֺStarannie	konserwowane	
narzĬdzia	tnące	o	ostrych	
krawĬdziach	tnących	są	mniej	
podatne	na	zakleszczenie	i	łatwiejsze	
w	prowadzeniu.

�� EOHNWURQDU]ĬG]LD� DNFHVRULD� 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH� LWS� SRZLQQ\ 
E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQLH ] W\PL 
LQVWUXNFMDPL� PRG XZDJĬ QDOHƘ\ 
EUDĔ ZDUXQNL L SUDFĬ� MDNč QDOHƘ\ 
Z\NRQDĔ�ֺ8Ƙywanie	elektronarzĬdzi	
do	innych	celów	niƘ	zamierzone	
moƘe	prowadziĔ	do	niebezpiecznych	
sytuacji.

8� 8FKZ\W\ L SRZLHU]FKQLH 
FKZ\WQH XWU]\P\ZDĔ Z VWDQLH 
VXFK\P� F]\VW\P L ZROQ\P RG 
ROHMX L VPDUX�ֺÐliskie	uchwyty	
i	powierzchnie	chwytne	nie	
zapewniają	bezpiecznej	obsługi	
i	kontroli	elektronarzĬdzia	w	
nieprzewidzianych	sytuacjach.

SHUZLV
1� EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR 

E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L 
W\ONR ] XƘ\FLHP RU\JLQDOQ\FK 
F]ĬŮFL ]DPLHQQ\FK�ֺ=apewnia	
to	utrzymanie	bezpieczeństwa	
elektronarzĬdzia.

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GOD V]OLƞHUNL

m OSTRZEúENIE�
u Pył	z	takich	materiałów�	jak	Iarba	

ołowiowa�	niektóre	gatunki	drewna	
i	metalu	mogą	byĔ	szkodliwe.

u .ontakt	z	tymi	pyłami	lub	ich	
wdychanie	moƘe	stanowiĔ	
zagroƘenie	dla	operatora	lub	
znajdujących	siĬ	w	pobliƘu	osób.

m OSTRZEúENIE�

1osiĔ	okulary	ochronne	i	
maskĬ	przeciwpyłową�
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� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GOD V]OLƞHUNL NčWRZHM

OJŒOQH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH V]OLIRZDQLD L FLĬFLD
1� EOHNWURQDU]ĬG]LH WR PRƘH E\Ĕ 

XƘ\ZDQH MDNR V]OLƞHUND OXE 
SU]\U]čG GR FLĬFLD� PU]HVWU]HJDĔ 
ZV]\VWNLFK LQVWUXNFML 
EH]SLHF]HŌVWZD� LQVWUXNFML� 
LOXVWUDFML L GDQ\FK� RWU]\PDQ\FK 
] XU]čG]HQLHP�ֺ1ieprzestrzeganie	
tych	instrukcji	moƘe	spowodowaĔ	
poraƘenie	prądem�	poƘar	i/lub	
powaƘne	obraƘenia.

�� TR HOHNWURQDU]ĬG]LH QLH QDGDMH 
VLĬ GR V]OLIRZDQLD� V]F]RWNRZDQLD 
GUXWHP� SROHURZDQLD L Z\FLQDQLD 
RWZRUŒZ�ֺ=astosowania�	do	
których	elektronarzĬdzie	nie	jest	
przewidziane�	mogą	powodowaĔ	
zagroƘenia	i	obraƘenia	ciała.

3� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD 
GR MDNLFKNROZLHN IXQNFML� GR 
NWŒU\FK QLH ]RVWDŋR VSHFMDOQLH 
]DSURMHNWRZDQH L SU]H]QDF]RQH 
SU]H] SURGXFHQWD�ֺTaka	
zastosowanie	moƘe	spowodowaĔ	
utratĬ	kontroli	i	powaƘne	obraƘenia	
ciała.	

�� NLH XƘ\ZDĔ ƘDGQ\FK 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� 
QLHSU]H]QDF]RQ\FK VSHFMDOQLH 
GOD WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD 
L NWŒU\FK SURGXFHQW QLH 
]DOHFD GR VWRVRZDQLD ] W\P 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP�ֺ)akt�	Ƙe	
akcesoria	moƘna	przymocowaĔ	
do	elektronarzĬdzia	nie	gwarantuje	
bezpiecznego	uƘycia.

5� DRSXV]F]DOQD SUĬGNRŮĔ REURWRZD 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR PXVL E\Ĕ FR 
QDMPQLHM WDN GXƘD� MDN PDNV\PDOQD 
SUĬGNRŮĔ REURWRZD WHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺ.rĬcące	siĬ	z	
wiĬkszą	prĬdkoŮcią	akcesoria	mogą	
pĬknąĔ	i	rozlecieĔ	siĬ	na	wszystkie	
strony.

6� ÐUHGQLFD ]HZQĬWU]QD L JUXERŮĔ 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR PXV]č 
RGSRZLDGDĔ Z\PLDURP WHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺ1ieprawidłowo	
włoƘone	narzĬdzia	wkładane	nie	
mogą	byĔ	odpowiednio	osłoniĬte	lub	
kontrolowane.

�� W\PLDU\ PRFRZDQLD QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQHJR PXV]č RGSRZLDGDĔ 
Z\PLDURP HOHPHQWŒZ ]ŋčF]Q\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺ1iedokładnie	
zamocowane	w	elektronarzĬdziu	
narzĬdzia	wkładane	krĬcą	siĬ	
nierównomiernie	i	mają	silne	
wibracje�	co	moƘe	prowadziĔ	do	
utraty	kontroli.

8� NLH ZROQR XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQ\FK 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� PU]HG 
NDƘG\P XƘ\FLHP QDOHƘ\ VSUDZG]DĔ 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH WDNLH MDN 
WDUF]H V]OLƞHUVNLH� ŮFLHUQLFH 
WDUF]RZH L GUXFLDQH V]F]RWNL 
SRG NčWHP SĬNQLĬĔ� ]XƘ\FLD 
OXE QDGPLHUQHJR ]XƘ\FLD� -HŮOL 
HOHNWURQDU]ĬG]LH OXE QDU]ĬG]LH 
ZNŋDGDQH VSDGQLH QD ]LHPLĬ� 
QDOHƘ\ XSHZQLĔ VLĬ� ƘH QLH MHVW RQR 
XV]NRG]RQH� W SU]HFLZQ\P UD]LH 
QDOHƘ\ XƘ\Ĕ QLHXV]NRG]RQHJR 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR� PR 
VSUDZG]HQLX L XUXFKRPLHQLX 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR� RSHUDWRU 
L ]QDMGXMčFH VLĬ Z SREOLƘX RVRE\ 
SRZLQQ\ ]QDMGRZDĔ VLĬ SR]D 
SŋDV]F]\]Qč REUDFDMčFHJR VLĬ 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR L SR]ZROLĔ� 
DE\ XU]čG]HQLH SUDFRZDŋR ] 
PDNV\PDOQč SUĬGNRŮFLč SU]H] 
1 PLQXWĬ�ֺ	8szkodzone	narzĬdzia	
wkładane	zwykle	łamią	siĬ	podczas	
tego	okresu	próbnego.
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�� NDOHƘ\ VWRVRZDĔ ŮURGNL RFKURQ\ 
RVRELVWHM� 8Ƙ\ZDĔ SHŋQHM RFKURQ\ 
WZDU]\� RFKURQ\ Z]URNX OXE 
RNXODUŒZ RFKURQQ\FK� ]DOHƘQLH 
RG V\WXDFML� W UD]LH SRWU]HE\ 
QRVLĔ PDVNĬ SU]HFLZS\ŋRZč� 
RFKURQĬ VŋXFKX� UĬNDZLFH 
RFKURQQH OXE VSHFMDOQH IDUWXFK\� 
]DWU]\PXMčFH PDŋH F]čVWHF]NL 
ŮFLHUQH L F]čVWNL PHWDOX�ֺChroniĔ	
oczy	przed	latającymi	drobnymi	
elementami�	powstającymi	
podczas	róƘnych	zastosowań	
narzĬdzia.	0aska	przeciwpyłowa	
lub	ochrona	oddechowa	musi	
ƞltrowaĔ	kurz	wytwarzany	podczas	
uƘywania	narzĬdzia.	W	przypadku	
długotrwałego	naraƘenia	na	hałas	o	
duƘej	intensywnoŮci�	moƘliwa	jest	
utrata	słuchu.

1��OVRE\ SRVWURQQH WU]\PDĔ Z 
EH]SLHF]QHM RGOHJŋRŮFL RG PLHMVFD 
SUDF\� KDƘGD SU]\FKRG]čFD GR 
SUDF\ RVRED PXVL QRVLĔ VSU]ĬW 
RFKURQ\ RVRELVWHM�ֺOdłamki	
obrabianego	przedmiotu	lub	złamane	
narzĬdzia	wkładane	mogą	odlatywaĔ�	
a	takƘe	mogą	powodowaĔ	urazy	
poza	bezpoŮrednim	obszarem	
roboczym.

11� PRGF]DV Z\NRQ\ZDQLD SUDF� SU]\ 
NWŒU\FK QDU]ĬG]LH ZNŋDGDQH PRƘH 
XGHU]\Ĕ Z XNU\WH NDEOH ]DVLODMčFH 
OXE ZŋDVQ\ NDEHO ]DVLODQLD� 
HOHNWURQDU]ĬG]LH WU]\PDĔ 
]D L]RORZDQH SRZLHU]FKQLH 
XFKZ\WX�ֺ.ontakt	z	kablami	pod	
napiĬciem	moƘe	spowodowaĔ	
poraƘenie	prądem	poprzez	metalowe	
czĬŮci	urządzenia.

1�� TU]\PDĔ NDEHO ]DVLODMčF\ ] GDOD 
RG REUDFDMčF\FK VLĬ QDU]ĬG]L 
ZNŋDGDQ\FK�ֺW	przypadku	utraty	
kontroli	nad	urządzeniem	kabel	
zasilający	moƘe	zostaĔ	przeciĬty	
lub	wkrĬcony	a	rĬka	lub	ramiĬ	
uƘytkownika	zranione	przez	
obracające	siĬ	narzĬdzie	wkładane.	

13�NLJG\ QLH Z\MPRZDĔ 
HOHNWURQDU]ĬG]LD� GRSŒNL QDU]ĬG]LH 
ZNŋDGDQH QLH ]RVWDQLH FDŋNRZLFLH 
]DWU]\PDQH�ֺObracające	siĬ	
narzĬdzie	wkładane	moƘe	zetknąĔ	
siĬ	z	powierzchnią�	co	oznacza	
moƘliwoŮĔ	utraty	kontroli	nad	
elektronarzĬdziem.

1��NLH ZROQR GRSXŮFLĔ GR 
XUXFKRPLHQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD 
SRGF]DV SU]HQRV]HQLD�ֺ8branie	
moƘe	zostaĔ	pochwycone	przez	
przypadkowe	zetkniĬcie	z	wirującym	
narzĬdziem	wkładanym�	które	moƘe	
wkrĬciĔ	siĬ	w	ciało.

15�RHJXODUQLH F]\ŮFLĔ 
V]F]HOLQ\ ZHQW\ODF\MQH 
HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺDmuchawa	
silnika	wciąga	kurz	do	obudowy�	
a	silne	nagromadzenie	pyłu	
metalowego	moƘe	powodowaĔ	
niebezpieczeństwa	elektryczne.

16�NLH ZROQR XƘ\ZDĔ 
HOHNWURQDU]ĬG]LD Z SREOLƘX 
PDWHULDŋŒZ ŋDWZRSDOQ\FK�ֺ,skry	
mogą	doprowadziĔ	do	zapalenia	siĬ	
tych	materiałów.

1��NLH XƘ\ZDĔ QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK 
Z\PDJDMčF\FK FLHNŋHJR 
FKŋRG]LZD�ֺ8Ƙycie	wody	lub	innych	
czynników	chłodniczych	moƘe	
spowodowaĔ	poraƘenie	prądem.

DDOV]H LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GOD ZV]\VWNLFK ]DVWRVRZDŌ ֑ 
SRUDƘHQLH L RGSRZLHGQLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD�

Odrzut	to	nagła	reakcja�	wynikająca	z	
zahaczenia	lub	zablokowania	narzĬdzia	
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wkładanego�	takiego	jak	tarcza	
tnąca�	tarcza	szliƞerska�	Ůciernica�	
szczotka	druciana�	itp.	=aczepienie	
lub	zablokowanie	prowadzi	do	
gwałtownego	zatrzymania	obracającego	
siĬ	narzĬdzia	wkładanego.	W	rezultacie	
niekontrolowane	elektronarzĬdzie	
obraca	siĬ	w	kierunku	ruchu	narzĬdzia	
wkładanego	w	punkcie	zablokowania.	
1a	przykład�	jeŮli	tarcza	szliƞerska	
zaczepi	siĬ	lub	zablokuje	w	elemencie	
obrabianym�	zagłĬbiona	w	obrabianym	
elemencie	krawĬdƖ	tarczy	szliƞerskiej	
moƘe	utknąĔ�	powodując	rozerwanie	
tarczy	szliƞerskiej	lub	spowodowanie	
odrzutu.	1astĬpnie	tarcza	szliƞerska	
przemieszcza	siĬ	w	kierunku	do	lub	od	
operatora�	w	zaleƘnoŮci	od	kierunku	
obrotów	tarczy	w	miejscu	zablokowania.	
Tarcze	szliƞerskie	mogą	równieƘ	pĬknąĔ.	
Odrzut	jest	wynikiem	niewłaŮciwego	lub	
wadliwego	uƘywania	elektronarzĬdzia.	
0oƘna	temu	zapobiec	stosując	
odpowiednie	Ůrodki	ostroƘnoŮci�	jak	
opisano	poniƘej.
1� EOHNWURQDU]ĬG]LH QDOHƘ\ 

PRFQR WU]\PDĔ� D FLDŋR L UĬFH 
XPLHV]F]DĔ WDN� DE\ PRƘQD E\ŋR 
SU]HFKZ\FLĔ L ]QHXWUDOL]RZDĔ 
VLŋĬ RGU]XWX� ZDZV]H XƘ\ZDĔ 
XFKZ\WX GRGDWNRZHJR� MHŮOL 
MHVW Z Z\SRVDƘHQLX� DE\ PLHĔ 
QDMZLĬNV]č PRƘOLZč NRQWUROĬ QDG 
VLŋDPL RGU]XWX OXE PRPHQWHP 
SU]\VSLHV]HQLD�ֺOperator	moƘe	
kontrolowaĔ	siłĬ	odrzutu	i	siłĬ	reakcji	
za	pomocą	odpowiednich	Ůrodków	
ostroƘnoŮci.

�� NLH ZROQR WU]\PDĔ UčN Z SREOLƘX 
REUDFDMčF\FK VLĬ QDU]ĬG]L 
ZNŋDGDQ\FK�ֺWstawiane	narzĬdzie	
wkładane	moƘe	szarpnąĔ	rĬką	w	
przypadku	odrzutu.

3� -HŮOL HOHNWURQDU]ĬG]LH RGVNRF]\� 
QDOHƘ\ RGGDOLĔ VLĬ RG REV]DUX 
URERF]HJR�ֺOdrzut	powoduje	
ruch	elektronarzĬdzia	w	kierunku	
przeciwnym	niƘ	ruch	tarczy	
szliƞerskiej	w	miejscu	zablokowania.

�� S]F]HJŒOQLH RVWURƘQLH QDOHƘ\ 
SUDFRZDĔ Z QDURƘQLNDFK� SU]\ 
RVWU\FK NUDZĬG]LDFK� LWS�� 
NWŒUH PRJč RGELĔ QDU]ĬG]LH 
ZNŋDGDQH RG REUDELDQHJR 
SU]HGPLRWX L VSRZRGRZDĔ 
]DNOHV]F]HQLH�ֺObrotowe	narzĬdzia	
wkładane	mają	skłonnoŮĔ	do	
zacinania	siĬ	w	naroƘach�	na	ostrych	
krawĬdziach	lub	podczas	odbijania	
siĬ.	Powoduje	to	utratĬ	kontroli	lub	
odrzut.

5� NLH ]DNŋDGDĔ SLŋ\ ŋDŌFXFKRZHM 
GR FLĬFLD GUHZQD� VHJPHQWRZHM 
WDUF]\ WQčFHM R RGVWĬSLH PLĬG]\ 
VHJPHQWDPL ZLĬNV]\P QLƘ 1� PP 
DQL SLŋ\ ]ĬEDWHM�ֺTakie	narzĬdzia	
wkładane	czĬsto	powodują	odrzut	i	
utratĬ	kontroli.	

SSHFMDOQH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH V]OLIRZDQLD L FLĬFLD
1� 8Ƙ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH ŮFLHUQLF� 

]DWZLHUG]RQ\FK GOD 
HOHNWURQDU]ĬG]L RUD] RVŋRQ 
RFKURQQ\FK GOD W\FK HOHPHQWŒZ 
ŮFLHUQ\FK�ֺ0ateriały	Ůcierne�	
które	nie	są	przeznaczone	do	
elektronarzĬdzi�	nie	mogą	byĔ	
odpowiednio	osłaniane	i	mogą	byĔ	
niebezpieczne.

�� TDUF]H V]OLƞHUVNLH PXV]č E\Ĕ 
ZVWĬSQLH ]DPRQWRZDQH Z WDNL 
VSRVŒE� DE\ LFK SRZLHU]FKQLD 
V]OLIXMčFD QLH Z\VWDZDŋD 
SR]D SŋDV]F]\]QĬ NUDZĬG]L 
RVŋRQ\�ֺ1ieprawidłowo	zamocowana	
tarcza	szliƞerska�	która	wystaje	poza	
płaszczyznĬ	krawĬdzi	osłony�	nie	
moƘe	byĔ	wystarczająco	osłaniana.
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3� OVŋRQD RFKURQQD PXVL E\Ĕ 
GREU]H SU]\PRFRZDQD GR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD L ]DSHZQLDĔ 
PDNV\PDOQH EH]SLHF]HŌVWZR� 
DE\ PRƘOLZLH MDN QDMPQLHMV]D 
F]ĬŮĔ HOHPHQWX V]OLIXMčFHJR E\ŋD 
Z\VWDZLRQD QD RSHUDWRUD�ֺOsłona	
chroni	operatora	przed	odłamkami�	
przypadkowym	kontaktem	z	
elementem	Ůciernym�	jak	równieƘ	
iskrami�	które	mogą	zapaliĔ	odzieƘ.

�� MDWHULDŋ\ ŮFLHUQH PRƘQD XƘ\ZDĔ 
Z\ŋčF]QLH GR ]DOHFDQ\FK 
]DVWRVRZDŌ� ND SU]\NŋDG� 
NLJG\ QLH V]OLIRZDĔ ERNLHP 
WDUF]\ WQčFHM�ֺTarcze	tnące	są	
przeznaczone	do	usuwania	materiału	
z	krawĬdzi	tarczy.	Działanie	siły	
poprzecznej	na	krąƘki	Ůcierne	moƘe	
spowodowaĔ	złamanie.

5� 8Ƙ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
QLHXV]NRG]RQ\FK NRŋQLHU]\ 
PRFXMčF\FK R ZLHONRŮFL L NV]WDŋFLH 
RGSRZLHGQLP GOD GDQHM WDUF]\ 
V]OLƞHUVNLHM�
Odpowiednie	kołnierze	podtrzymują	
tarczĬ	szliƞerską�	zmniejszając	
tym	samym	niebezpieczeństwo	
jej	pĬkniĬcia.	.ołnierze	do	tarczy	
tnących	mogą	siĬ	róƘniĔ	od	kołnierzy	
do	tarczy	szliƞerskich.

6� NLH XƘ\ZDĔ ]XƘ\W\FK WDUF] 
V]OLƞHUVNLFK SRFKRG]čF\FK ] 
ZLĬNV]\FK HOHNWURQDU]ĬG]L�ֺTarcze	
szliƞerskie	dla	wiĬkszych	
elektronarzĬdzi	nie	są	przystosowane	
do	wiĬkszych	prĬdkoŮci	mniejszych	
elektronarzĬdzi	i	mogą	siĬ	zerwaĔ.

�� 8Ƙ\ZDMčF WDUF] R SRGZŒMQ\P 
]DVWRVRZDQLX ]DZV]H 
XƘ\ZDĔ RVŋRQ\ RFKURQQHM 
RGSRZLHGQLHM GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\�ֺ1iezastosowanie	
odpowiedniej	osłony	ochronnej	moƘe	
nie	zapewniĔ	Ƙądanego	poziomu	
ochrony	i	spowodowaĔ	powaƘne	
obraƘenia.	

DRGDWNRZH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čFH FLĬFLD
1� 8QLNDĔ EORNRZDQLD WDUF] WQčF\FK 

OXE Z\ZLHUDQLD ]E\W GXƘHJR 
QDFLVNX QD SRZLHU]FKQLĬ� NLH 
Z\NRQ\ZDĔ ]E\W JŋĬERNLFK 
FLĬĔ�ֺPrzeciąƘenie	tarczy	tnącej	
powoduje�	Ƙe	jest	ona	bardziej	
naraƘona	i	podatna	na	skrĬcanie	
lub	zablokowanie�	co	moƘe	
spowodowaĔ	odrzut	i	uszkodzenie	
krąƘka	szliƞerskiego.

�� 8QLNDĔ VWUHI\ ]QDMGXMčFHM VLĬ 
SU]HG L ]D REUDFDMčFč VLĬ WDUF]č 
WQčFč�ֺ-eŮli	uƘytkownik	porusza	
tarczą	tnącą	w	obrabianym	
przedmiocie�	w	przypadku	
odrzutu	moƘe	zdarzyĔ	siĬ�	Ƙe	
elektronarzĬdzie	z	obracającą	
siĬ	tarczą	szliƞerską	odskoczy	
bezpoŮrednio	w	kierunku	
uƘytkownika.

3� -HŮOL WDUF]D WQčFD ]DNOLQXMH VLĬ 
OXE SUDFD ]RVWDQLH SU]HUZDQD� 
Z\ŋčF]\Ĕ XU]čG]HQLH L WU]\PDĔ 
Z UĬNDFK WDN GŋXJR� DƘ WDUF]D 
]DWU]\PD VLĬ� NLJG\ QLH SUŒERZDĔ 
Z\FLčJDQLD WDUF]\ WQčFHM ] 
QDFLĬFLD� JG\Ƙ Z SU]HFLZQ\P UD]LH 
PRƘH QDVWčSLĔ RGU]XW�ֺOkreŮliĔ	i	
usunąĔ	przyczynĬ	zakleszczenia.

�� NLH ZŋčF]DĔ SRQRZQLH 
HOHNWURQDU]ĬG]LD WDN GŋXJR� MDN 
]QDMGXMH VLĬ RQR Z REUDELDQ\P 
SU]HGPLRFLH� PU]HG SU]\VWčSLHQLHP 
GR FLĬFLD ]DF]HNDĔ� DƘ WDUF]D 
WQčFD RVLčJQLH SHŋQč SUĬGNRŮĔ�ֺW	
przeciwnym	razie	tarcza	moƘe	
siĬ	zakleszczyĔ�	wyskoczyĔ	z	
obrabianego	przedmiotu	lub	
spowodowaĔ	odrzut.
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5� Pŋ\W\ OXE GXƘH SU]HGPLRW\ 
SRGGDZDQH REUŒEFH QDOHƘ\ 
SRGHSU]HĔ� DE\ ]PLQLPDOL]RZDĔ 
U\]\NR ]DNOHV]F]HQLD WDUF]\ 
WQčFHM RUD] U\]\NR RGU]XWX�ֺDuƘe	
elementy	mogą	uginaĔ	siĬ	pod	
własnym	ciĬƘarem.	Obrabiany	
przedmiot	musi	byĔ	podparty	po	obu	
stronach	tarczy�	w	pobliƘu	szczeliny	
tnącej	oraz	na	krawĬdziach.

6� NDOHƘ\ ]DFKRZDĔ V]F]HJŒOQč 
RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
Z\FLQDQLD RWZRUŒZ Z ŮFLDQLH 
OXE LQQ\FK QLHZLGRF]Q\FK 
SRZLHU]FKQLDFK�ֺ=agłĬbiająca	
siĬ	tarcza	tnąca	moƘe	natraƞĔ	na	
rury	gazowe	lub	wodne�	przewody	
elektryczne	albo	inne	przedmioty	i	
spowodowaĔ	odrzut.

�� NLH Z\NRQ\ZDĔ FLĬĔ SR 
NU]\ZHM�ֺPrzeciąƘenie	tarczy	tnącej	
zwiĬksza	jej	naprĬƘenia	i	podatnoŮĔ	
na	zakleszczenie	lub	zaciĬcie�	co	
grozi	odrzutem	lub	pĬkniĬciem	
tarczy	i	moƘe	skutkowaĔ	powaƘnymi	
obraƘeniami.

DRGDWNRZH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GOD V]OLƞHUNL NčWRZHM
1� Produkt	naleƘy	podłączaĔ	wyłącznie	

do	gniazdka	z	wyłącznikiem	
róƘnicowoprądowym	�5CD�	o	
znamionowym	prądzie	róƘnicowym	
nie	wiĬkszym	niƘ	3�ּmA.

�� .abel	zasilania	i	przedłuƘacz	trzymaĔ	
z	dala	od	tarczy.	W	przypadku	
uszkodzenia	lub	przeciĬcia	wtyczkĬ	
sieciową	naleƘy	natychmiast	
wyciągnąĔ	z	gniazdka.	1ie	dotykaĔ	
kabla�	zanim	nie	zostanie	odłączony	
od	sieci.	,stnieje	niebezpieczeństwo	
poraƘenia	prądem.

3� W	przypadku	koniecznoŮci	
wymiany	kabla	zasilania	musi	to	
byĔ	wykonane	przez	producenta	lub	
jego	przedstawiciela�	aby	uniknąĔ	
zagroƘeń	bezpieczeństwa.

�� 8ƘywaĔ	tylko	tarcz	szliƞerskich�	
których	prĬdkoŮĔ	obrotowa	jest	co	
najmniej	tak	duƘa�	jak	podano	na	
tabliczce	znamionowej	produktu.

5� Przed	uƘyciem	sprawdziĔ	wizualnie	
tarczĬ	szliƞerską.	1ie	uƘywaĔ	
uszkodzonych	lub	zdeIormowanych	
tarcz.	=uƘyte	tarcze	naleƘy	
wymieniaĔ.

6� 8pewniaĔ	siĬ�	Ƙe	powstające	
podczas	szliIowania	iskry	
nie	spowodują	Ƙadnego	
niebezpieczeństwa�	traƞającּnp.	w	
ludzi	lub	łatwopalne	substancje.

�� Podczas	szliIowania	zawsze	
nosiĔ	okulary	ochronne�	rĬkawice	
ochronne�	ochronĬ	dróg	
oddechowych	i	ochronĬ	słuchu.

8� 1igdy	nie	trzymaj	palców	miĬdzy	
tarczą	i	osłoną	przeciwiskrową	lub	w	
pobliƘu	pokryw	ochronnych.	,stnieje	
niebezpieczeństwo	zmiaƘdƘenia.

�� Obracających	siĬ	czĬŮci	produktu	
nie	moƘna	zakryĔ	ze	wzglĬdów	
Iunkcjonalnych.	Dlatego	naleƘy	
zachowywaĔ	ostroƘnoŮĔ	i	dobrze	
zabezpieczyĔ	obrabiany	przedmiot�	
aby	uniknąĔ	poŮlizgniĬcia�	które	
mogłoby	spowodowaĔ	zetkniĬcie	
dłoni	z	tarczą	szliƞerską.

1�� Przedmiot	obrabiany	nagrzewa	siĬ	
podczas	szliIowania.	1ie	dotykaĔ	
obszaru	roboczego�	pozwalając	mu	
ostygnąĔ.	,stnieje	ryzyko	oparzenia.	
1ie	uƘywaĔ	płynu	chłodzącego	lub	
podobnego.

11� 1ie	uƘywaĔ	produktu�	gdy	jest	siĬ	
zmĬczonym	albo	po	zaƘyciu	alkoholu	
lub	leków.	=awsze	zrobiĔ	przerwĬ.

1�� WyłączyĔ	produkt	i	odłączyĔ	wtyczkĬ	
sieciową

– Aby	uwolniĔ	zakleszczone	
narzĬdzie	wkładane�

– -eŮli	kabel	zasilania	jest	
uszkodzony	lub	splątany�

– -eŮli	wystĬpuje	nietypowy	dƖwiĬk.
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W	przypadku	koniecznoŮci	
wymiany	kabla	zasilania	musi	to	
byĔ	wykonane	przez	producenta	lub	
jego	przedstawiciela�	aby	uniknąĔ	
zagroƘeń	bezpieczeństwa.

� RHGXNFMD ZLEUDFML L KDŋDVX
OgraniczyĔ	czas	uƘytkowania�	korzystaĔ	
z	trybów	niskiego	poziomu	wibracji	i	
niskiego	poziomu	hałasu	oraz	nosiĔ	
osobiste	wyposaƘenie	ochronne�	aby	
zmniejszyĔ	wibracje	i	hałas.

PoniƘsze	Ůrodki	pomagają	zmniejszyĔ	
ryzyko	związane	z	drganiami	i	hałasem�

  8ƘywaĔ	produktu	tylko	zgodnie	z	
jego	przeznaczeniem	i	zgodnie	z	
opisem	w	tej	instrukcji.

  8pewniĔ	siĬ�	Ƙe	produkt	jest	w	
dobrym	stanie	i	dobrze	utrzymany.

  8ƘywaĔ	narzĬdzi	wkładanych	
odpowiednich	dla	tego	produktu	i	
upewniaĔ	siĬ�	Ƙe	są	w	dobrym	stanie.

  TrzymaĔ	produkt	bezpiecznie	za	
uchwyty	lub	powierzchnie	chwytne.

  8trzymywaĔ	produkt	zgodnie	
z	instrukcjami	i	zapewniaĔ	
odpowiednie	smarowanie	�jeŮli	
dotyczy�.

  PlanowaĔ	pracĬ	tak�	aby	produkty	o	
wysokiej	wibracji	były	uƘywane	przez	
dłuƘszy	okres	czasu.

� ZDFKRZDQLH Z V\WXDFMDFK 
DZDU\MQ\FK

=apoznaĔ	siĬ	z	uƘytkowaniem	tego	
produktu	z	pomocą	niniejszej	instrukcji	
obsługi.	=apamiĬtaĔ	instrukcje	
bezpieczeństwa	i	stosowaĔ	siĬ	do	
nich.	Pomaga	to	uniknąĔ	ryzyka	i	
niebezpieczeństw.

  =awsze	zachowywaĔ	czujnoŮĔ	
korzystając	z	tego	produktu�	aby	
wczeŮnie	wykryĔ	niebezpieczeństwo	
i	podjąĔ	odpowiednie	działania.	
Szybka	interwencja	moƘe	zapobiec	
powaƘnym	obraƘeniom	i	uszkodzeniu	
mienia.

  W	przypadku	awarii	naleƘy	wyłączyĔ	
produkt	i	odłączyĔ	go	od	sieci.	
Przed	ponownym	uruchomieniem	
zleciĔ	sprawdzenie	produktu	
i�	jeŮli	to	konieczne�	naprawĬ	
wykwaliƞkowanemu	specjaliŮcie.

� IQQH ]DJURƘHQLD
1awet	jeŮli	uƘywasz	tego	produktu	
poprawnie�	istnieje	potencjalne	ryzyko	
obraƘeń	ciała	i	uszkodzenia	mienia.	
1astĬpujące	niebezpieczeństwa	mogą	
wystąpiĔ	w	związku	ze	strukturą	i	
konstrukcją	tego	produktu�	w	tym	
miĬdzy	innymi�

  8szkodzenia	zdrowia	wynikające	
z	emisji	drgań�	jeŮli	produkt	jest	
uƘywany	przez	dłuƘszy	czas�	
niewłaŮciwie	obsługiwany	i	
konserwowany.

  8razy	i	uszkodzenia	mienia	
spowodowane	przez	wadliwe	
narzĬdzia	tnące	lub	nagłe	uderzenie	
w	ukryty	przedmiot	podczas	
uƘytkowania.

  5yzyko	obraƘeń	i	szkód	materialnych	
spowodowanych	przez	latające	
przedmioty.
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RADA
u Ten	produkt	wytwarza	pole	

elektromagnetyczne	podczas	
pracy�	W	pewnych	okolicznoŮciach	
pole	to	moƘe	mieĔ	wpływ	na	
aktywne	lub	pasywne	implanty	
medyczne�	Aby	zmniejszyĔ	
niebezpieczeństwo	powaƘnych	
lub	Ůmiertelnych	obraƘeń�	
przed	uƘyciem	produktu	zaleca	
siĬ�	aby	osoby	z	implantami	
medycznymi	skonsultowały	siĬ	z	
lekarzem	i	producentem	implantu	
medycznego�

� IQVWUXNFMH URERF]H

m OSTRZEúENIE�
u Wybierając	narzĬdzie	naleƘy	

upewniĔ	siĬ�	Ƙe	jego	dopuszczalna	
prĬdkoŮĔ	jest	co	najmniej	tak	duƘa�	
jak	podana	maksymalna	prĬdkoŮĔ	
produktu.

u Przy	wyborze	tarczy	naleƘy	
zwróciĔ	uwagĬ	na	maksymalną	
dopuszczalną	ŮrednicĬ	i	
maksymalną	dozwoloną	gruboŮĔ.

� S]OLIRZDQLH ]JUXEQH �U\V� +�

m OSTRZEúENIE�
u Tarcz	tnących	nigdy	nie	uƘywaĔ	do	

obróbki	zgrubnej�
u Produkt	moƘe	byĔ	uƘywany	

z	tarczą	szliƞerską	tylko	po	
zamontowaniu	osłony	ochronnej.

u 8ƘywaĔ	wyłącznie	certyƞkowanych	
tarcz	szliƞerskich.

  Osłona	ochronna [9]	do	szliIowania	
zgrubnego	jest	wstĬpnie	
zamontowana.

o 5egulacja	lub	demontaƘ	osłony	
ochronnej [ּ9]�	Patrz	akapit	
֙5egulacja	lub	demontaƘ	osłony	
ochronnej֛.

o =awsze	stosowaĔ	niewielki	nacisk	
na	obrabiany	przedmiot.	PoruszaĔ	
produktem	równomiernie	tam	i	z	
powrotem.

o Podczas	szliIowania	zgrubnego	
najlepsze	wyniki	uzyskuje	siĬ	przy	
kącie	roboczym	od	3�؃	do	��؃.

� &LĬFLH �U\V� G�

m OSTRZEúENIE�
u Do	ciĬcia	nigdy	nie	uƘywaĔ	tarcz	

szliƞerskich�
u Produkt	z	załoƘoną	tarczą	tnącą	

moƘe	byĔ	uƘywany	tylko	z	
zamontowaną	osłoną	ochronną.

o Osłona	ochronna [9]	jest	
wstĬpnie	zamontowana.	Do	
ciĬcia	zamontowaĔ	nasadkĬ	
osłony	ochronnej [�]�	patrz	akapit	
֙5egulacja	lub	demontaƘ	osłony	
ochronnej֛	i	֙0ontaƘ	i	demontaƘ	
osłony	ochronnej֛.

o 8ƘywaĔ	moƘna	tylko	
przetestowanych	tarcz	tnących	
wzmocnionych	włóknem.

o =awsze	stosowaĔ	nieduƘy	posuw.	
=awsze	stosowaĔ	niewielki	nacisk	na	
obrabiany	przedmiot.

o CiąĔ	zawsze	w	kierunku	przeciwnym	
do	kierunku	obrotów.	DziĬki	temu	
produkt	nie	bĬdzie	wypychany	z	
wyciĬcia	w	niekontrolowany	sposób.

� SFKRZHN QD NOXF] XFKZ\WX
o .lucz	uchwytuּ [�]	moƘna	

przechowywaĔ	w	uchwycie [ּ1]
�rys.ּA�.
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� MRQWDƘ

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u 8pewniĔ	siĬ�	Ƙe	jest	wystarczająco	

duƘo	miejsca	do	pracy	i	nie	ma	
zagroƘenia	dla	innych	osób.

u Przed	uruchomieniem	wszystkie	
osłony	i	urządzenia	ochronne	
muszą	byĔ	prawidłowo	
zainstalowane.

u Przed	ustawieniem	produktu	
wyciągnąĔ	wtyczkĬ	sieciową	z	
gniazdka.

� MRQWDƘ XFKZ\WX �U\V� A�

m OSTRZEúENIE�
u Produkt	moƘe	byĔ	uƘywany	tylko	z	

zamontowanym	uchwytem [ּ1].

o 8chwyt	przykrĬciĔ	do	gwintu	
uchwytu.	W	zaleƘnoŮci	od	sposobu	
pracy	wybraĔ	na	produkcie	gwint	
uchwytu	z	lewej [ּ7]�	z	prawej	lub	z	
góry [ּ2]	�rys.ּA�.

� RHJXODFMD OXE GHPRQWDƘ 
RVŋRQ\ RFKURQQHM �U\V� D�

RADA
u Osłona	ochronna [9]	jest	wstĬpnie	

zamontowana	na	produkcie.	
u W	przypadku	zauwaƘenia�	

Ƙe	podczas	uƘytkowania	nie	
zapewnia	ona	optymalnej	ochrony�	
wyregulowaĔ	ponownie	połoƘenie	
osłony	ochronnej [9].

o OsłonĬ	ochronną	ustawiĔ	tak�	aby	
lecące	iskry	lub	oderwane	czĬŮci	nie	
mogły	uderzyĔ	uƘytkownika	ani	osób	
postronnych.

o PołoƘenie	osłony	ochronnej	musi	byĔ	
równieƘ	takie�	aby	lecące	iskry	nie	
zapaliły	elementów	łatwopalnych�	w	
tym	znajdujących	siĬ	w	pobliƘu.

DHPRQWDƘ RVŋRQ\ RFKURQQHM

o =demontowaĔ	osłonĬ	ochronną	 [9]
odkrĬcając	Ůruby	[�]	za	pomocą	
odpowiedniego	ŮrubokrĬta	�patrz	
rys.	D�.

� MRQWDƘ L GHPRQWDƘ RVŋRQ\ 
RFKURQQHM �U\V� E�

MRQWDƘ QDVDGNL

1. 1asadkĬ	osłony	ochronnej [ּ�]
załoƘyĔ	na	osłonĬ	ochronną [ּ9]
stroną�	na	której	kierunek	ruchu	jest	
oznaczony	strzałką.

2. 1asadkĬ	wsunąĔ	na	osłonĬ	
ochronną�	aƘ	zatrzaŮnie	siĬ	na	swoim	
miejscu.

DHPRQWDƘ QDVDGNL

1. OdblokowaĔ	nasadkĬ	osłony	
ochronnej [ּ�]	wypychając	zaczep [ּ�]
z	osłony	ochronnejּ[9].

2. WykrĬciĔ	nasadkĬ	z	osłony	
ochronnej.

� MRQWDƘ L GHPRQWDƘ Z\PLDQD 
WDUF]\ �U\V� F�

1. 1acisnąĔ	przycisk	blokady	
wrzeciona [ּ�].

2. .rĬciĔ	wrzecionem	montaƘowymּ [�]�	
aƘ	blokada	wrzeciona	zablokuje	
wrzeciono	montaƘowe.	TrzymaĔ	
wciŮniĬty	przycisk	blokady	
wrzeciona.

3. .luczem	uchwytuּ [�]	odkrĬciĔ	
nakrĬtkĬ	zaciskową [ּ
].	=wolniĔ	
przycisk	blokady	wrzeciona.



84 PL

4. úądaną	tarczĬ	umieŮciĔ	na	kołnierzu	
montaƘowym [ּ�]	�rys.ּB�.	Etykieta	
na	tarczy	powinna	byĔ	zawsze	
skierowana	w	stronĬ	produktu.

RADA
u -eŮli	kierunek	obrotu	jest	

zaznaczony	na	tarczy�	to	podczas	
montaƘu	naleƘy	upewniĔ	siĬ�	Ƙe	
jest	on	zgodny	z	kierunkiem	obrotu	
produktu.	Pokazano	na	produkcie	
obok	przycisku	blokady	wrzeciona	
� �.

u 8pewniĔ	siĬ�	Ƙe	kołnierz	
montaƘowy	�rys.ּB�	jest	
umieszczony	na	produkcie	tak�	
aby	wgłĬbienia	w	kołnierzu	
montaƘowym	wchodziły	w	krawĬdƖ	
produktu.	Wrzeciono	montaƘowe	
musi	siĬ	obracaĔ	podczas	
obracania	kołnierza	montaƘowego.

5. 1akrĬtkĬ	zaciskową	zakrĬciĔ	
z	powrotem	na	wrzecionie	
montaƘowym.	Płaska	strona	nakrĬtki	
zaciskowej	musi	byĔ	skierowana	do	
narzĬdzia	wkładanego�	jeŮli	gruboŮĔ	
elementu	mocowania	tarczy	jest	
�ּ5ּmm.

-eŮli	gruboŮĔ	elementu	mocowania	
tarczy	wynosi	≥ּ5ּmm�	to	nakrĬtkĬ	
zaciskową	naleƘy	odwróciĔ	�rys.ּB�.

6. 1acisnąĔ	przycisk	blokady	wrzeciona	
i	pokrĬciĔ	wrzecionem	montaƘowym�	
aƘ	zostanie	zablokowane	przez	
blokadĬ	wrzeciona.	DokrĬciĔ	
nakrĬtkĬ	zaciskową	kluczem	
uchwytu.	=wolniĔ	przycisk	blokady	
wrzeciona.

DHPRQWDƘ WDUF]\ V]OLƞHUVNLHM

1. 1acisnąĔ	przycisk	blokady	
wrzeciona [ּ�]	�rys.ּA�.

2. .rĬciĔ	wrzecionem	montaƘowym [ּ�]�	
aƘ	blokada	wrzeciona	zablokuje	
wrzeciono	montaƘowe.	TrzymaĔ	
wciŮniĬty	przycisk	blokady	
wrzeciona.

3. PoluzowaĔ	nakrĬtkĬ	zaciskowąּ [
]
�rys.ּB�	za	pomocą	klucza	
uchwytu [ּ�]	�rys.ּA�.	=wolniĔ	przycisk	
blokady	wrzeciona.

4. =djąĔ	nakrĬtkĬ	zaciskową	i	kołnierz	
montaƘowy [ּ�]	�rys.ּB�	oraz	tarczĬ	
tnącą	lub	szliƞerską	z	wrzeciona	
montaƘowego.

� OEVŋXJD

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�

u Przed	przystąpieniem	do	
jakichkolwiek	prac	przy	produkcie	
najpierw	naleƘy	wyciągnąĔ	wtyczkĬ	
sieciową [ּ�].

u 8ƘywaĔ	wyłącznie	tarcz	
szliƞerskich	i	akcesoriów	
zalecanych	przez	producenta.	
8Ƙywanie	innych	narzĬdzi	
wkładanych	lub	akcesoriów	moƘe	
spowodowaĔ	obraƘenia	ciała.

u 8ƘywaĔ	tylko	narzĬdzi	wkładanych�	
które	zawierają	inIormacje	o	
producencie�	rodzaju	mocowania�	
wymiarach	i	dopuszczalnej	liczbie	
obrotów.

u 8ƘywaĔ	tylko	narzĬdzi	wkładanych�	
których	prĬdkoŮĔ	obrotowa	jest	co	
najmniej	tak	duƘa�	jak	podano	na	
tabliczce	znamionowej	produktu.

u 1ie	uƘywaĔ	nadłamanych�	
pĬkniĬtych	lub	w	inny	sposób	
uszkodzonych	tarcz	szliƞerskich.

u 1igdy	nie	uƘywaĔ	produktu	bez	
urządzeń	ochronnych.
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m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�

u Płyty	lub	obrabiane	przedmioty	
naleƘy	podpieraĔ�	aby	zmniejszyĔ	
ryzyko	odrzutu	od	zablokowanej	
tarczy	tnącej.	DuƘe	elementy	mogą	
uginaĔ	siĬ	pod	własnym	ciĬƘarem.	
Element	obrabiany	musi	byĔ	
podparty	po	obu	stronach	miejsca	
ciĬcia�	zarówno	w	pobliƘu	tarczy	
tnącej�	jak	i	przy	krawĬdzi.

u Trzymaj	rĬce	z	dala	od	tarczy�	gdy	
produkt	jest	uruchomiony.	,stnieje	
ryzyko	obraƘeń.

RADA

IQVWUXNFMH GRW\F]čFH Z\PLDQ\

u 1igdy	nie	uƘywaĔ	produktu	bez	
urządzeń	ochronnych.

u 8pewniaĔ	siĬ�	Ƙe	prĬdkoŮĔ	podana	
na	narzĬdziu	jest	równa	lub	
wiĬksza	niƘ	znamionowa	prĬdkoŮĔ	
produktu	bez	obciąƘenia.

u 8pewniaĔ	siĬ�	Ƙe	wymiary	
narzĬdzia	są	dopasowane	do	
produktu.

u 8ƘywaĔ	tylko	tarcz�	które	są	w	
idealnym	stanie	�test	dƖwiĬkowy�	
uderzenie	młotkiem	z	tworzywa	
daje	wyraƖny	dƖwiĬk�.

u 1igdy	nie	rozwiercaĔ	zbyt	małego	
otworu	montaƘowego	w	tarczy	
szliƞerskiej.

u 1ie	uƘywaĔ	oddzielnych	tulei	
redukcyjnych	lub	przejŮciówek	do	
montaƘu	tarcz	szliƞerskich	o	zbyt	
duƘym	otworze.

u 1ie	uƘywaĔ	brzeszczotów.

RADA

IQVWUXNFMH GRW\F]čFH Z\PLDQ\

u Do	mocowania	narzĬdzi	
szliƞerskich	moƘna	uƘywaĔ	
wyłącznie	dostarczonych	kołnierzy	
mocujących.	Warstwy	poŮrednie	
miĬdzy	kołnierzem	dociskowym	
a	narzĬdziami	szliƞerskimi	muszą	
byĔ	wykonane	z	materiałów	
elastycznych�	np.	gumy�	miĬkkiej	
tektury�	itp.

u Po	wymianie	narzĬdzia	całkowicie	
zmontowaĔ	produkt.

m OSTRZEúENIE�
WyłączyĔ	produkt	i	odłączyĔ	
wtyczkĬ	sieciową.	PozostawiĔ	
produkt	do	całkowitego	
ostygniĬcia.

m OSTRZEúENIE�
Podczas	wymiany	narzĬdzia	
naleƘy	nosiĔ	rĬkawice	
ochronne�	aby	uniknąĔ	
skaleczeń.

m OSTRZEúENIE�
u 1akrĬtka	zaciskowa [ּ
]	nie	moƘe	

byĔ	zbyt	mocno	dokrĬcona�	aby	
uniknąĔ	złamania	podkładki	i	
nakrĬtki.

� WŋčF]DQLH L Z\ŋčF]DQLH

m OSTRZEúENIE�
u 8pewniĔ	siĬ�	Ƙe	napiĬcie	w	

sieci	jest	zgodne	z	tabliczką	
znamionową	na	produkcie.

1. WtyczkĬ	sieciową [ּ�]	włoƘyĔ	do	
gniazdka	sieciowego.
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2. W	celu	włączenia	przełącznik	
zasilania [4]	�rys.ּA�	przesunąĔ	do	
przodu	w	kierunku	produktu�	a	
nastĬpnie	popchnąĔ	w	kierunku	
powierzchni	chwytnej	produktu.

3. Po	włączeniu	poczekaĔ�	aƘ	produkt	
osiągnie	maksymalną	prĬdkoŮĔ.	
Dopiero	wtedy	rozpocząĔ	pracĬ.

4. W	celu	wyłączenia	zwolniĔ	
przełącznik	zasilania.	Produkt	
wyłączy	siĬ.

m OSTRZEúENIE�
u Po	wyłączeniu	produktu	narzĬdzie	

wciąƘ	pracuje.	,stnieje	ryzyko	
obraƘeń.

DRVWRVRZ\ZDQLH SUĬGNRŮFL REURWRZHM

o 5egulator	prĬdkoŮci [ּ3]	ustawiĔ	w	
pozycji	miĬdzyּ1ּiּ6.

8UXFKRPLHQLH SUŒEQH

o Przed	pierwszą	pracą	i	po	kaƘdej	
wymianie	narzĬdzia	naleƘy	
przeprowadziĔ	test	bez	obciąƘenia.	
1atychmiast	wyłączaĔ	produkt�	
jeŮli	narzĬdzie	pracuje	nierówno�	
wystĬpują	znaczne	wibracje	lub	
nietypowe	odgłosy.

� PUDFD FLčJŋD
1. WłączyĔ	produkt.
WŋčF]DQLH SUDF\ FLčJŋHM
2. =ablokowaĔ	przełącznik	zasilania [4]

�rys.ּA�	popychając	go	w	do	przodu	
w	kierunku	produktu.

W\ŋčF]DQLH SUDF\ FLčJŋHM
3. Przełącznik	zasilania [4]	�rys.ּA�	

nacisnąĔ	w	kierunku	powierzchni	
chwytnej	produktu.	Produkt	wyłączy	
siĬ.

� 8VXZDQLH XVWHUHN

m OSTRZEúENIE�

Przed	przystąpieniem	do	jakichkolwiek	prac	przy	produkcie	naleƘy	
wyciągnąĔ	wtyczkĬ	sieciową.	1iebezpieczeństwo	poraƘenia	prądem�

PUREOHP MRƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH

Produkt	nie	
uruchamia	siĬ.

Brak	napiĬcia	sieciowego. SprawdziĔ	gniazdko�	kabel	
zasilania�	liniĬ	zasilania�	
wtyczkĬ	sieciową	i	bezpiecznik	
domowy.	1aprawy	muszą	
byĔ	wykonywane	przez	
wykwaliƞkowanego	elektryka.

=adziałał	domowy	wyłącznik	
główny.

1arzĬdzie	szliƞerskie	
nie	krĬci	siĬ�	chociaƘ	
silnik	pracuje.

1akrĬtka	zaciskowa	jest	
poluzowana.

DokrĬciĔ	nakrĬtkĬ	zaciskową	
�patrz	akapit	֙0ontaƘ	i	
demontaƘ	wymiana	tarczy֛�.

Obrabiany	przedmiot�	resztki	
obrabianego	przedmiotu	lub	
resztki	narzĬdzi	szliƞerskich	
blokują	napĬd.

8sunąĔ	blokady.
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PUREOHP MRƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH

Silnik	zwalnia	i	
zatrzymuje	siĬ.

Produkt	jest	przeciąƘany	
przez	obrabiany	przedmiot.

=mniejszyĔ	nacisk	na	narzĬdzie	
szliƞerskie.
Obrabiany	przedmiot	jest	
nieodpowiedni.

Tarcza	szliƞerska	
nie	pracuje	płynnie�	
słychaĔ	nienormalne	
odgłosy.

1akrĬtka	zaciskowa	jest	
poluzowana.

DokrĬciĔ	nakrĬtkĬ	zaciskową	
�patrz	akapit	֙0ontaƘ	i	
demontaƘ	wymiana	tarczy֛�.

Tarcza	szliƞerska	jest	
uszkodzona. WymieniĔ	tarczĬ	szliƞerską.

� &]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD
m OSTRZEúENIE�

WyłączaĔ	produkt	i	odłączaĔ	
od	zasilania	przed	wymianą	
akcesoriów�	czyszczeniem	i	
kiedy	nie	jest	uƘywany.

m OSTRZEúENIE�
u Prace	nie	opisane	w	niniejszej	

instrukcji	obsługi	naleƘy	zlecaĔ	
specjalistycznemu	warsztatowi.	
8ƘywaĔ	tylko	oryginalnych	
czĬŮci.	Przed	wszelkimi	pracami	
konserwacyjnymi	i	czyszczeniem	
poczekaĔ�	aƘ	produkt	ostygnie.	
,stnieje	ryzyko	oparzenia�

  Przed	kaƘdym	uƘyciem	sprawdziĔ	
produkt	pod	kątem	widocznych	
wad�	takich	jak	luƖne�	zuƘyte	lub	
uszkodzone	czĬŮci�	prawidłowe	
osadzenie	Ůrub	lub	innych	
elementów.	W	szczególnoŮci	
sprawdziĔ	tarczĬ	szliƞerską.	
8szkodzone	czĬŮci	wymieniĔ.

� &]\V]F]HQLH
m OSTRZEúENIE�
u 1ie	uƘywaĔ	Ůrodków	czyszczących	

ani	rozpuszczalników.	Substancje	
chemiczne	mogą	zaatakowaĔ	
wykonane	z	tworzywa	elementy	
produktu.

u 1igdy	nie	czyŮciĔ	produktu	pod	
bieƘącą	wodą.

o Dokładnie	czyŮciĔ	produkt	po	
kaƘdym	uƘyciu.

o Otwory	wentylacyjne	i	powierzchniĬ	
produktu	czyŮciĔ	miĬkką	szczotką�	
pĬdzlem	lub	szmatką.

� KRQVHUZDFMD �U\V� &�
W\PLDQD V]F]RWHN ZĬJORZ\FK

m OSTRZEúENIE�
WyłączaĔ	produkt	i	odłączaĔ	
od	zasilania	przed	wymianą	
akcesoriów�	czyszczeniem	i	
kiedy	nie	jest	uƘywany.

1. OdkrĬciĔ	ŮrubĬ [ּ6]	pokrywy	
serwisowej [ּ5]	�rys.ּA�.

2. =djąĔ	pokrywĬ	serwisową.

3. SprĬƘynĬ	dociskową [ּ�]	wyjąĔ	z	
wpustuּ [	]	szczotki	wĬglowej [ּ
].
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4. WtyczkĬ	stykową [ּ�]	wysunąĔ	z	
szyny	stykowej [ּ�].

5. SzczotkĬ	wĬglową	wyciągnąĔ	z	
prowadnicy.

6. Do	prowadnicy	wsunąĔ	nową	
szczotkĬ	wĬglową.

7. =łącze [ּ�]	ułoƘyĔ	po	łuku	obok	
wpustu	sprĬƘyny	dociskowej.	=łącze	
poprowadziĔ	przez	boczny	otwór	
prowadnicy.

8. WtyczkĬ	stykową	wsunąĔ	na	szynĬ	
stykową.

9. SprĬƘynĬ	dociskową	umieŮciĔ	z	
powrotem	we	wpuŮcie	sprĬƘyny	
dociskowej	szczotki	wĬglowej.

10. =a	pomocą	Ůruby	ponownie	
zamocowaĔ	pokrywĬ	serwisową.

11. Polecenia	punktów	
odּ1ּdoּ1�ּpowtórzyĔ	po	drugiej	
stronie	produktu.	Szczotki	wĬglowe	
naleƘy	zawsze	wymieniaĔ	parami.

� PU]HFKRZ\ZDQLH
o Produkt	przechowywaĔ	w	suchym	

i	wolnym	od	kurzu	miejscu�	
niedostĬpnym	dla	dzieci.

o Tarcze	szliƞerskie	naleƘy	
przechowywaĔ	w	stanie	suchym	
w	pozycji	pionowej	i	nie	wolno	ich	
układaĔ	w	stosy.

� 8W\OL]DFMD
Opakowanie	wykonane	jest	z	materiałów	
przyjaznych	dla	Ůrodowiska�	które	
moƘna	przekazaĔ	do	utylizacji	w	
lokalnym	punkcie	przetwarzania	
surowców	wtórnych.

Przy	segregowaniu	odpadów	
prosimy	zwróciĔ	uwagĬ	na	
oznakowanie	materiałów	
opakowaniowych�	oznaczone	są	
one	skrótami	�a�	i	numerami	�b�	
o	nastĬpującym	znaczeniu�	1֑��	
Tworzywa	sztuczne/��֑���	
Papier	i	tektura/8�֑�8�	0ateriały	
kompozytowe.

PURGXNW�

,nIormacji	na	temat	moƘliwoŮci	
utylizacji	wyeksploatowanego	
produktu	udziela	urząd	gminy	
lub	miasta.
=	uwagi	na	ochronĬ	Ůrodowiska	
nie	wyrzucaĔ	urządzenia	po	
zakończeniu	eksploatacji	do	
odpadów	domowych�	lecz	
prawidłowo	zutylizowaĔ.	
,nIormacji	o	punktach	
zbiorczych	i	ich	godzinach	
otwarcia	udziela	odpowiedni	
urząd.

Elektroodpady	nie	mogą	byĔ	wyrzucane	
do	pojemników	do	selektywnej	zbiórki	
odpadów	komunalnych.	0oƘna	je	oddaĔ	
w	specjalnie	wyznaczonych	miejscach	
np.	Punkt	Selektywnej	=biórki	Odpadów	
.omunalnych	lub/bądƖ	w	punktach	
handlowych	oIerujących	w	sprzedaƘy	
sprzĬt	elektroniczny.
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1aleƘy	postĬpowaĔ	zgodnie	
z	obowiązującymi	w	Polsce	
przepisami	dotyczącymi	selektywnej	
zbiórki	urządzeń	elektrycznych	i	
elektronicznych.	=uƘyty	sprzĬt	moƘe	
mieĔ	szkodliwy	wpływ	na	Ůrodowisko	
i	zdrowie	ludzi	z	uwagi	na	potencjalną	
zawartoŮĔ	niebezpiecznych	substancji�	
mieszanin	oraz	czĬŮci	składowych.	
*ospodarstwo	domowe	spełnia	waƘną	
rolĬ	w	przyczynianiu	siĬ	do	ponownego	
uƘycia	i	odzysku	surowców	wtórnych�	
w	tym	recyklingu	zuƘytego	sprzĬtu.	1a	
tym	etapie	kształtuje	siĬ	postawy�	które	
wpływają	na	zachowanie	wspólnego	
dobra	jakim	jest	czyste	Ůrodowisko	
naturalne.

� GZDUDQFMD
Produkt	został	wyprodukowany	zgodnie	
z	surowymi	wytycznymi	dotyczącymi	
jakoŮci	i	dokładnie	przetestowane	
przed	dostawą.	W	przypadku	wad	
materiałowych	lub	produkcyjnych	
przysługują	Państwu	prawa	ustawowe	
wobec	sprzedawcy	produktu.	Państwa	
prawa	ustawowe	nie	są	w	Ƙaden	sposób	
ograniczone	przez	naszą	gwarancjĬ	
przedstawioną	poniƘej.

*warancja	na	ten	produkt	wynosi	
3ּlata	od	daty	zakupu.	Okres	gwarancji	
rozpoczyna	siĬ	od	daty	zakupu.	ProszĬ	
przechowywaĔ	oryginalny	rachunek	w	
bezpiecznym	miejscu�	poniewaƘ	ten	
dokument	jest	wymagany	jako	dowód	
zakupu.

Wszelkie	uszkodzenia	lub	wady	obecne	
juƘ	w	momencie	zakupu	naleƘy	zgłosiĔ	
niezwłocznie	po	rozpakowaniu	produktu.

-eƘeli	w	ciągu	3ּlat	od	daty	zakupu	
produkt	wykaƘe	wady	materiałowe	
lub	produkcyjne�	toּ֑	według	naszego	
uznaniaּ֑	bezpłatnie	go	naprawimy	lub	
wymienimy.	Okres	gwarancji	nie	ulega	
przedłuƘeniu	o	przyznane	roszczenie	
gwarancyjne.	Dotyczy	to	równieƘ	
wymienionych	i	naprawionych	czĬŮci.

1iniejsza	gwarancja	traci	waƘnoŮĔ�	jeŮli	
produkt	został	uszkodzony�	był	niewła-
Ůciwie	uƘytkowany	lub	konserwowany.

*warancja	obejmuje	wady	materiało-
we	i	produkcyjne.	1iniejsza	gwarancja	
nie	obejmuje	czĬŮci	produktu�	które	
podlegają	normalnemu	zuƘyciu	i	dlatego	
są	uwaƘane	za	czĬŮci	zuƘywalne	�np.	
baterie�	akumulatory�	wĬƘe�	wkłady	atra-
mentowe��	ani	nie	obejmuje	uszkodzeń	
czĬŮci	delikatnych�	np.	przełączników	
lub	czĬŮci	wykonanych	ze	szkła.

=godnie	z	.odeksem	Cywilnym	
art. 581 	urządzenia	wymianą	z	wraz	1׽
lub	waƘnej	czĬŮci	czas	gwarancji	
rozpoczyna	siĬ	na	nowo.

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

Aby	zapewniĔ	szybkie	rozpatrzenie	
wniosku�	naleƘy	postĬpowaĔ	zgodnie	z	
poniƘszymi	instrukcjami�

Do	wszystkich	zapytań	proszĬ	mieĔ	
przygotowany	paragon	i	numer	artykułu	
�,A1ּ458742_2401�	jako	dowód	zakupu.

1umer	artykułu	moƘna	znaleƖĔ	na	
tabliczce	znamionowej	produktu�	na	
grawerze	na	produkcie�	na	stronie	
tytułowej	instrukcji	�w	lewym	dolnym	
rogu�	lub	na	naklejce	z	tyłu	lub	na	
spodzie	produktu.
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W	przypadku	wystąpienia	usterek	
Iunkcjonalnych	lub	innych	wad	naleƘy	
najpierw	skontaktowaĔ	siĬ	teleIonicznie	
lub	pocztą	elektroniczną	z	wymienionym	
poniƘej	działem	serwisowym.

1astĬpnie	moƘna	wysłaĔ	produkt	
zarejestrowany	jako	wadliwy	na	podany	
adres	serwisowy	bezpłatnie�	załączając	
dowód	zakupu	�paragon�	i	okreŮlając�	na	
czym	polega	wada	i	kiedy	wystąpiła.

Te	i	wiele	innych	instrukcji	moƘna	
przeglądaĔ	i	pobraĔ	na	stronie	
parkside-diy.com.	Ten	kod	45	
przeniesie	CiĬ	bezpoŮrednio	na	stronĬ	
parkside-diy.com.	Wybierz	swój	kraj	i	
uƘyj	maski	wyszukiwania�	aby	wyszukaĔ	
instrukcje	obsługi.	WprowadƖ	numer	
artykułu	�,A1�ּ458742_2401�	aby	
uzyskaĔ	dostĬp	do	instrukcji	obsługi	
artykułu.

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel.�	 	��8����11��6
E-0ail�	 	owim#lidl.pl
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� DHNODUDFMD ]JRGQRŮFL 8E
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Kasutatud hoiatused ja sümbolid
Kasutusjuhendis, pakendil ja tüübisildil kasutatakse järgmisi hoiatusi:

OHT! See sümbol koos 
sõnaga „Oht“ tähistab suure 
riskiteguriga ohtu, mille 
tagajärjeks on vältimata jätmise 
korral raske vigastus või surm.

ETTEVAATUST! See sümbol 
koos sõnaga „Ettevaatust“ 
tähistab väikese riskiteguriga 
ohtu, mille tagajärjeks võib 
vältimata jätmise korral olla 
kerge või keskmise raskusega 
vigastus.

HOIATUS! See sümbol koos 
sŨnaga	֙Hoiatus֚	tĈhistab	
keskmise riskiteguriga ohtu, 
mille tagajärjeks võib vältimata 
jätmise korral olla raske vigastus 
või surm.

Enne lisatarvikute vahetamist, 
puhastamist ja mittekasutamisel 
lülitage toode välja ja 
eemaldage see vooluvõrgust.

Lugege kasutusjuhendit. Vahelduvvool/-pinge

Kandke kaitseprille!
CE-mĈrgis	kinnitab�	et	seade	
vastab asjakohastele ELi 
direktiividele.

.aitseklass	,,	�topeltisolatsioon� ETTEVAATUST! Järgige 
ohutusjuhiseid.

Kandke kuulmiskaitsevahendit! Kasutage tolmumaski!

Kandke kaitsekiivrit! Pistikust eemaldamine

Kandke kaitsekindaid. Ei ole lubatud kasutamiseks 
märglihvimisel

Kandke libisemiskindlaid 
turvajalatseid!

Ei ole lubatud kasutamiseks 
külglihvimisel

Mitte kasutada, kui kahjustatud Mitte lõikamiseks

Mitte lihvimiseks Ohutusjuhised
Tegevusjuhised
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ETTEVAATUST! Ärge 
puudutage liikuvaid detaile. Kasutage alati kahe käega.

Kaitsekatet ei tohi kasutada 
lõikamiseks.

NURKLIHVIJA

� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote 
ostu puhul! Olete endale saanud 
kõrgekvaliteedilise toote. Kasutusjuhend 
kuulub toote juurde. Selles on olulisi 
juhiseid ohutuse, kasutamise ja 
jäätmekäitluse kohta. Enne toote 
kasutamist tutvuge selle kohta antud 
kasutus- ja ohutuse alaste juhistega. 
Kasutage toodet üksnes kirjeldatud 
viisil ja otstarbel. Toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele andke kaasa ka 
kõik toote dokumendid.

�  Otstarbekohane kasutamine
  Toode on tööriist metalli, betooni või 

keraamiliste plaatide jämelihvimiseks 
ja lõikamiseks vett kasutamata. 

  Toode ei ole ette nähtud teiste 
kasutusviiside jaoks (nt lihvimine 
ebasobivate lihvimistööriistadega, 
lihvimine jahutusvedelikuga, tervist 
ohustavate materjalide nagu asbesti 
lihYimine	YŨi	lŨikamine�.

  Toode on ette nähtud kasutamiseks 
meistrimeeste valdkonnas. See 
pole kavandatud tööstuslikuks 
püsikasutuseks. Toodet peavad 
kasutama täiskasvanud. Üle 
16-aastased noorukid tohivad toodet 
kasutada ainult järelevalve all.

  Tootja ei vastuta kahjude eest, 
mis tulenevad otstarbevastasest 
kasutamisest või kasutamisel tehtud 
vigadest.

� Tarnekomplekt
m HOIATUS!
u Seade ja pakendid ei sobi lastele 

mängimiseks! Lapsed ei tohi 
mängida kilekottide, kilede ja 
YĈikedetailidega�	Allaneelamise	ja	
lämbumise oht!

1 Nurklihvija

1 Käepide

1 Kaitsekate

1 Kinnitusvõti

1 Lõikeketas

2 Varusöeharjad

1 Kasutusjuhend

� Osade kirjeldus
Joonis A:

[1] Käepide

[2] Käepideme keere

[3] Pöörlemiskiiruse regulaator

[4] Toitelüliti sisselülituslukuga

[5]	Hoolduskate

[6] Kruvi

[7] Käepideme keere

[8] Lõikeketas

[9] Kaitsekate

[� ] Kaitsekatte pealis

[� ] Spindli lukustusklahv

[� ] Võrgupistik
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[�] Varusöeharjad

[�] Kinnitusvõti

Joonis B:

[�] Kinnitusäärik

[
] Pingutusmutter

[�] Vastuvõtuspindel

Joonis C:

[�] Vastusurumisvedru

[
] Söehari

[	] Vastusurumisvedru soon

[�] Ühendus

[�] Kontaktking

[�] Kontaktpistik

-RRQLV D�

[�] .ruYid	�kaitsekatte	kinnitus�

-RRQLV E�

[�] Riiv

� Tehnilised andmed
Nurklihvija PWS 125 I8
Nimisisendpinge: �3� Va�	5� Hz
Võimsustarve: 1200 W
Tühikäigu pöörle-
miskiirus (n0�� 3000–12000 min–1

Lõike-/jämelihvke-
taste mõõtmed: È ����3ּmmּצ1�5ּ
Lõike-/jämelihvke-
taste paksus: ma[	6ּmm
Lihvimisspindli 
keere: M14
Lihvimisspindli 
keermepikkus: ma[	1�ּmm
Kaitseklass: II/
Kaitseaste: IPX0
Nimimahtuvus: ma[	È 1�5ּmm

Lõikeketas (tarnekomplektist)
Tühikäigu 
pŚŚrlemiskiirusּn0: ma[ּ1���� min–1

Ketta kiirus: ma[	8�ּm/s

Välisläbimõõt: Ø 125 mm
Puurava: Ø 22,23 mm
Paksus: 1��ּmm


 LŨikeketas	peab	Yastu	pidama	
pŚŚrlemiskiirusele	8�ּm/s.

Müraemissioonide väärtused

Mõõdetud väärtused tuvastati standardit 
EN 62841 järgides. Elektritööriista 
A-korrigeeritud	mżratase	on	taYaliselt	
järgmine:

HelirŨhutase	LpA: 93,3 dB
Määramatus KpA: 3 dB
HeliYŨimsustase	LWA: 101,3 dB
Määramatus KWA: 3 dB

Vibratsiooniemissioonide väärtused

Vibratsiooni koguväärtused (kolme 
suuna	Yektorsumma��	tuYastatud	
standardit EN 62841 järgides:

Vibratsioon
Põhikäepide ah�	A*: 6,533 m/s²
Vibratsioon
Lisakäepide ah: 6,581 m/s²
Määramatus K: 1,5 m/s²

Antud	YĈĈrtused	YiitaYad	pealispinna	
lihvimisele. Muud kasutusviisid 
võivad tuua kaasa teistsuguste 
vibratsiooniemissioonide esinemise.

m HOIATUS!

Kandke kuulmiskaitsevahendit!
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MÄRKUS
u Esitatud vibratsiooni koguväärtus 

ja müraemissiooni väärtus on 
mõõdetud standardiseeritud 
kontrollmeetodiga ja neid saab 
kasutada selleks, et võrrelda üht 
elektritööriista teisega.

u Esitatud vibratsiooni koguväärtust 
ja müraemissiooni väärtust 
saab kasutada ka kokkupuute 
esialgseks hindamiseks.

m HOIATUS!
u Vibratsiooni- ja müraemissioonid 

võivad elektritööriista tegeliku 
kasutamise ajal erineda esitatud 
väärtustest olenevalt viisist, kuidas 
elektritööriista kasutatakse, eriti 
aga sellest, millist materjali sellega 
töödeldakse.
Püüdke vibratsiooni- ja 
mürataset võimalikult madalal 
hoida. Vibratsioonikoormuse 
vähendamiseks saab kanda nt 
tööriista kasutamisel kindaid ja 
piirata tööaega. Seejuures tuleb 
silmas pidada kõiki käitustsükli osi 
(nt ajad, millal elektritööriist on välja 
lülitatud, ja ajad, kus see on sisse 
lżlitatud�	kuid	tŚŚtab	koormuseta�.

u Õhukese metallpleki või muude 
suurepinnaliste vibreerivate 
struktuuride lihvimine võib 
tekitada toodud mürataseme 
väärtustest palju suuremat (kuni 
15ּdB�	mżraemissiooni.	0żra	
peegeldumist sellistelt detailidelt 
tuleb võimalusel piirata sobivate 
meetmete abil, nagu näiteks 
rasked stabiilsed summutusmatid.
Suurenenud müraemissiooni tuleb 
arvesse võtta ka mürakoormuse 
riskide hindamisel ja sobivate 
kuulmiskaitsmete valimisel.

Ohutusjuhised

� Elektritööriistade üldised 
ohutusjuhised

m HOIATUS!
u Lugege läbi kõik ohutusjuhised, 

suunised, pildid ja tehnilised 
andmed, mis selle elektritööriista 
juurde kuuluvad. ֺOhutusjuhiste	
ja juhiste eiramise tagajärjeks võib 
olla elektrilöök, tulekahju ja/või 
rasked vigastused.

Hoidke kogu ohutusalane teave ja 
juhised edaspidiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mõiste 
„elektritööriist“ viitab niihästi võrgu 
kaudu töötavatele elektritööriistadele 
�toitejuhtmega�	kui	ka	akuga	tŚŚtaYatele	
elektritŚŚriistadele	�toitejuhtmeta�.

Töökoha ohutus
1� Tagage töökohas puhtus ja 

korralik valgustus.ֺSegadus	YŨi	
valgustamata töökohad võivad 
põhjustada vigastusi.

�� Ärge töötage elektritööriistaga 
plahvatusohtlikus keskkonnas, kus 
leidub süttivaid vedelikke, gaase 
või tolmu.ֺElektritŚŚriistad	tekitaYad	
sädemeid, mille mõjul võib tolm või 
aurud süttida.

3� Ärge lubage lapsi ega kõrvalisi 
isikuid elektritööriista kasutamise 
ajal lähedusse.ֺTĈhelepanu	
kõrvalejuhtimise korral võite kaotada 
kontrolli elektritööriista üle.
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Elektriohutus
1� Elektritööriista pistik peab 

sobima pistikupesasse. 
Pistikut ei tohi vähimalgi 
määral muuta. Ärge kasutage 
adapterpistikut kaitsemaandusega 
elektritööriistadega.ֺ0uutmata	
pistikud ja sobivad pistikupesad 
vähendavad elektrilöögi ohtu.

�� Vältige kokkupuudet maandatud 
pindadega, nagu torud, radiaatorid, 
pliidid ja külmkapid.ֺ.ui	teie	keha	
on maandatud, on elektrilöögi oht 
suurem.

3� Elektritööriistad ei tohi saada 
märjaks.ֺVee	sattumine	
elektritööriista suurendab elektrilöögi 
ohtu.

�� Ärge kasutage toitejuhet 
elektritööriista kandmiseks või 
riputamiseks ja ärge hoidke 
juhtmest, et tõmmata pistikut 
pistikupesast. Toitejuhe ei tohi 
kokku puutuda kuumuse, õli, 
teravate servade ega ka liikuvate 
osadega.ֺ.ahjustatud	YŨi	millegi	
ümber keerdunud toitejuhtmed 
tõstavad elektrilöögi ohtu.

5� Kui töötate elektritööriistaga 
välitingimustes, kasutage ainult 
selliseid pikendusjuhtmeid, 
mis sobivad välitingimuste 
jaoks.ֺVĈlitingimuste	jaoks	sobiYa	
pikendusjuhtme kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

6� Kui elektritööriista tuleb 
kindlasti kasutada niiskes 
keskkonnas, kasutage rikkevoolu-
kaitselülitit.ֺ5ikkeYoolukaitselżliti	
kasutamine vähendab elektrilöögi 
ohtu.

Inimeste ohutus
1� Olge tähelepanelik ja jälgige 

oma tegevust ning töötage 
elektritööriistaga mõistlikult. 
Ärge kasutage elektritööriista, kui 
olete väsinud või narkootikumide, 
alkoholi või ravimite mõju 
all.ֺÞks	hajeYil	hetk	elektritŚŚriista	
kasutamisel võib põhjustada raskeid 
vigastusi.

�� Kandke isikukaitsevahendeid 
ja alati kaitseprille.ֺ.ui	kannate	
elektritööriista tüübi ja kasutusviisiga 
sobivaid isikukaitsevahendeid, 
nagu tolmumask, libisemiskindlad 
turvajalatsid, kaitsekiiver või 
kuulmiskaitsevahendid, väheneb 
vigastuste oht.

3� Vältige juhuslikku käivitamist. 
Elektritööriista ei tohi ühendada 
vooluvõrku ja/või akuga ega ka 
üles tõsta või kanda, kui te pole 
eelnevalt veendunud, et tööriist 
on välja lülitatud.ֺ.ui	hoiate	
elektritööriista kandmise ajal sõrme 
lülitil või kui ühendate sisselülitatud 
elektritööriista vooluvõrku, võivad 
tagajärjeks olla õnnetused.

�� Eemaldage seadistamistööriistad 
või mutrivõtmed 
enne elektritööriista 
sisselülitamist.ֺTŚŚriist	YŨi	YŨti�	mis	
asub elektritööriista pöörlevas osas, 
võib põhjustada vigastusi.

5� Hoidke oma keha normaalselt. 
Seiske kindlalt ja hoidke alati 
tasakaalu.ֺ1ii	saate	elektritŚŚriista	
ootamatutes olukordades paremini 
kontrollida.

6� Kandke sobivaid riideid. Ärge 
kandke avaraid riideid ega ehteid. 
Hoidke juukseid, riideid ja kindaid 
liikuvatest osadest eemal.ֺLahtised	
riided, ehted või pikad juuksed 
võivad sattuda liikuvatesse 
osadesse.
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�� Kui tolmuimejad ja 
tolmukogumisseadmed on 
võimalik seadmele paigaldada, 
siis veenduge selles, et need 
oleksid ühendatud ja õigesti 
kasutuses.ֺTolmuĈrastuse	
kasutamine võib vähendada tolmust 
lähtuvaid ohtusid.

8� Ärge olge ülemäära enesekindel 
ja ärge eirake elektritööriistade 
ohutusreegleid ka siis, kui 
tunnete elektritööriista pärast 
mitmekordset kasutamist.ֺHooletu	
käitumine võib viia mõne sekundiga 
raskete vigastusteni.

Elektritööriista kasutamine ja 
hooldamine
1� Ärge koormake elektritööriista üle. 

Kasutage oma töö jaoks selleks 
ettenähtud elektritööriista.ֺÊige	
elektritööriistaga töötate tõhusamalt 
ja turvalisemalt ning ettenähtud 
võimsusvahemikus.

�� Ärge kasutage rikkis lülitiga 
elektritööriista.ֺElektritŚŚriist�	mida	
ei saa enam sisse või välja lülitada, 
on ohtlik ja vajab parandamist.

3� Tõmmake pistik pistikupesast 
ja/või eemaldage eemaldatav 
aku enne, kui hakkate seadet 
seadistama, tarvikuid vahetama 
või elektritööriista ära panete.ֺSee	
ettevaatusabinõu aitab vältida 
elektritööriista juhuslikku käivitamist.

�� Kui te ei kasuta elektritööriistu, 
hoidke neid selliselt, et need ei 
satuks laste kätte. Ärge lubage 
elektritööriista kasutada inimestel, 
kes seda ei tunne või kes pole neid 
juhiseid lugenud.ֺElektritŚŚriistad	
on kogemusteta inimeste käes 
ohtlikud.

5� Hooldage elektritööriistu ja 
tarvikuid hoolikalt. Kontrollige, kas 
liikuvad osad töötavad laitmatult 
ega kiilu kinni, kas mõni osa on 
murdunud või selliselt kahjustatud, 
et elektritööriista toimimine on 
mõjutatud. Laske kahjustatud 
osad enne elektritööriista 
kasutamist parandada.ֺPaljud	
õnnetused juhtuvad halvasti 
hooldatud elektritööriistade tõttu.

6� Jälgige, et lõikavad tööriistad 
oleksid teravad ja puhtad.ֺHoolikalt	
hooldatud lõiketööriistad, millel on 
teravad lõikeservad, kiiluvad vähem 
kinni ja neid on kergem juhtida.

�� Järgige neid juhiseid 
elektritööriista, tarvikute ja 
lisaseadmete jms kasutamisel. 
Pidage seejuures silmas ka 
töötingimusi ja tehtavat tööd.ֺ.ui	
kasutate elektritööriista ettenähtust 
muul eesmärgil, võib see põhjustada 
ohtlikke olukordi.

8� Jälgige, et käepidemed ja 
haardepinnad oleksid kuivad ja 
puhtad ning et neil poleks õli ega 
määrderasva.ֺLibedad	kĈepidemed	
ja haardepinnad ei võimalda 
elektritööriista kindlalt käsitseda ega 
ootamatutes olukordades kontrolli all 
hoida.

Teenindus
1� Laske oma elektritööriista 

parandada ainult spetsialistil, kes 
kasutab originaalvaruosi.ֺSee	
tagab elektritööriista ohutuse 
säilitamise.

� Lihvija ohutusjuhised

m HOIATUS!
u Tolm materjalidest, nagu pliivärv, 

mõnda tüüpi puit või metall, võib 
olla tervisele ohtlik.
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m HOIATUS!
u Sellist tüüpi tolmu puudutamine 

või sissehingamine võib kujutada 
enesest riski toote kasutajale 
või toote läheduses viibivatele 
inimestele.

m HOIATUS!

Kandke kaitseprille ja 
tolmumaski!

� Nurklihvija ohutusjuhised
Üldised ohutusjuhised lihvimiseks ja 
lõikamiseks
1� See elektritööriist on kasutatav 

lihvija ja lõikemasinana. Järgige 
kõiki ohutusjuhiseid, juhiseid, 
jooniseid ja andmeid, mille 
seadmega koos saate.ֺ-uhiste	
mittejärgimine võib tuua kaasa 
elektrišoki, tulekahju ja/või tõsise 
vigastuse.

�� See elektritööriist ei sobi 
liivapaberiga lihvimiseks, 
traatharjadega töötamiseks, 
poleerimiseks ega aukude 
lõikamiseks.ֺElektritŚŚriista	
kasutamine viisil, mis ei ole ette 
nähtud, võib põhjustada ohtusid ja 
vigastusi.

3� Ärge kasutage elektritööriista 
funktsiooni jaoks, mille jaoks 
see pole selgesõnaliselt 
konstrueeritud ja tootja poolt ette 
nähtud.ֺ5iista	żmberehitamine	YŨib	
põhjustada kontrolli kadu ja tõsiseid 
kehavigastusi.

�� Ärge kasutage tarvikut, mida 
tootja ei ole elektritööriistale ette 
näinud ja soovitanud.ֺ,segi	kui	
tarvikuid on võimalik elektritööriistale 
kinnitada, ei taga see ohutut 
kasutust.

5� Tarviku lubatud pöörlemiskiirus 
peab olema vähemalt nii 
suur kui elektritööriistale 
märgitud maksimaalne 
pöörlemiskiirus.ֺLubatust	kiiremini	
pöörlevad tarvikud võivad murduda 
ja lendu minna.

6� Tarviku väline läbimõõt ja 
paksus peavad vastama 
teie elektritööriista suuruste 
andmetele.ֺValesti	mŨŨdetud	
tarvikut ei saa piisavalt varjestada või 
kontrollida.

�� Tarviku kinnituse 
mõõtmed peavad vastama 
elektritööriista kinnitusvahendi 
mõõtmetele.ֺTarYikud�	mis	ei	
sobitu täpselt elektritööriistale, 
pöörlevad ebaühtlaselt, vibreerivad 
väga tugevalt ja võivad põhjustada 
kontrolli kaotuse.

8� Ärge kasutage kahjustatud 
tarvikuid. Iga kord enne 
kasutamist kontrollige tarvikuid, 
nagu lihvimiskettad, et neil ei 
esineks mõrasid ega pragusid, 
lihvimispatjadel ei tohi esineda 
pragusid ega kulumist. Kui 
elektritööriist või tarvik kukub 
maha, siis kontrollige, et see ei 
oleks kahjustunud, või kasutage 
kahjustamata tarvikut. Kui 
olete tarvikut kontrollinud ja 
kasutanud, siis hoidke ennast 
ja läheduses viibivaid isikuid 
pöörleva tarviku tasandist eemale 
QLQJ ODVNH VHDGPHO 1 PLQXW 
maksimumkiirusel töötada.ֺ	
Kahjustatud tarvikud murduvad selle 
testimisperioodi jooksul tavaliselt ära.
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�� Kandke isikukaitsevahendeid. 
Kasutage olenevalt kasutusviisist 
täielikku näokaitset, silmade 
kaitset või kaitseprille. Vajaduse 
korral kandke tolmumaski, 
kuulmiskaitsevahendeid, 
kaitsekindaid või eripõlle, 
mis hoiab väikesed lõike-
ja materjaliosakesed teist 
eemal.ֺSilmad	peaYad	olema	
kaitstud lenduvate võõrkehade 
eest, mis võivad erinevate 
kasutusviiside korral tekkida. Tolmu- 
ja hingamiskaitsemask peavad 
ƞltreerima	kasutamisel	tekkiYa	tolmu	
ära. Kui te olete pikka aega tugeva 
müra sees, võib teie kuulmine 
langeda.

1��Hoidke teised inimesed 
oma tööpiirkonnast ohutul 
kaugusel. Kõik, kes sisenevad 
tööpiirkonda, peavad kandma 
isikukaitsevahendeid.ֺToorikute	
osakesed või tarviku katkised tükid 
võivad lendu minna ja põhjustada 
vigastusi ka väljaspool otsest 
tööpiirkonda.

11�Hoidke töötamise ajal 
elektritööriista ainult isoleeritud 
haardepindadest, kuna tarvik 
või kruvid võivad tabada 
varjatud elektrijuhtmeid või enda 
võrgukaablit.ֺ.okkupuude	pinge	
all oleva juhtmega võib ka seadme 
metallist osad pinge alla seada ja 
põhjustada elektrilöögi.

1��Ärge hoidke pöörleva tarviku 
läheduses toitekaablit.ֺ.ui	te	
kaotate seadme üle kontrolli, siis 
võib juhtuda, et lõikate toitejuhtme 
läbi või takerdute sellesse ja teie 
käsi või käsivars võivad pöörlevasse 
tarvikusse sattuda.

13�Ärge kunagi asetage 
elektritööriista maha enne, 
kui tarvik on täielikult 
peatunud.ֺPŚŚrleY	tarYik	YŨib	
puutuda kokku pinnaga ja tuua 
kaasa selle, et kaotate kontrolli 
elektritööriista üle.

1��Ärge käitage elektritööriista 
ajal, kui seda kannate.ֺ-uhuslik	
kokkupuude pöörleva tarvikuga võib 
tähendada, et tarvik jääb kinni ja 
tungib teie kehasse.

15� Puhastage regulaarselt 
oma elektritööriista 
ventilatsiooniavasid.ֺ0ootori	
ventilaator tõmbab korpusesse 
tolmu, üleliigne metallitolmu 
kogunemine võib tuua kaasa 
elektriliste ohtude tekke.

16�Ärge kasutage elektritööriista 
kergesti süttivate materjalide 
läheduses.ֺSĈdemete	tŨttu	YŨiYad	
need materjalid süttida.

1��Ärge kasutage tarvikuid, mille 
kasutamiseks on vaja vedelaid 
jahutusaineid.ֺVee	YŨi	muude	
vedelate jahutusainete kasutamine 
võib põhjustada elektrišoki.

Lisa-ohutusjuhised kõikide 
NDVXWXVYLLVLGH MDRNV ֑ WDJDVLOŚŚN MD 
vastavad ohutusjuhised:

Tagasilöök on äkiline reaktsioon, 
mis on põhjustatud kinnijäänud või 
kinnikiilunud pöörlevast tarvikust, nagu 
lihvimisketas, lihvpadi jms. Kinnijäämine 
või kinnikiilumine põhjustab pöörleva 
tarviku järsu seiskumise. Selle tulemusel 
kiirendatakse kontrolli alt väljunud 
elektritööriista blokeerumispunktis vastu 
tarviku pöörlemissuunda. Kui näiteks 
lihvimisketas jääb toorikusse kinni 
või blokeerub, siis võib lihvimisketta 
toorikusse ulatuv serv kinni jääda ja 
murda lihvimisketta või kutsuda esile 
tagasilöögi. Lihvimisketas liigub seejärel 
kasutaja poole või temast eemale, 
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sõltuvalt ketta pöörlemissuunast 
blokeerumispunktis. Lihvimiskettad 
võivad seejuures ka ära murduda.
Tagasilöök on elektritööriista vale või 
puuduliku kasutuse tagajärg. Seda on 
võimalik takistada, võttes kasutusele 
alljärgnevalt kirjeldatud kohased 
ettevaatusabinõud.
1� Hoidke elektritööriista tugevalt 

paigas ja viige oma keha ja 
käed asendisse, milles need on 
suutelised neelama tagasilöögi 
teel tekkivaid jõudusid. Kasutage 
alati lisakäepidet, kui see on 
saadaval, nii on teil tagasilöögi 
käigus või reageerimishetkel 
tekkivate jõudude üle võimalikult 
suur kontroll.ֺ.asutaja	on	suuteline	
tagasilöögi- ja reaktsioonijõude 
kontrollima, võttes kasutusele 
sobilikud ettevaatusabinõud.

�� Ärge kunagi pange oma kätt 
pöörleva tarviku lähedusse.ֺTarYik	
võib tagasilöögi korral liikuda muidu 
üle teie käe.

3� Ärge olge kehaga piirkonnas, 
kuhu elektritööriist tagasilöögi 
korral liigub.ֺTagasilŚŚk	suunab	
elektritööriista lihvimisketta 
liikumisele vastupidises suunas 
blokeerumiskohas.

�� Töötage eriti ettevaatlikult 
nurkade, teravate äärtega jms 
piirkondades. Ärge laste tarvikul 
toorikutest põrkuda ja kinni 
kiiluda.ֺPŚŚrleY	tarYik	YŨib	kinni	
kiiluda nurkades, teravates servades 
või tagasi põrkudes. See põhjustab 
kontrolli kadumise või tagasilöögi.

5� Ärge kasutage kettsae saelehte 
puidu lõikamiseks, segmenteeritud 
teemantlõikeketast segmentide 
YDKHJD żOH 1� PP HJD 
hammastatud saelehte.ֺSellised	
tarvikud võivad kutsuda esile 
tagasilöögi ja kontrolli kadumise.

Eriohutusjuhised lihvimiseks ja 
lõikamiseks
1� Kasutage ainult neid 

lihvimistarvikuid, mis on 
elektritööriistaga kasutamiseks 
heaks kiidetud ja seda 
kaitsekatet, mis on nende 
lihvimistarvikutega kasutamiseks 
mõeldud.ֺLihYimistarYikud�	mis	
ei ole mõeldud elektritööriistaga 
kasutamiseks, ei ole sobilikult 
kaetavad ja on mitteohutud.

�� Madaldatud tsentriga 
lihvimiskettad peavad olema 
paigaldatud selliselt, et nende 
lihvimispind ei eenduks 
kõrgemale kaitsekatte serva 
tasemest.ֺ0ittekohaselt	paigaldatud	
lihvimisketas, mis eendub kõrgemale 
kaitsekatte servast, ei ole kohaselt 
kaetud.

3� Kaitsekate peab olema turvaliselt 
elektritööriistale kinnitatud, 
maksimaalse ohutuse tagamiseks 
tuleb jätta võimalikult väike 
osa lihvimistarvikust kasutajale 
avatuks.ֺ.aitsekate	aitab	kasutajat	
kildude, lihvimiskettaga juhuslikult 
kokkupuutumise ja riideid süüdata 
võivate sädemete eest kaitsta.

�� Lihvimistarvikuid võib kasutada 
ainult soovitatud kasutusviisidel. 
Näiteks: Ärge kunagi lihvige 
lõikeketta servaga.ֺLŨikekettad	on	
mõeldud materjali eemaldamiseks 
ketta servaga. Külgmise jõu mõju 
võib lõikekettad purustada.

5� Kasutage oma valitud lihvimisketta 
puhul alati kahjustamata ja 
õige suuruse ning kujuga 
pingutusäärikut.ֺSobiYad	
äärikud kaitsevad lihvimisketast ja 
vähendavad sel viisil lihvimisketta 
purunemisohtu. Lõikeketta äärikuid 
saab eristada teiste lihvimisketaste 
äärikutest.



102 EE

6� Ärge kasutage suuremate 
elektritööriistade kulunud 
lihvimiskettaid.ֺSuuremate	
elektritööriistade lihvimiskettad ei ole 
mõeldud kasutamiseks väiksemate 
elektritööriistade kõrgematel kiirustel 
ja võivad murduda.

�� Mitmeotstarbeliste ketaste 
kasutamist kasutage alati töö 
jaoks sobivat kaitsekatet.ֺÊige	
kaitsekatte mittekasutamise korral 
võib soovitud kaitse puududa ja see 
võib põhjustada tõsiseid vigastusi.

Täiendavad ohutusjuhised 
lõikamiseks
1� Vältige lõikeketaste blokeerumist 

või liiga suurt survet. Ärge tehke 
liiga sügavaid lõikeid.ֺLŨikeketta	
ülekoormus suurendab selle kulumist 
ja kaldumise või blokeerumise 
ohtu ning seega tagasilöögi või 
lihvimistarviku purunemise võimalust.

�� Vältige pöörleva lõikeketta ees 
ja taga asuvat ala.ֺ.ui	liigutate	
lõikeketast toorikul endast eemale, 
võib tagasilöögi korral elektritööriist 
pöörleva kettaga otse teie suunas 
viskuda.

3� Kui lõikeketas kinni jääb või 
peatate oma töö, siis lülitage 
seade välja ja hoidke seda 
paigal, kuni ketas peatub. Ärge 
kunagi proovige veel pöörlevat 
lõikeketast lõikest välja tõmmata, 
vastasel juhul võib esineda 
tagasilöök.ֺTehke	selgeks	ja	
kõrvaldage ummistumise põhjus.

�� Ärge lülitage elektritööriista uuesti 
sisse, kui see on toorikul. Laske 
lõikekettal esmalt saavutada 
oma täielik pöörlemiskiirus, enne 
kui ettevaatlikult lõikamisega 
jätkate.ֺ0uul	juhul	YŨib	ketas	kinni	
kiiluda, toorikust välja hüpata või 
tagasilöögi põhjustada.

5� Toestage plaate või suuri 
toorikuid, et vähendada 
kinnikiilunud lõikekettast tingitud 
tagasilöögiohtu.ֺSuured	toorikud	
võivad oma kaalu all painduda.
Toorikut tuleb ketta mõlemalt küljelt 
toestada ja seda nii lõike lähedalt kui 
ka servalt.

6� Olge olemasolevatesse seintesse 
taskulõikuse tegemisel või 
teistesse mitteligipääsetavate 
alade korral iseäranis 
ettevaatlik.ֺSisselŨikuY	lŨikeketas	
võib gaasi- või veetorustikku, 
elektrikaablitesse või muudesse 
objektidesse lõikamisel põhjustada 
tagasilöögi.

�� Ärge tehke kõveraid 
lõikeid.ֺLŨikeketta	żlekoormus	
suurendab selle kulumist ja 
kaldumise või blokeerumise 
ohtu ning seega tagasilöögi või 
lihvimistarviku purunemise võimalust, 
mis võib põhjustada tõsiseid 
vigastusi.

Nurklihvija täiendavad ohutusjuhised
1� Ühendage toode ainult 

rikkevoolu-kaitseseadisega 
pistikupessa	�5CD-lżliti��	mille	
nominaalrikkevool ei ole suurem kui 
3� mA.

�� Hoidke	YŨrgukaablit	ja	
pikenduskaablit kettast eemal.
Tõmmake kahjustuse või 
läbilõikamise korral võrgupistik 
viivitamatult pistikupesast välja. Ärge 
puudutage kaablit enne, kui see on 
vooluvõrgust lahutatud. Esineb oht 
elektrilöögi tõttu.

3� Kui on vajalik toitekaabli 
väljavahetamine, siis tuleb seda 
ohutusalaste ohtude vältimiseks teha 
tootjal või tema esindajal.
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�� Kasutage ainult selliseid 
lihvimiskettaid, mille peale on 
märgitud kiirus, mis on vähemalt 
sama suur kui toote tüübisildile 
märgitud kiirus.

5� Vaadake lihvimisketas enne 
kasutamist visuaalselt üle.
Ärge kasutage kahjustatud või 
deformeerunud lihvimiskettaid.
Vahetage kulunud ketas välja.

6� Veenduge, et lihvimisel tekkivad 
sädemed ei põhjusta ohtu, näiteks 
inimesi tabades või süüdates 
süttimisohtlikke aineid.

�� Kandke lihvimise ajal alati 
kaitseprille, kaitsekindaid, hingamis- 
ja kuulmiskaitsevahendeid.

8� Ärge kunagi asetage oma sõrmi 
klaasi ja sädemepüüduri vahele 
või kaitsekatete lähedusse. Esineb 
muljumise oht.

�� Toote pöörlevaid osi ei ole võimalik 
funktsionaalsetel põhjustel kinni 
katta. Seetõttu toimige ettevaatusega 
ja kindlustage toorik hästi, et 
takistada selle libisemist, mis võib 
tingida selle, et teie käed satuvad 
kontakti lihvimiskettaga.

1�� Toorik kuumeneb lihvimise ajal.
Ärge puudutage töödeldud 
piirkonda, laske sellel ära jahtuda.
Esineb põletusoht. Ärge kasutage 
jahutusainet või muud sellist.

11� Ärge kasutage toodet, kui olete 
väsinud või tarbinud alkoholi või 
tablette. Tehke töö ajal alati aegsasti 
puhkepause.

1�� Lülitage toode välja ja tõmmake 
pistik võrgupistikust välja

– Blokeeritud tarviku vabastamiseks,

– Kui toitekaabel on kahjustatud või 
sasipuntras,

– Ebatavalise müra korral.

Kui on vajalik toitekaabli 
väljavahetamine, siis tuleb seda 
ohutusalaste ohtude vältimiseks teha 
tootjal või tema esindajal.

� Vibratsiooni ja müra 
vähendamine

Piirake kasutamisaega, kasutage 
Yibratsiooni-	ja	mżraYaeseid	tŚŚreƗiime	
ja kandke isikukaitsevahendeid, et 
vähendada vibratsiooni ja müra toimet.

Järgmised meetmed aitavad vähendada 
vibratsioonist ja mürast tulenevaid riske:

  Kasutage seadet ainult 
otstarbekohaselt ja selle juhendi 
juhiseid järgides.

  Veenduge, et seade oleks laitmatult 
korras ja korralikult hooldatud.

  Kasutage seadmega õigeid tarvikuid 
ja veenduge, et need oleks laitmatult 
korras.

  Hoidke	seadet	kindlalt	
käepidemetest/haardepindadest 
kinni.

  Kasutage seadet kasutusjuhendit 
järgides ja tagage piisav määrimine 
�kui	on	Yajalik�.

  Planeerige oma töid selliselt, et 
tugevat vibratsiooni tekitavate 
seadmete kasutamine oleks jaotatud 
pikema aja peale.

� Käitumine hädaolukorras
Lugege see kasutusjuhend läbi, et 
tutvuda seadme kasutamisega. Jätke 
ohutusjuhised meelde ja pidage neist 
täpselt kinni. Nii saate ohtusid vältida.

  Olge seadme kasutamisel alati 
tähelepanelik, et saaksite ohtusid 
varakult märgata ja neile reageerida.
Kiire sekkumine võib aidata vältida 
raskeid vigastusi ja varalist kahju.
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  Lülitage toode rikete korralike 
välja ja lahutage vooluvõrgust.
Enne kasutamise jätkamist laske 
kYaliƞtseeritud	spetsialistil	toodet	
kontrollida ja vajaduse korral 
parandada.

� Jääkohud
Ka siis, kui kasutate seadet 
nõuetekohaselt, jääb võimalik 
vigastusoht ja varalise kahju oht. Selle 
seadme olemusest lähtuvalt võivad ohud 
olla muu hulgas järgmised:

  Vibratsioonist tulenevad 
tervisekahjustused, kui seadet 
kasutatakse pikemat aega või kui 
seda ei juhita või ei hooldata õigesti.

  Vigastused ja varaline kahju 
kasutamise ajal defektiga 
lõiketööriistade tõttu või varjatud 
objektist tuleneva järsku löögi tõttu.

  Vigastused ja varaline kahju 
lendavate objektide tõttu.

MÄRKUS
u See toode tekitab käitamise ajal 

elektromagnetilise välja! Väli 
võib teatud oludes mõjutada 
aktiivseid või passiivseid 
meditsiinilisi implantaate! Raskete 
või surmavate vigastuste ohu 
vähendamiseks soovitame 
meditsiiniliste implantaatidega 
inimestel enne toote kasutamist 
arsti ja implantaadi tootjaga nõu 
pidada!

� Tööjuhised

m HOIATUS!
u Pidage tööriista valikul silmas, 

et selle lubatud pöörlemiskiirus 
on vähemalt sama suur kui toote 
kohta esitatud maksimaalne 
pöörlemiskiirus.

u Pidage ketta valikul silmas 
maksimaalselt lubatud läbimõõtu ja 
maksimaalselt lubatud paksust.

� -ĈPHOLKYLPLQH �MRRQ� +�

m HOIATUS!
u Ärge kunagi kasutage lõikekettaid 

jämelihvimiseks!
u Toodet tohib jämelihvkettaga 

käitada ainult siis, kui kaitsekate on 
paigaldatud.

u .asutage	ainult	sertiƞtseeritud	
lihvimiskettaid.

  -ĈmelihYimise	kaitsekate [ּ9] on 
eelpaigaldatud.

o .aitsekatte [ּ9] seadistamine või 
demonteerimine: Vt „Kaitsekatte 
seadistamine/demonteerimine“.

o Rakendage toorikule mõõduka 
tugevusega survet. Liigutage toodet 
ühtlaselt edasi-tagasi.

o TŚŚnurga	3�؃ּkuni	��؃ּkorral	
saavutate jämelihvimisel parima 
tulemuse.

� LŨLNDPLQH �MRRQ� G�

m HOIATUS!
u Ärge kunagi kasutage 

jämelihvkettaid lõikamiseks!
u Toodet tohib lõikekettaga käitada 

ainult siis, kui kaitsekate on 
paigaldatud.
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o .aitsekateּ [9] on eelpaigaldatud.
Lõikamiseks monteerige kaitsekatte 
pealis [ּ�], vt „Kaitsekatte 
seadistamine/demonteerimine“ ja 
„Pealise monteerimine kaitsekattele/
demonteerimine kaitsekattelt“.

o Kasutada tohib ainult testitud 
kiududega tugevdatud lõikekettaid.

o Töötage alati madala 
etteandekiirusega. Rakendage 
toorikule mõõduka tugevusega 
survet.

o Töötage alati vastassuunas. Nii ei 
saa toode lõikest väljudes kontrolli alt 
väljuda.

� Kinnitusvõtme hoidik
o .innitusYŨtit [ּ�] saab hoida 

kĈepidemes [ּ1]	�joon.ּA�.

� Paigaldamine

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Pidage silmas, et Teil on 

töötamiseks piisavalt ruumi ning Te 
ei ohusta teisi inimesi.

u Enne kasutuselevõtmist peavad 
kõik katted ja kaitseseadised 
olema nõuetekohaselt monteeritud.

u Tõmmake võrgupistik välja enne 
seda, kui toote seadeid muutma 
hakkate.

� Käepideme monteerimine 
�MRRQ� A�

m HOIATUS!
u Toodet tohib kasutada ainult siis, 

kui	kĈepide [ּ1] on paigaldatud.

o Kruvige käepide käepideme keerme 
külge. Valige olenevalt tööviisist 
käepideme keere tootel vasakule [7], 
paremale	YŨi	żlesּ [2]	�joon.ּA�.

� Kaitsekatte seadistamine/
GHPRQWHHULPLQH �MRRQ� D�

MÄRKUS
u Kaitsekate [9] on tootele 

eelmonteeritud.
u Seadistage kaitsekatte [9] asend 

uuesti, kui märkate kasutamise 
ajal, et see ei paku optimaalset 
kaitset.

o Reguleerige kaitsekatet nii, et 
lenduvad sädemed või eemaldatud 
osad ei saaks kasutajat ega 
kõrvalseisjaid tabada.

o Kaitsekatte asend peab olema 
selline, et lenduvad sädemed ei 
süütaks süttimisohtlikke osasid, k.a.
nende ümber olevaid osasid.

Kaitsekatte demonteerimine

o Demonteerige	kaitsekate	[9], 
eemaldades kruvid [�] sobiva 
kruYikeeraja	abil	�Yt	joon.	D�.ּ

� Pealise monteerimine 
kaitsekattele/
demonteerimine 
NDLWVHNDWWHOW �MRRQ� E�

Pealise monteerimine

1. Pange	kaitsekatte	pealis [ּ�]
kaitsekattele [9] küljega, millel on 
liikumissuund tähistatud noolega.

2. Lükake pealis kaitsekattele, kuni see 
kuuldaYalt	ƞkseerub.

Pealise demonteerimine

1. Vabastage	kaitsekatteּpealis [�], 
lżkates	riiYiּ [�]	kaitsekattelt [ּ9] ära.

2. Keerake pealis kaitsekattelt ära.
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� Ketta monteerimine/
GHPRQWHHULPLQH �MRRQ� F�

1. Vajutage spindli lukustusklahvi [�].

2. .eerake	YastuYŨtuspindlit [ּ�], kuni 
spindli lukusti vastuvõtuspindli 
ƞkseerib.	Hoidke	spindli	
lukustusklahvi jätkuvalt vajutatult.

3. Vabastage	pingutusmutterּ [
]
kinnitusYŨtmega [ּ�]. Laske spindli 
lukustusklahv lahti.

4. Asetage	sooYitud	ketas	
kinnitusäärikule [�]	�joon.ּB�.	.etta	
kirje näitab põhimõtteliselt toote 
poole.

MÄRKUS
u Kui Teie kettal on tähistatud 

pöörlemissuund, siis pidage 
montaaƗil	silmas�	et	see	
ühtiks toote liikumissuunaga.
See on esitatud tootel spindli 
lukustusklahvi kõrval ( �.

u Pidage silmas, et kinnitusäärik 
�joon.ּB�	on	asetatud	tootele	
nii, et süvendid haakuvad 
kinnitusäärikul toote serva külge.
Kui keerate kinnitusäärikut, peab 
vastuvõtuspindel kaasa pöörama.

5. Asetage	pingutusmutter	uuesti	
vastuvõtuspindlile. Pingutusmutri 
lame külg näitab tarviku poole, 
kui ketta kinnituspesa paksus on 
�ּ5ּmm.

Kui ketta kinnituspesa paksus on 
≥ּ5ּmm�	siis	keerake	pingutusmutrit	
�joon.ּB�.

6. Vajutage spindli lukustusklahvi 
ja keerake vastuvõtuspindlit, 
kuni	spindli	lukusti	ƞkseerib	
vastuvõtuspindli. Pingutage 
pingutusmutterּkinnitusYŨtmega	
uuesti kinni. Laske spindli 
lukustusklahv lahti.

Lihvimisketta demonteerimine

1. Vajutage spindli lukustusklahvi [�]
�joon.ּA�.

2. .eerake	YastuYŨtuspindlit [ּ�], kuni 
spindli lukusti vastuvõtuspindli 
ƞkseerib.	Hoidke	spindli	
lukustusklahvi jätkuvalt vajutatult.

3. Vabastage	pingutusmutterּ [
]
�joon.ּB�	kinnitusYŨtmega [�]
�joon.ּA�.	Laske	spindli	lukustusklahY	
lahti.

4. Võtke pingutusmutter ja 
kinnitusĈĈrik [ּ�]	�joon.ּB�	ning	lŨike-	
või lihvimisketas vastuvõtuspindlilt 
ära.

� Kasutamine

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!

u Tõmmake võrgupistik [�] enne kõiki 
tootega teostatavaid töid välja.

u Kasutage ainult tootja poolt 
soovitatud lihvimiskettaid ja 
tarvikuosi. Muude tarvikute 
või tarvikute kasutamine võib 
põhjustada vigastusohtu.

u Kasutage ainult tarvikuosi, millel 
on teave tootja, kinnitustüübi, 
mõõtmete ja lubatud pöörete 
kohta.
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m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!

u Kasutage ainult selliseid 
tarvikuosi, mille peale on märgitud 
pöörlemiskiirus, mis on vähemalt 
sama suur kui toote tüübisildile 
märgitud pöörlemiskiirus.

u Ärge kasutage katkiseid, 
pragunenud ega muul viisil 
kahjustada saanud lihvimiskettaid.

u Ärge käitage toodet kunagi 
kaitseseadisteta.

u Toestage plaate või toorikuid, 
et vähendada kinnikiilunud 
lõikekettast tingitud 
tagasilöögiohtu. Suured toorikud 
võivad oma kaalu all painduda.
Toorikut tuleb ketta mõlemalt küljelt 
toestada ja seda nii lõikeketta 
lähedalt kui ka servalt.

u Hoidke	oma	kĈed	toote	tŚŚtamise	
ajal kettast eemal. Valitseb 
vigastusoht.

MÄRKUS

Märkused vahetamise kohta

u Ärge käitage toodet kunagi 
kaitseseadisteta.

u Veenduge, et tööriistal esitatud 
pöörlemiskiirus on sama suur 
või suurem kui toote nominaalne 
tühikäigu pöörlemissagedus.

u Veenduge, et tööriista mõõtmed 
sobivad tootele.

u Kasutage ainult laitmatuid kettaid 
(helitest: neil on plasthaamriga 
lŚŚmisel	selge	heli�.

u Ärge puurige tagantjärele 
vastuvõtuava, mis on lihvimisketta 
jaoks liiga väike.

MÄRKUS

Märkused vahetamise kohta

u Ärge kasutage eraldiseisvaid 
ahenduspukse ega adaptereid, 
et suure auguga lihvimiskettad 
kinnitamiseks sobivaks muuta.

u Ärge kasutage saelehti.

u Lihvimistööriistade kinnitamiseks 
tohib kasutada ainult kaasasolevat 
kinnitusäärikut. Kinnitusääriku 
ja lihvimistööriistade vahelised 
vahekihid peavad koosnema 
elastsetest materjalidest, nt kumm, 
pehme papp jms.

u Monteerige toode pärast 
tööriistavahetust uuesti täielikult.

m HOIATUS!
Lülitage toode välja ja tõmmake 
pistik võrgupistikust välja.
Laske tootel jahtuda.

m HOIATUS!
Lõikevigastuste vältimiseks 
kandke tööriistavahetuse ajal 
kaitsekindaid.

m HOIATUS!
u Pingutusmutrit [ּ
] ei tohi liiga 

kõvasti kinni keerata, et vältida 
ketta ja mutri purunemist.

� Sisse- ja väljalülitamine

m HOIATUS!
u Pidage silmas, et võrguühenduse 

pinge vastab toote tüübisildile.

1. Ühendage võrgupistik [�]
pistikupessa.
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2. Sisselülitamiseks vajutage 
toitelżliti [ּ4]	�joon.ּA�	ette	toote	
suunas ja seejärel vajutage see tootel 
oleva haardepinna suunas.

3. Oodake pärast sisselülitamist, kuni 
toode on saavutanud oma max 
pŚŚrlemiskiiruse.	Alles	siis	alustage	
töötamisega.

4. VĈljalżlitamiseks	laske	toitelżlitiּlahti.	
Toode lülitub välja.

m HOIATUS!
u Tööriist järeltalitleb pärast toote 

väljalülitamist. Valitseb vigastusoht.

Pöörlemiskiiruse reguleerimine

o Seadke pöörlemiskiiruse 
regulaatorּ [3]
asendisse 1ּjaּ6ּYahepeal.

Töötamisproov

o Tehke enne esimest töötamist 
ja pärast iga tööriistavahetust 
koormuseta talitluskatse. Lülitage 
toode kohe välja, kui tööriist 
töötab ebaühtlaselt, tekivad 
märkimisväärsed võnkumised või on 
kuulda ebanormaalset müra.

� PżVLUHƗLLP
1. Lülitage seade sisse.

PżVLUHƗLLPL VLVVHOżOLWDPLQH

2. Haakige	toitelżliti [4]	�joon.ּA�	
sisselülitatud seisundis külge, 
vajutades selle toote suunas ette.

PżVLUHƗLLPL YĈOMDOżOLWDPLQH

3. Vajutage	toitelżlitiּ [4]	�joon.ּA�	
korraks tootel oleva haardepinna 
suunas. Toode lülitub välja.

� Tõrgete kõrvaldamine

m HOIATUS!

Tõmmake võrgupistik enne kõiki tootega teostatavaid töid välja. Oht 
elektrilöögi tõttu!

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Toode ei käivitu.

Võrgupinge puudub. Kontrollige pistikupesa, 
võrgukaablit, juhet, 
võrgupistikut ja majakaitset.
Remonditöid tohib teostada 
elektrispetsialist.

Majakaitse reageerib.

Lihvimistööriist ei 
liigu, kuigi mootor 
töötab.

Pingutusmutter on lõtvunud.
Keerake pingutusmutter kinni 
(vt „Ketta monteerimine/
demonteerimine֚�.

Toorik, toorikujäägid või 
lihvimistööriistade jäägid 
blokeerivad ajamit.

Eemaldage blokeeringud.



109EE

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Mootor muutub 
aeglasemaks ja jääb 
seisma.

Toode koormatakse 
toorikuga üle.

Vähendage lihvimistööriistale 
avalduvat rõhku.
Tööriist on ebasobiv.

Lihvimisketas töötab 
ebaühtlaselt, kuulda 
on ebanormaalset 
müra.

Pingutusmutter on lõtvunud.
Keerake pingutusmutter kinni 
(vt „Ketta monteerimine/
demonteerimine֚�.

Lihvimisketas on defektne. Vahetage lihvimisketast.

� Puhastamine ja hooldus
m HOIATUS!

Enne lisatarvikute 
vahetamist, puhastamist ja 
mittekasutamisel lülitage 
toode välja ja eemaldage see 
vooluvõrgust.

m HOIATUS!
u Laske antud kasutusjuhendis 

kirjeldamata jäänud töid teostada 
erialatöökojal. Kasutage ainult 
originaalvaruosasid. Laske 
tootel enne kõiki hooldus- ja 
puhastustöid maha jahtuda. Esineb 
põletusoht!

  Kontrollige toodet enne iga 
kasutamist silmnähtavate puuduste 
suhtes nagu lahtised, kulunud või 
kahjustatud detailid, kruvide või 
muude detailide korrektne asetus.
Kontrollige eelkõige lihvimisketast.
Vahetage kahjustatud detailid välja.

� Puhastamine
m HOIATUS!
u Ärge kasutage puhastusvahendeid 

ega lahusteid. Keemilised 
ained võivad kahjustada toote 
plastdetaile.

u Ärge puhastage toodet kunagi 
voolava vee all.

o Puhastage toode põhjalikult pärast 
iga kasutamist.

o Puhastage õhutusavad ja toote 
pealispind pehme harja, pintsli või 
lapiga.

� +RROGXV �MRRQ� &�
Söeharjade väljavahetamine

m HOIATUS!
Enne lisatarvikute 
vahetamist, puhastamist ja 
mittekasutamisel lülitage 
toode välja ja eemaldage see 
vooluvõrgust.

1. Vabastage	kruYi [ּ6] hoolduskattelt [5]
�joon.ּA�.

2. Eemaldage hoolduskate.

3. TŨstke	YastusurumisYedru [ּ�]
söeharja [
] vastusurumisvedru 
soonest [	] välja.

4. TŨmmake	kontaktpistik [ּ�]
kontaktkingalt [ּ�] ära.

5. Tõmmake söehari juhikust välja.

6. Lükake uus söehari juhikusse.

7. Asetage	żhendus [ּ�] kaarekujuliselt 
vastusurumisvedru soonest mööda.
Seejuures juhtige ühendus läbi juhiku 
külgmise ava.

8. Lükake kontaktpistik kontaktkingale.
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9. Asetage	YastusurumisYedru	uuesti	
söeharja vastusurumisvedru soonele.

10. Kinnitage hoolduskate uuesti kruviga.

11. .orrake	samme	1ּkuniּ1�ּtoote	teisel	
küljel. Söeharjad tuleb põhimõtteliselt 
välja vahetada paarikaupa.

� Hoiustamine
o Hoidke	toodet	kuiYas	ja	tolmu	

eest kaitstud kohas lastele 
kättesaamatult.

o Lihvimiskettaid tuleb hoida kuivas 
ja püstises asendis ning neid ei tohi 
virnastada.

� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest 
materjalidest, mida saab käidelda 
kohalikes ringlussevõtu keskustes.

Jälgige prügi sorteerimisel 
pakkematerjalide tähistusi, mis 
koosneYad	lżhenditest	�a�	ja	
numbritest	�b�	ning	nende	
tähendused on järgmised: 1–7: 
plastik/20–22: paber ja 
papp/80–98: liitmaterjalid.

Toode:

Küsige vana toote käitlemise 
võimaluste kohta oma valla- või 
linnavalitsusest.
Ärge visake oma vana 
toodet keskkonna kaitsmise 
huvides olmeprügi hulka, 
käidelge see nõuetekohaselt.
Kogumispunktide ja nende 
lahtioleku aegade kohta 
saate teavet asjakohasest 
haldusasutusest.

� Garantii
Toode on valmistatud rangete 
kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne 
tarnimist põhjalikult kontrollitud.
Materjali- või tootmisdefektide korral on 
teil seaduslikud õigused toote müüja 
suhtes. Teie seadusjärgsed õigused ei 
ole mingil juhul piiratud meie allpool 
sätestatud garantiiga.

Selle toote garantii kehtib 3ּaastat	alates	
ostukuupĈeYast.	*arantiiaeg	algab	
ostukuupĈeYaga.	Hoidke	mżżgitšeki	
originaali kindlas kohas, kuna see 
dokument on vajalik ostu tõendamiseks.

Kõikidest kahjustustest või defektidest, 
mis esinesid juba ostmise ajal, tuleb 
teatada kohe pärast toote lahtipakkimist.

Kui tootel ilmneb 3ּaasta	jooksul	
alates ostukuupäevast materjali- või 
teostusviga, parandame või asendame 
selle omal valikul teie eest tasuta.
*arantiiperioodi	ei	pikendata	kinnitatud	
garantiinõudega. See kehtib ka 
asendatud ja parandatud osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode 
on kahjustatud, või kui seda on valesti 
kasutatud või hooldatud.

*arantii	katab	materjali-	ja	
tootmisdefektid. See garantii 
ei laiene tooteosadele, mis on 
tavapäraselt kulunud ja mida seetõttu 
peetakse kuluvateks osadeks (nt 
akud, taaslaetavad akud, voolikud, 
YĈrYikassetid��	ega	ka	puruneYate	osade	
kahjustustele, nt lülitid või klaasist osad.
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� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire 
lahenduse, järgige palun alltoodud 
juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma 
ostu tõendamiseks alles kassatšekk ja 
tootenumber	�,A1ּ458742_2401�.

Tootenumbri leiate tootel olevalt 
tüübisildilt või graveeringult, oma 
kasutusjuhendi	tiitellehelt	�all	Yasakul�	YŨi	
toote taga- või allosas olevalt kleebiselt.

Toote toimivusvigade või muude 
puuduste korral võtke kõigepealt telefoni 
või e-posti teel ühendust alltoodud 
teenindusosakonnaga.

Lisades defektsele tootele 
ostudokumendi	�kassatšeki��	kirjelduse	
toote puuduste kohta ja andmed selle 
kohta, millal need ilmnesid, saate selle 
tasuta saata teile teadaantud teeninduse 
aadressile.

Neid ja paljusid teisi käsiraamatuid 
saate vaadata ja alla laadida lehelt 
parkside-diy.com. Selle QR-koodi abil 
satute otse lehele parkside-diy.com.
Valige oma riik ja otsige otsinguvälja 
abil kasutusjuhendeid. Tootenumbri 
�,A1�ּ458742_2401 sisestamisel pääsete 
ligi oma toote kasutusjuhendile.

� Teenindus
Teenindus Eestis
Tel:    8000049117
E-posti aadress:  owim@lidl.ee
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� ELi vastavusdeklaratsioon
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I]PDQWRWLH EUĿGLQČMXPL XQ VLPEROL
Lietošanas	pamācībā�	uz	iepakojuma	un	datu	plāksnītī	ir	izmantoti	turpmāk	

minītie	brīdinājumi�

%ĪSTAMI�	Ñis	simbols	kopā	
ar	signālYārdu	֚Bīstami֛	
norāda	uz	augstas	riska	
pakāpes	apdraudījumu�	kura	
neieYīrošanas	dīŉ	rodas	smaga	
trauma	Yai	iestājas	nāYe.

PIESARDZĪ%8�	Ñis	simbols	
kopā	ar	signālYārdu	
֚Piesardzību֛	norāda	uz	zemas	
riska	pakāpes	apdraudījumu�	
kura	neieYīrošanas	dīŉ	Yar	
rasties	neliela	Yai	Yidīji	smaga	
trauma.

%RĪDINs-8MS�	Ñis	
simbols	kopā	ar	signālYārdu	
֚Brīdinājums֛	norāda	uz	Yidījas	
riska	pakāpes	apdraudījumu�	
kura	neieYīrošanas	dīŉ	Yar	
rasties	smaga	trauma	Yai	
iestāties	nāYe.

Pirms	nomaināt	papildu	
aprīkojumu�	tīrāt	Yai	nelietojat	
izstrādājumu�	izslīdziet	un	
atYienojiet	to	no	elektrotīkla.

,zlasiet	lietošanas	pamācību. 0aiŏstrāYa/spriegums

Lietojiet	aizsargbrilles�
CEּzīme	apstiprina	atbilstību	ES	
direktīYām�	kas	piemīrojamas	
izstrādājumam.

,,ּaizsardzības	klase	�dubultā	
izolācija�

PIESARDZĪ%8�	,eYīrojiet	
drošības	norādījumus.

Valkājiet	dzirdes	aizsardzības	
līdzekŉus� Valkājiet	masku	pret	putekŉiem�

Valkājiet	aizsargńiYeri� ,zYelciet	kontaktdakšu

Lietojiet	aizsargcimdus. 1aY	atŉauta	mitra	slīpīšana

Drošībai	nīsājiet	apaYus�	kas	
neslīd�

1aY	atŉauta	slīpīšana	ar	ripas	
galu

1elietot	bojājumu	gadījumā Tikai	griešanai

1aY	atŉauta	slīpīšana Drošības	norādījumi
5īcības	instrukcijas
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PIESARDZĪ%8�	1epieskarieties	
kustīgām	daŉām. Vienmīr	lietojiet	ar	abām	rokām.

1elietojiet	aizsargapYalku	
griešanai.

LEŅĶA SLĪPMAŠĪNA

� IHYDGV
ApsYeicam	jƇs	ar	jaunā	izstrādājuma	
iegādi�	-Ƈs	esat	izYīlījies	augstas	
kYalitātes	izstrādājumu.	Lietošanas	
instrukcija	ir	šī	izstrādājuma	sastāYdaŉa.	
Tā	ietYer	sYarīgas	norādes	attiecībā	uz	
drošību�	lietošanu	un	utilizāciju.	Pirms	
izstrādājuma	lietošanas	iepazīstieties	
ar	Yisiem	lietošanas	un	drošības	
norādījumiem.	,zmantojiet	izstrādājumu	
tikai	tā�	kā	aprakstīts	un	atbilstoši	tam	
paredzītajam	lietojumam.	-a	nododat	
izstrādājumu	citai	personai�	dodiet	līdzi	
arī	Yisu	dokumentāciju.

�  PDUHG]īWDLV OLHWRMXPV
  ,zstrādājums	ir	instruments	metāla�	

betona	Yai	Ɵ	īƗu	rupjai	apstrādei	un	
griešanai	ar	suku�	neizmantojot	
Ƈdeni.	

  ,erīce	naY	paredzīta	nekādam	
citādam	lietojumam	�piemīram�	
slīpīšana	ar	nepiemīrotiem	
slīpīšanas	instrumentiem�	slīpīšana	
ar	dzesīšanas	šńidrumu�	tādu	
Yeselībai	bīstamu	materiālu	kā	
azbests	slīpīšana	Yai	griešana�.

  ,zstrādājums	ir	paredzīts	lietošanai	
mājsaimniecības	ietYaros.	Tas	naY	
izstrādāts	rƇpnieciskai	pastāYīgai	
lietošanai.	,zstrādājums	ir	paredzīts	
lietošanai	pieaugušajiem.	-aunieši�	
kas	ir	Yecāki	par	16ּgadiem�	drīkst	
lietot	izstrādājumu	tikai	uzraudzībā.

  5aƗotājs	naY	atbildīgs	par	
bojājumiem�	kas	radušies	
neparedzītas	lietošanas	Yai	
nepareizas	darbības	rezultātā.

� PLHJČGHV NRPSOHNWV

m %RĪDINs-8MS�
u ,zstrādājums	un	iepakojuma	

materiāli	naY	rotaŉlietas	bīrniem�	
Bīrni	nedrīkst	spīlīt	ar	plastmasas	
maisiŏiem�	Iolijām	un	sīkām	
detaŉām�	PastāY	aizrīšanās	un	
nosmakšanas	risks�

1	 Leŏńa	slīpmašīna

1	 5okturis

1	 AizsargapYalks

1	 Spriegošanas	uzgrieƗŏu	atslīga

1	 *riešanas	disks

�	 5ezerYes	ogŉu	sukas

1	 Lietošanas	pamācība

� DHWDŉX DSUDNVWV
A DWWīOV�

[1]	5okturis

[2]	 Vītne	rokturim

[3]	Apgriezienu	skaita	regulators

[4]	 ,eslīgšanas/izslīgšanas	slīdzis	ar	
ieslīgšanas	barjeru

[5]	Apkopes	Yāks

[6]	SkrƇYe

[7]	 Vītne	rokturim

[8]	*riešanas	disks

[9]	AizsargapYalks

[� ]	AizsargapYalka	uzliktnis
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[�] Vārpstas	ƞksācijas	taustiŏš

[�] .ontaktdakša

[�] 5ezerYes	ogŉu	sukas

[�] Spriegošanas	uzgrieƗŏu	atslīga

% DWWīOV�

[�] Stiprināšanas	atloks

[
] Spriegošanas	uzgrieznis

[�] Stiprināšanas	Yārpsta

& DWWīOV�

[�] Piespiedījatspere

[
] Ogŉu	suka

[	] Piespiedījatsperei	paredzītā	rieYa

[�] Pieslīgums

[�] .ontaktkurpe

[�] .ontaktspraudnis

D DWWīOV�

[�] SkrƇYes	�aizsargapYalka	ƞksācija�

E DWWīOV�

[�] Aizturis

� THKQLVNLH SDUDPHWUL
LHŏńD VOĿSPDůĿQD PWS 125 I8
1ominālais	ieejas	
spriegums� �3� Va�	5� Hz
Enerģijas	patīriŏš� 1200 W
Tukšgaitas	āt-
rumsּ�n0�� 3���֑1���� min–1

*riešanas/rupjās	
apstrādes	disku	
izmīri� È ����3ּmmּצ1�5ּ
*riešanas/rupjās	
apstrādes	disku	
biezums� maks.	6ּmm
Slīpīšanas	Yārp-
stas	Yītne� M14

Vītnes	garums	
slīpīšanas	Yārpstai� maks.	1�ּmm
Aizsargklase� ,,/
Aizsardzības	Yeids� IPX0
1ominālā	
kapacitāte� maks.	È	1�5ּmm

GULHůDQDV GLVNV �QR SLHJČGHV 
NRPSOHNWD�
Tukšgaitas	
ātrumsּn0� maks.ּ1���� min–1

Diska	ātrums� maks.	8�ּm/s

srījais	diametrs� È 1�5 mm
8rbums� È ����3 mm
Biezums� 1�� mm


 Slīpīšanas	diskam	ir	jāiztur	perimetra	
ātrums	8�ּm/s.

TURNůŏD HPLVLMDV YīUWĿEDV

,zmīrītās	Yīrtības	tika	noteiktas	saskaŏā	
ar	E1ּ6�8�1.	Elektroinstrumenta	A	
sYīrtais	trokšŏa	līmenis	parasti	ir�

Skaŏas	spiediena	
līmenis	LpA� �3�3 dB
1enoteiktība	.pA� 3 dB
Skaŏas	jaudas	līmenis	
LWA� 1�1�3 dB
1enoteiktība	.WA� 3 dB

9LEUČFLMX HPLVLMDV YīUWĿEDV

.opījās	Yibrācijas	Yīrtības	�Yektoru	
summa	trīs	Yirzienos��	kas	noteiktas	
saskaŏā	ar	E1ּ6�8�1�

Vibrācija
*alYenais	rokturis	ah�	A*� 6�533 m/sԻ
Vibrācija
Papildu	rokturis	ah� 6�581 m/sԻ
1enoteiktība	.� 1�5 m/sԻ

1orādītās	Yīrtības	attiecas	uz	Yirsmas	
slīpīšanu.	Citos	lietojumos	Yibrācijas	
emisijas	Yīrtības	Yar	atšńirties.
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m %RĪDINs-8MS�

Valkājiet	dzirdes	aizsardzības	
līdzekŉus�

NORsDE
u 1orādītā	kopījā	Yibrāciju	Yīrtība	

un	noteiktā	trokšŏa	emisijas	
Yīrtība	ir	izmīrīta	saskaŏā	ar	
standartizītu	testa	metodi�	un	tās	
Yar	izmantot�	lai	salīdzinātu	Yienu	
elektroinstrumentu	ar	citu.

u 1orādīto	kopījo	Yibrācijas	Yīrtību	
un	noteikto	trokšŏa	emisijas	
Yīrtību	Yar	izmantot	arī	sākotnījam	
slodzes	noYīrtījumam.

m %RĪDINs-8MS�
u Vibrāciju	un	trokšŏa	emisijas	

elektroinstrumenta	Iaktiskās	
lietošanas	laikā	Yar	atšńirties	no	
norādītajām	Yīrtībām	atkarībā	no	
elektroinstrumenta	izmantošanas	
Yeida�	jo	īpaši	no	tā�	kāda	Yeida	
sagataYe	tiek	apstrādāta.
Centieties�	lai	Yibrācijas	un	
trokšŏi	bƇtu	pīc	iespījas	zemāki.	
Pasākumi�	lai	samazinātu	Yibrācijas	
iedarbību	lietojot	instrumentu�	ir	
Yalkāt	cimdus	un	ierobeƗot	darba	
laiku.	-āŏem	Yīrā	Yisas	darbības	
cikla	daŉas	�piemīram�	reizes�	kad	
elektroinstruments	tiek	izslīgts�	
un	reizes�	kad	tas	tiek	ieslīgts�	bet	
darbojas	bez	slodzes�.

m %RĪDINs-8MS�
u Slīpījot	plānas	metāla	loksnes	Yai	

citas	labi	Yibrījošas	konstrukcijas	
ar	lielu	Yirsmu�	kopījā	trokšŏa	
emisija	Yar	bƇt	daudz	�līdz	
15ּdB�	lielāka	par	norādītajām	
trokšŏa	emisijas	Yīrtībām.	
Skaŏas	starojums	no	šādiem	
apstrādājamiem	priekšmetiem	
pīc	iespījas	jānoYīrš�	izmantojot	
atbilstošus	pasākumus�	piemīram�	
smagus	elastīgus	slāpījošus	
paklājiŏus.	Paaugstināta	trokšŏa	
emisija	jāŏem	Yīrā	arī	trokšŏa	
iedarbības	riska	noYīrtījumā	
un	izYīloties	piemīrotu	dzirdes	
aizsardzību.

DURůĿEDV QRUČGĿMXPL

� 9LVSČUĿJDV GURůĿEDV QRUČGHV 
HOHNWURLQVWUXPHQWLHP

m %RĪDINs-8MS�
u I]ODVLHW YLVDV GURůĿEDV 

LQVWUXNFLMDV� QRUČGĿMXPXV� 
DSOƇNRMLHW DWWīOXV XQ 
WHKQLVNRV GDWXV� NXUL LHNŉDXWL 
ůĿ HOHNWURLQVWUXPHQWD 
NRPSOHNWČFLMČ� ֺ1olaidība�	
neieYīrojot	drošības	norādījumus	
un	norādījumus�	Yar	izraisīt	
elektrisku	triecienu�	ugunsgrīku	
un/Yai	smagus	saYainojumus.

SDJODEČMLHW YLVDV GURůĿEDV LQVWUXNFLMDV 
XQ QRUČGĿMXPXV WXUSPČNDL X]]LŏDL�

Drošības	instrukcijās	izmantotais	
termins	֚elektroinstruments֛	attiecas	
uz	elektroinstrumentiem	�ar	tīkla	Yadu�	
Yai	ar	akumulatoru	darbināmiem	
elektroinstrumentiem	�bez	tīkla	Yada�.
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DDUED YLHWDV GURůĿED
1� 8]WXULHW GDUED YLHWX WĿUX XQ 

ODEL DSJDLVPRWX�ֺ1ekārtība	Yai	
neapgaismotas	darbaYietas	Yar	
izraisīt	negadījumus.

�� NHGDUERMLHWLHV DU 
HOHNWURLQVWUXPHQWX 
VSUČG]LHQEĿVWDPČ YLGī� NXUČ LU 
YLHJOL X]OLHVPRMRůL ůńLGUXPL� JČ]HV 
YDL SXWHNŉL�ֺElektroinstrumenti	rada	
dzirksteles�	kas	Yar	aizdedzināt	
putekŉus	Yai	izgarojumus.

3� EOHNWURLQVWUXPHQWD OLHWRůDQDV 
ODLNČ WXULHW WR GURůČ DWWČOXPČ QR 
EīUQLHP XQ FLWČP SHUVRQČP�ֺ-a	
esat	izklaidīgs�	Yarat	zaudīt	kontroli	
pār	elektroinstrumentu.

EOHNWURGURůĿED
1� EOHNWURLQVWUXPHQWD 

NRQWDNWGDNůDL MČDWELOVW 
NRQWDNWOLJ]GDL� KRQWDNWGDNůX 
QHNČGL QHGUĿNVW SČUYHLGRW� 
NHOLHWRMLHW QHYLHQX DGDSWHUD 
VSUDXGQL NRSČ DU LH]HPīWLHP 
HOHNWURLQVWUXPHQWLHP�ֺ1epārYeidotas	
kontaktdakšas	un	atbilstošās	
kontaktligzdas	samazina	elektriskās	
strāYas	trieciena	risku.

�� I]YDLULHWLHV QR ƞ]LVND NRQWDNWD DU 
LH]HPīWČP YLUVPČP� SLHPīUDP� 
FDXUXOīP� VLOGĿWČMLHP� NUČVQĿP XQ 
OHGXVVNDSMLHP�ֺ-a	jƇsu	ńermenis	
ir	iezemīts�	palielinās	elektriskās	
strāYas	trieciena	risks.

3� AL]VDUJČMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWXV 
QR OLHWXV YDL PLWUXPD�ֺédens	
iekŉƇšana	elektroinstrumentā	palielina	
elektriskās	strāYas	trieciena	risku.

�� NHL]PDQWRMLHW SLHVOīJXPD YDGX� ODL 
SČUQīVČWX HOHNWURLQVWUXPHQWX� WR 
SDNČUWX YDL L]YLONWX NRQWDNWGDNůX 
QR NRQWDNWOLJ]GDV� PLHVOīJXPD 
YDGX QHWXULHW NDUVWXPD� HŉŉDV� 
DVX PDOX YDL NXVWĿJX GDŉX 
WXYXPČ�ֺBojāti	Yai	samezglojušies	
pieslīguma	Yadi	palielina	elektriskās	
strāYas	trieciena	risku.	

5� -D MƇV VWUČGČMDW DU 
HOHNWURLQVWUXPHQWX ČUČ� L]PDQWRMLHW 
WLNDL SDJDULQČWČMXV� NDV LU 
SLHPīURWL DUĿ L]PDQWRůDQDL ČUSXV 
WHOSČP�ֺsra	lietošanai	piemīrota	
pagarinātāja	lietošana	samazina	
elektriskās	strāYas	trieciena	risku.	

6� -D HOHNWURLQVWUXPHQWD GDUEĿED 
PLWUXPČ LU QHL]EīJDPD� 
L]PDQWRMLHW DWOLNXůČV VWUČYDV ńīGHV 
SČUWUDXFīMX�ֺAtlikušās	strāYas	ńīdes	
pārtraucīja	lietošana	samazina	
elektriskās	strāYas	trieciena	risku.

PHUVRQX GURůĿED
1� SHNRMLHW OĿG]L� VNDWLHWLHV� NR MƇV 

GDUČW� XQ VWUČGČMLHW VDSUČWĿJL DU 
HOHNWURLQVWUXPHQWX� NHOLHWRMLHW 
HOHNWURLQVWUXPHQWX� MD HVDW 
QRJXULV YDL QDUNRWLNX� DONRKROD 
UHLEXPČ YDL PHGLNDPHQWX 
LHWHNPī�ֺ1euzmanības	brīdis�	
lietojot	elektroinstrumentu�	Yar	izraisīt	
nopietnas	traumas.

�� 9DONČMLHW LQGLYLGXČORV 
DL]VDUG]ĿEDV OĿG]HNŉXV XQ YLHQPīU 
DL]VDUJEULOOHV�ֺ,ndiYiduālo	
aizsardzības	līdzekŉu�	piemīram�	
putekŉu	maskas�	neslīdošu	drošības	
apaYu�	aizsargńiYeres	Yai	dzirdes	
aizsardzības	līdzekŉu	izmantošana	
atkarībā	no	elektroinstrumenta	Yeida	
un	lietojuma	samazina	traumu	risku.

3� I]YDLULHWLHV QR QHWĿůDV 
LHGDUELQČůDQDV� PLUPV SLHYLHQRMDW 
WR EDURůDQDV DYRWDP XQ�YDL 
DNXPXODWRUDP� SDFHŉDW YDL 
QīVČMDW� SČUOLHFLQLHWLHV� YDL 
HOHNWURLQVWUXPHQWV LU L]VOīJWV�ֺ-a�	
nīsājot	elektroinstrumentu�	
turīsiet	pirkstu	uz	slīdƗa	Yai�	ja	
elektroinstruments	ir	pieYienots	
barošanas	aYotam�	tas	Yar	izraisīt	
nelaimes	gadījumus.
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�� PLUPV HOHNWURLQVWUXPHQWD 
LHVOīJůDQDV QRŏHPLHW YLVXV 
UHJXOīůDQDV LQVWUXPHQWXV YDL 
X]JULHƗŏX DWVOīJDV�ֺ,nstruments	
Yai	atslīga�	kas	atrodas	
elektroinstrumenta	rotījošajā	daŉā�	
Yar	izraisīt	traumas.

5� I]YDLULHWLHV QR QHSDUDVWDV 
VWČMDV� NRGURůLQLHW GURůX 
VWČYīůDQX XQ YLHQPīU VDJODEČMLHW 
OĿG]VYDUX�ֺTas	ŉauj	labāk	kontrolīt	
elektroinstrumentu	neparedzītās	
situācijās.

6� 9DONČMLHW SLHPīURWX DSĲīUEX� 
NHYDONČMLHW YDŉĿJX DSĲīUEX YDL 
URWDVOLHWDV� NHWXULHW PDWXV� 
DSĲīUEX XQ FLPGXV NXVWĿJR GDŉX 
WXYXPČ�ֺVaŉīgs	apģīrbs�	rotaslietas	
Yai	gari	mati	Yar	ieńerties	kustīgajās	
daŉās.

�� -D LU LHVSīMDPV X]VWČGĿW SXWHNŉX 
QRVƇNůDQDV XQ VDYČNůDQDV 
LHUĿFHV� SČUOLHFLQLHWLHV� ND WČV LU 
SDUHL]L SLHYLHQRWDV XQ WLHN SDUHL]L 
L]PDQWRWDV�ֺ,zmantojot	putekŉu	
nosƇcīju�	Yar	samazināt	putekŉu	
radīto	risku.

8� NHŉDXMLHWLHV YLOWXV GURůĿEDV 
VDMƇWDL XQ QHLJQRUīMLHW 
GURůĿEDV QRWHLNXPXV SDU 
HOHNWURLQVWUXPHQWX� SDW MD 
SīF GDXG]ČP OLHWRůDQDV 
UHL]īP MƇV MDX HVDW LHSD]LQLV 
HOHNWURLQVWUXPHQWX�ֺ1euzmanīga	
rīcība	sekundes	laikā	Yar	izraisīt	
nopietnas	traumas.

EOHNWURLQVWUXPHQWD OLHWRůDQD XQ 
UĿNRůDQČV DU WR
1� NHSČUVORJRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 

LLHWRMLHW GDUEDP SDUHG]īWR 
HOHNWURLQVWUXPHQWX�ֺAr	pareizo	
elektroinstrumentu	jƇs	Yarat	strādāt	
labāk	un	drošāk	norādītajā	jaudas	
diapazonā.

�� NHOLHWRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
NXUD VOīG]LV LU 
ERMČWV�ֺElektroinstruments�	kuru	
Yairs	neYar	ieslīgt	Yai	izslīgt�	ir	
bīstams�	un	tas	ir	jāremontī.

3� PLUPV YHLFDW LHUĿFHV LHVWDWĿMXPXV� 
PDLQČW GDUED LQVWUXPHQWD GDŉDV 
YDL X]JODEČMDW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
L]YHOFLHW NRQWDNWGDNůX QR 
NRQWDNWOLJ]GDV XQ�YDL QRŏHPLHW 
QRŏHPDPR DNXPXODWRUX�ֺÑis	
piesardzības	pasākums	noYīrš	
elektroinstrumenta	nejaušu	
iedarbināšanu.

�� NHOLHWRWRV HOHNWURLQVWUXPHQWXV 
JODEČMLHW EīUQLHP QHSLHHMDPČ 
YLHWČ� NHŉDXMLHW L]PDQWRW 
HOHNWURLQVWUXPHQWX QHYLHQDL 
SHUVRQDL� NXUDL WDV QDY SD]ĿVWDPV 
YDL NXUD QDY L]ODVĿMXVL ůĿV 
LQVWUXNFLMDV�ֺElektroinstrumenti	
ir	bīstami�	ja	tos	izmanto	
nepieredzījušas	personas.

5� RƇSĿJL NRSLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX 
XQ GDUED LQVWUXPHQWX� PČUEDXGLHW� 
YDL NXVWĿJČV GDŉDV GDUERMDV 
SDUHL]L XQ YDL WČV QDY LHVWUīJXůDV� 
YDL GDŉDV QDY VDODX]WDV YDL 
VDERMČWDV WČ� ND WLHN WUDXFīWD 
HOHNWURLQVWUXPHQWD GDUEĿED� PLUPV 
HOHNWURLQVWUXPHQWD OLHWRůDQDV 
VDODERMLHW ERMČWČV GDŉDV�ֺDaudzus	
negadījumus	izraisa	slikti	uzturīti	
elektroinstrumenti.

6� GULH]īMLQVWUXPHQWLHP MČEƇW 
DVLHP XQ WĿULHP�ֺ5Ƈpīgi	kopti	
griezījinstrumenti	ar	asām	griešanas	
malām	mazāk	iesprƇst	un	ir	Yieglāk	
Yadāmi.

�� I]PDQWRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
SLHGHUXPXV� LHYLHWRůDQDV 
LQVWUXPHQWXV XWW�� VDVNDŏČ DU ůĿP 
LQVWUXNFLMČP� ŅHPLHW YīUČ GDUED 
DSVWČNŉXV XQ YHLFDPR GDUEX�
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Elektroinstrumentu	izmantošana	
citām	Yajadzībām�	neYis	tām�	kurām	
tie	ir	paredzīti�	Yar	izraisīt	bīstamas	
situācijas.

8� RRNWXULHP XQ VDWYHUůDQDV 
YLUVPČP MČEƇW VDXVČP� WĿUČP XQ 
EH] HŉŉDV XQ VPīUYLHODV�ֺSlidenie	
rokturi	un	satYeršanas	Yirsmas	
neŉauj	droši	darbināt	un	kontrolīt	
elektroinstrumentu	neparedzītās	
situācijās.

SHUYLVV
1� LƇG]LHW� ODL MƇVX 

HOHNWURLQVWUXPHQWX UHPRQWī WLNDL 
NYDOLƞFīWL VSHFLČOLVWL XQ WLNDL DU 
RULĲLQČODMČP UH]HUYHV GDŉČP�ֺTas	
nodrošina	elektroinstrumenta	
drošības	uzturīšanu.

� DURůĿEDV QRUČGĿMXPL 
VOĿSPDůĿQČP

m %RĪDINs-8MS�
u 0ateriālu	putekŉi�	piemīram�	sYina	

krāsas�	daƗu	Yeidu	koka	un	metāla�	
Yar	kaitīt	Yeselībai.

u Saskare	ar	šiem	putekŉiem	Yai	
to	ieelpošana	Yar	bƇt	bīstama	
operatoram	Yai	tuYumā	esošām	
personām.

m %RĪDINs-8MS�

Lietojiet	aizsargbrilles	un	
putekŉu	masku�

� DURůĿEDV QRUČGĿMXPL OHŏńD 
VOĿSPDůĿQČP

KRSĿJL GURůĿEDV QRUČGĿMXPL VOĿSīůDQDL 
XQ JULHůDQDL
1� ŠR HOHNWURLQVWUXPHQWX YDU 

L]PDQWRW NČ VOĿSPDůĿQX XQ OHŏńD 
VOĿSPDůĿQX� IHYīURMLHW YLVDV 
GURůĿEDV QRUČGHV� LQVWUXNFLMDV� 
LOXVWUČFLMDV XQ GDWXV� NR VDŏHPDW 
NRSČ DU LHUĿFL�ֺTurpmāko	norādījumu	
neieYīrošana	Yar	izraisīt	strāYas	
triecienu�	ugunsgrīku	un/Yai	
nopietnas	traumas.

�� ŠLV HOHNWURLQVWUXPHQWV QDY 
SLHPīURWV VOĿSīůDQDL DU 
VPLOůSDSĿUX� VWUČGČůDQDL DU VWLHSŉX 
VXNČP� SXOīůDQDL XQ FDXUXPX 
JULHůDQDL�ֺLietojumi�	kuriem	
elektroinstruments	naY	paredzīts�	
Yar	radīt	apdraudījumu	un	traumas.

3� NHL]PDQWRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX 
WČGČP IXQNFLMČP� NXUČP WDV 
QDY VNDLGUL SDUHG]īWV XQ NR QDY 
SDUHG]īMLV WČ UDƗRWČMV�ֺÑāda	
pārbƇYe	Yar	izraisīt	kontroles	
zaudīšanu	un	smagas	traumas.	

�� NHOLHWRMLHW GDUED LQVWUXPHQWXV� 
NXUXV UDƗRWČMV QDY VSHFLČOL 
L]VWUČGČMLV XQ QRWHLFLV ůĿ 
HOHNWURLQVWUXPHQWD OLHWRůDQDL�ֺLai	
arī	jƇs	Yarat	piestiprināt	papildu	
aprīkojumu	pie	elektroinstrumenta�	
tas	negarantī	drošu	lietošanu.

5� DDUED LQVWUXPHQWD SLHŉDXMDPDMDP 
JULHůDQČV ČWUXPDP MČEƇW YLVPD] 
WLNSDW OLHODP NČ PDNVLPČODMDP 
ČWUXPDP� NDV QRUČGĿWV X] 
HOHNWURLQVWUXPHQWD�ֺPiederumi�	kas	
grieƗas	ātrāk�	nekā	atŉauts�	Yar	salƇzt	
un	lidot	apkārt.

6� DDUED LQVWUXPHQWD GLDPHWUDP 
XQ ELH]XPDP LU MČDWELOVW 
HOHNWURLQVWUXPHQWD L]PīUX 
VSHFLƞNČFLMČP�ֺ1epareizi	nomīrītus	
darba	instrumentus	neYar	atbilstoši	
nodrošināt	Yai	kontrolīt.
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�� DDUED LQVWUXPHQWD VWLSULQČMXPD 
L]PīULHP MČVDNUĿW DU 
HOHNWURLQVWUXPHQWD VWLSULQČMXPX 
L]PīULHP�ֺ-a	elektroinstrumentam	
neprecīzi	pieYieno	ieYietošanas	
instrumentus�	tie	rotī	neYienmīrīgi�	
ŉoti	spīcīgi	Yibrī	un	Yar	izraisīt	
Yadības	zaudīšanu.

8� NHOLHWRMLHW ERMČWXV GDUED 
LQVWUXPHQWXV� PLUPV NDWUDV 
OLHWRůDQDV UHL]HV SČUEDXGLHW 
LHYLHWRůDQDV LQVWUXPHQWXV� 
SLHPīUDP� VOĿSīůDQDV GLVNXV� 
YDL WDMRV QDY ůńHPEX XQ SODLVX� 
VOĿSīůDQDV GLVNXV� YDL QDY SODLVX� 
QRGLOXPD YDL L]WHLNWD QROLHWRMXPD� 
-D HOHNWURLQVWUXPHQWV YDL GDUED 
LQVWUXPHQWV QRNUĿW� SČUEDXGLHW� 
YDL WDV QDY ERMČWV XQ YDL OLHWRMDW 
QHERMČWX GDUED LQVWUXPHQWX� KDG 
HVDW SČUEDXGĿMLV XQ L]PDQWRMLV 
LHYLHWRůDQDV LQVWUXPHQWX� 
X]WXULHWLHV XQ QRGURůLQLHW� ODL 
WXYXPČ HVRůČV SHUVRQDV X]WXUDV 
ČUSXV URWīMRůČ LHYLHWRůDQDV 
LQVWUXPHQWD SODNQHV XQ ŉDXMLHW 
LHUĿFHL 1 PLQƇWL GDUERWLHV DU 
PDNVLPČOR ČWUXPX�ֺ	Ñajā	
pārbaudes	periodā	parasti	salƇst	
bojāti	darba	instrumenti.

�� 9DONČMLHW LQGLYLGXČORV 
DL]VDUG]ĿEDV OĿG]HNŉXV� AWNDUĿEČ 
QR OLHWRMXPD L]PDQWRMLHW SLOQX 
VHMDV DL]VDUJX� DFX DL]VDUJX 
YDL DL]VDUJEULOOHV� 9DMDG]ĿEDV 
JDGĿMXPČ YDONČMLHW SXWHNŉX 
PDVNX� G]LUGHV DL]VDUG]ĿEDV 
OĿG]HNŉXV� DL]VDUJFLPGXV YDL 
ĿSDůX SULHNůDXWX� NDV SDVDUJČV 
MƇV QR JULH]XPX XQ PDWHULČOX 
GDŉLŏČP�ֺAcis	jāaizsargā	no	
lidojošiem	sYešńermeŏiem�	kas	
rodas	daƗādu	lietojumu	laikā.	Putekŉu	
Yai	elpošanas	orgānu	aizsardzības	
maska	ƞltrī	putekŉus�	kas	rodas	
lietošanas	laikā.	,lga	atrašanās	skaŉā	
troksnī	Yar	izraisīt	dzirdes	zudumu.

1�� IHYīURMLHW� ODL FLWL FLOYīNL DWUDVWRV 
GURůČ DWWČOXPČ QR GDUED ]RQDV� 
INYLHQDP� NDV LHQČN GDUED ]RQČ� 
LU MČOLHWR LQGLYLGXČOLH DL]VDUG]ĿEDV 
OĿG]HNŉL�ֺSagataYes	Iragmenti	Yai	
salauzti	darba	instrumenti	Yar	lidot	
apkārt	un	izraisīt	traumas	pat	ārpus	
tiešās	darba	zonas.

11�KDG YHLFDW GDUEXV� NXURV GDUED 
LQVWUXPHQWV YDU WUČSĿW SDVOīSWČV 
HOHNWURSČUYDGHV OĿQLMČV YDL SDůD 
YDGČ� WXULHW HOHNWURLQVWUXPHQWX 
WLNDL SLH L]ROīWČV VDWYHUůDQDV 
YLUVPDV�ֺ.ontakts	ar	Yadu	zem	
sprieguma	Yar	arī	pakŉaut	sprieguma	
iedarbībai	ierīces	metāla	daŉas	un	
izraisīt	elektriskās	strāYas	triecienu.

1�� SWUČYDV YDGX WXULHW GURůČ 
DWWČOXPD QR VYČUVWĿJLHP GDUED 
LQVWUXPHQWLHP�ֺ-a	zaudījat	
kontroli	pār	ierīci�	Yar	tikt	pārgriezts	
Yai	aizńerts	strāYas	Yads	un	
jƇsu	plauksta	Yai	roka	Yar	iekŉƇt	
sYārstīgajā	darba	instrumentā.	

13�NHNDG QHQROLHFLHW 
HOHNWURLQVWUXPHQWX X]JODEČůDQDL� 
NDPīU GDUED LQVWUXPHQWV QDY 
SLOQĿEČ DSVWČMLHV�ֺ5otījošais	
darba	instruments	Yar	saskarties	ar	
uzglabāšanas	Yirsmu�	kā	rezultātā	
jƇs	Yarat	zaudīt	kontroli	pār	
elektroinstrumentu.

1��NHGDUELQLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX WČ 
SČUQīVČůDQDV ODLNČ�ֺ-Ƈsu	apģīrbs	
Yar	aizńerties�	nejauši	saskaroties	
ar	rotījošo	darba	instrumentu�	
un	ieYietošanas	instruments	Yar	
ieurbties	jƇsu	ńermenī.

15�RHJXOČUL WĿULHW HOHNWURLQVWUXPHQWD 
YHQWLOČFLMDV DWYHUHV�ֺ0otora	
Yentilators	ieYelk	putekŉus	korpusā�	
un	liels	metāla	putekŉu	uzkrājums	Yar	
radīt	elektriskus	apdraudījumus.

16�NHOLHWRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX 
YLHJOL X]OLHVPRMRůX PDWHULČOX 
WXYXPČ�ֺDzirksteles	Yar	aizdedzināt	
šos	materiālus.



122 LV

1��NHL]PDQWRMLHW GDUED LQVWUXPHQWXV� 
NXULHP QHSLHFLHůDPV ůńLGUV 
G]HVīůDQDV ůńLGUXPV�ֺédens	Yai	
citu	šńidro	dzesīšanas	šńidrumu	
izmantošana	Yar	izraisīt	strāYas	
triecienu.

PDSLOGX GURůĿEDV QRUČGĿMXPL YLVLHP 
OLHWRMXPLHP ֑ DWVLWLHQV XQ DWWLHFĿJLH 
GURůĿEDV QRUČGĿMXPL�

Atsitiens	ir	pīkšŏa	reakcija�	ko	izraisa	
rotījoša	ieYietošanas	instrumenta�	
piemīram�	slīpīšanas	diska�	slīpripas	
utt.	aizńeršanās	Yai	blońīšanās.	
Aizńeršanās	Yai	blońīšanās	izraisa	
pīkšŏu	rotījošā	ieYietošanas	
instrumenta	apstāšanos.	Tas	izraisa	
nekontrolītu	elektroinstrumenta	
paātrinājumu	pret	ieYietošanas	
instrumenta	rotācijas	Yirzienu	
noblońīšanās	Yietā.	Piemīram�	ja	
slīpīšanas	disks	aizńeras	Yai	iestrīgst	
sagataYī�	slīpīšanas	diska	mala�	
kas	iegrimst	sagataYī�	Yar	aizńerties�	
izraisot	slīpīšanas	diska	atdalīšanos	
Yai	atsitienu.	Pīc	tam	slīpīšanas	disks	
pārYietojas	Yirzienā	uz	operatoru	Yai	
prom	no	Yiŏa	atkarībā	no	diska	rotācijas	
Yirziena	blońīšanas	punktā.	Ñajā	
procesā	slīpīšanas	diski	Yar	arī	salƇzt.	
Atsitiens	ir	nepareizas	Yai	kŉƇdainas	
elektroinstrumenta	lietošanas	rezultāts.	
To	Yar	noYīrst�	Yeicot	atbilstošus	
piesardzības	pasākumus�	kā	aprakstīts	
turpmāk.
1� SWLQJUL WXULHW HOHNWURLQVWUXPHQWX 

XQ QRYLHWRMLHW ńHUPHQL XQ URNDV 
WČ� ODL YDUīWX DEVRUEīW DWVLWLHQD 
VSīNX� 9LHQPīU L]PDQWRMLHW SDSLOGX 
URNWXUL� MD WDV LU SLHHMDPV� ODL SīF 
LHVSīMDV ODEČN NRQWUROīWX DWVLWLHQD 
VSīNX YDL UHDNFLMDV PRPHQWXV 
LHVNUīMLHQD ODLNČ�ֺOperators	Yar	
kontrolīt	atsitiena	un	reakcijas	
spīku�	Yeicot	atbilstošus	
piesardzības	pasākumus.

�� NHNDG QHOLHFLHW URNX 
SLH VYČUVWĿJDMLHP GDUED 
LQVWUXPHQWLHP�ֺAtsitiena	gadījumā	
ieYietošanas	instruments	Yar	
pārYietoties	Yirs	rokas.

3� I]YDLULHWLHV QR WČV ]RQDV� NXUČ 
HOHNWURLQVWUXPHQWV DWVLWLHQD 
JDGĿMXPČ SČUYLHWRMDV�ֺAtsitiens	
Yirza	elektroinstrumentu	pretījā	
Yirzienā	pret	slīpīšanas	diska	kustību	
blońīšanas	punktā.

�� ĪSDůL X]PDQĿJL VWUČGČMLHW 
VWƇUX� DVX PDOX X� F� ]RQČ� 
NHSLHŉDXMLHW� ND GDUED LQVWUXPHQWL 
DWOHF QR VDJDWDYHV YDL WDMČ 
QRVSUƇVW�ֺ5otījošais	darba	
instruments	mīdz	iestrīgt	stƇros�	
asās	apmalīs	Yai	atlecot.	Tas	izraisa	
kontroles	zudumu	jeb	atsitienu.

5� NHL]PDQWRMLHW ńīGHV ]ČĲD DVPHQL 
NRND JULHůDQDL� VHJPHQWīWX 
GLPDQWD JULHůDQDV GLVNX DU 
DWWČOXPX VWDUS VHJPHQWLHP� 
NDV OLHOČNV SDU 1� PP� YDL 
]REDLQX ]ČĲD DVPHQL�ֺÑādi	darba	
instrumenti	bieƗi	izraisa	atsitienu	un	
kontroles	zudumu.	

ĪSDůL GURůĿEDV QRUČGĿMXPL VOĿSīůDQDL 
XQ DEUD]ĿYDMDL JULHůDQDL
1� I]PDQWRMLHW WLNDL WČGDV 

VOĿSULSDV� NDV LU DSVWLSULQČWDV 
MƇVX HOHNWURLQVWUXPHQWDP� 
XQ ůĿP VOĿSULSČP SDUHG]īWR 
DL]VDUJDSYDONX�ֺSlīpripas�	kas	naY	
paredzītas	elektroinstrumentam�	naY	
iespījams	pienācīgi	aizsargāt�	un	tās	
ir	nedrošas.

�� AU NORńL GDUELQČPXV VOĿSīůDQDV 
GLVNXV MČX]VWČGD WČ� ODL WR 
VOĿSīůDQDV YLUVPD QHL]YLU]ĿWRV 
YLUV DL]VDUJDSYDOND PDODV 
SODNQHV�ֺ1epareizi	uzstādītu	
slīpīšanas	disku�	kas	izYirzās	Yirs	
aizsargapYalka	malas	plaknes�	neYar	
pienācīgi	aizsargāt.
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3� AL]VDUJDSYDONDP MČEƇW 
GURůL SLHVWLSULQČWDP SLH 
HOHNWURLQVWUXPHQWD XQ� ODL 
QRGURůLQČWX PDNVLPČOX 
GURůĿEX� QRUHJXOīWDP WČ� ODL 
SīF LHVSīMDV PD]ČND DWNOČWD 
VOĿSULSDV GDŉD EƇWX YīUVWD SUHW 
RSHUDWRUX�ֺAizsargapYalks	palīdz	
pasargāt	operatoru	no	atlƇzām�	
nejaušas	saskares	ar	slīpripu	un	
dzirkstelīm�	kas	Yar	aizdedzināt	
apģīrbu.

�� SOĿSULSDV GUĿNVW L]PDQWRW WLNDL 
LHWHLNWDMLHP OLHWRMXPLHP� 
PLHPīUDP� NHNDG QHVOĿSīMLHW 
DU JULHůDQDV GLVND VČQX 
YLUVPX�ֺ*riešanas	diski	ir	paredzīti	
materiāla	atdalīšanai	ar	diska	malu.	
Sānu	spīks	uz	šīm	slīpripām	Yar	tos	
salauzt.

5� I]YīOīWDMDP VOĿSīůDQDV GLVNDP 
YLHQPīU OLHWRMLHW QHERMČWXV� SDUHL]D 
L]PīUD XQ IRUPDV VSULHJRůDQDV 
DWORNXV�ֺPiemīroti	atloki	atbalsta	
griešanas	disku	un	tādījādi	samazina	
slīpīšanas	diska	salƇšanas	risku.	
*riešanas	disku	atloki	Yar	atšńirties	
no	citu	slīpīšanas	disku	atlokiem.

6� NHL]PDQWRMLHW QROLHWRWXV 
VOĿSīůDQDV GLVNXV� ND 
L]PDQWRWL OLHOČNLHP 
HOHNWURLQVWUXPHQWLHP�ֺLielāku	
elektroinstrumentu	slīpīšanas	diski	
naY	paredzīti	lietošanai	ar	mazākiem	
elektroinstrumentiem�	kam	ir	lielāki	
apgriezieni�	un	Yar	salƇzt.

�� -D GLVNL WLHN L]PDQWRWL GLYLHP 
PīUńLHP� YLHQPīU L]PDQWRMLHW 
DWELOVWRůX DL]VDUJDSYDONX� 
NDV SLHPīURWV YHLFDPDMDP 
SLHOLHWRMXPDP�ֺ1eizmantojot	
pareizu	aizsargapYalku�	Yar	netikt	
nodrošināta	Yīlamā	ekranīšana	un	
Yar	rasties	smagas	traumas.	

PDSLOGX GURůĿEDV QRUČGĿMXPL SDU 
JULHůDQX
1� I]YDLULHWLHV QR JULHůDQDV GLVND 

EORńīůDQDV YDL SČUPīUĿJD 
NRQWDNWVSLHGLHQD� NHYHLFLHW SČUČN 
G]LŉXV JULH]XPXV�ֺ*riešanas	diska	
pārslodze	palielina	tā	noslogojumu	
un	sasYīršanās	Yai	iestrīgšanas	
risku�	tādījādi	palielinot	atsitiena	Yai	
slīpripas	lƇzuma	iespījamību.

�� I]YDLULHWLHV QR GDUED ]RQDV 
URWīMRůČ JULHůDQDV GLVND SULHNůČ 
XQ DL]PXJXUī�ֺ-a	sagataYī	
pārYietojat	griešanas	disku	Yirzienā	
prom	no	seYis�	atsitiena	gadījumā	
elektroinstruments	ar	rotījošo	disku	
ar	centrbīdzes	spīku	Yar	tik	izsYiests	
jums	tieši	YirsƇ.

3� -D JULHůDQDV GLVNV LHVSUƇVW YDL 
MƇV SČUWUDXFDW GDUEX� L]VOīG]LHW 
LHUĿFL XQ WXULHW WR QHNXVWĿJL� OĿG] 
GLVNV DSVWČMDV� NHNDG QHPīĲLQLHW 
L]YLONW URWīMRůX JULHůDQDV GLVNX 
QR JULH]XPD� MR SUHWīMČ JDGĿMXPČ 
YDU UDVWLHV DWVLWLHQV�ֺ1osakiet	un	
noYīrsiet	aizńeršanās	cīloni.

�� NHLHVOīG]LHW DWNČUWRWL 
HOHNWURLQVWUXPHQWX� NDPīU WDV 
DWURGDV VDJDWDYī� PLUPV WXUSLQČW 
JULHůDQX� ŉDXMLHW JULHůDQDV 
GLVNDP YLVSLUPV VDVQLHJW WČ SLOQX 
ČWUXPX�ֺPretījā	gadījumā	disks	Yar	
aizńerties�	izYirzīties	no	sagataYes	Yai	
izraisīt	atsitienu.

5� AWEDOVWLHW SOČWQHV YDL OLHODV 
VDJDWDYHV� ODL VDPD]LQČWX DWVLWLHQD 
ULVNX� NR L]UDLVD LHVWUīG]LV 
JULHůDQDV GLVNV�ֺLielas	sagataYes	
Yar	saliekties	pašas	zem	saYa	sYara.	
SagataYei	jābƇt	atbalstītai	abās	
diska	pusīs�	turklāt	ne	tikai	atdalošā	
griezuma	tuYumā�	bet	arī	malās.
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6� EVLHW ĿSDůL SLHVDUG]ĿJV DWWLHFĿEČ 
X] ֚LHJUHPGīWLHP JULH]XPLHP֛ 
HVRůČV VLHQČV YDL FLWČV 
QHSČUUHG]DPČV YLHWČV�ֺ,egremdīts	
griešanas	disks	Yar	izraisīt	
atsitienu�	grieƗot	gāzes	Yai	Ƈdens	
caurules�	elektrības	Yadus	Yai	citus	
priekšmetus.

�� NHYHLFLHW QHNČGXV L]OLHNWXV 
JULH]XPXV�ֺ*riešanas	diska	
pārslodze	palielina	tā	noslogojumu	
un	sasYīršanās	Yai	iestrīgšanas	
risku�	tādījādi	palielinot	atsitiena	Yai	
slīpripas	lƇzuma	iespījamību�	kas	Yar	
radīt	smagas	traumas.

PDSLOGX GURůĿEDV QRUČGĿMXPL OHŏńD 
VOĿSPDůĿQČP
1� ,zstrādājumu	pieYienojiet	tikai	

kontaktligzdai	ar	noplƇdes	strāYas	
aizsargierīci	�),	slīdzis�	ar	izmīrīto	
noplƇdes	strāYu�	kas	nepārsniedz	
3� mA.

�� Tīkla	kabelis	un	pagarinātājs	
nedrīkst	atrasties	diska	tuYumā.	
Bojājuma	Yai	pārgriešanas	gadījumā	
uzreiz	izYelciet	kontaktdakšu	no	
kontaktligzdas.	1epieskarieties	
Yadam�	pirms	tas	naY	atYienots	no	
tīkla.	5odas	strāYas	trieciena	risks.

3� -a	ir	jānomaina	pieslīguma	Yads�	tas	
jādara	raƗotājam	Yai	tā	pārstāYim�	lai	
izYairītos	no	drošības	apdraudījuma.

�� ,zmantojiet	tikai	tādus	slīpīšanas	
diskus�	kuru	uzdrukātais	ātrums	ir	
Yismaz	tikpat	liels�	cik	norādīts	uz	
izstrādājuma	datu	plāksnītes.

5� Pirms	lietošanas	Yizuāli	pārbaudiet	
slīpīšanas	disku.	1elietojiet	bojātus	
Yai	deIormītus	diskus.	1omainiet	
nolietotu	disku.

6� Pārliecinieties�	ka	slīpīšanas	
laikā	radušās	dzirksteles	nerada	
nekādu	bīstamību�	piemīram�	
netraumī	cilYīkus	Yai	neaizdedzina	
uzliesmojošas	Yielas.

�� Slīpīšanas	laikā	Yienmīr	Yalkājiet	
aizsargbrilles�	aizsargcimdus�	
elpošanas	orgānu	aizsardzības	un	
dzirdes	aizsardzības	līdzekŉus.

8� 1ekad	nelieciet	pirkstus	starp	
disku	un	dzirksteŉu	aizsargu	Yai	
aizsargapYalku	tuYumā.	PastāY	
saspiešanas	risks.

�� ,zstrādājuma	rotījošās	daŉas	
Iunkcionālu	iemeslu	dīŉ	neYar	
bƇt	ekranītas.	Tāpīc	rīkojieties	
piesardzīgi	un	labi	nostipriniet	
sagataYi�	lai	izYairītos	no	slīdīšanas�	
kas	Yar	izraisīt	jƇsu	roku	saskari	ar	
slīpīšanas	disku.

1�� Slīpīšanas	laikā	sagataYe	kŉƇst	
karsta.	1epieskarieties	apstrādātajai	
Yietai�	ŉaujiet	tai	atdzist.	PastāY	
apdegumu	risks.	1eizmantojiet	
dzesīšanas	šńidrumu	Yai	tamlīdzīgas	
Yielas.

11� 1estrādājiet	ar	izstrādājumu�	ja	
esat	noguris	Yai	lietojis	alkoholu	Yai	
tabletes.	Vienmīr	laicīgi	ieplānojiet	
darba	pārtraukumu.

1�� ,zslīdziet	izstrādājumu	un	izYelciet	
kontaktdakšu

– Lai	atbrīYotu	blońītu	darba	
instrumentu�

– -a	pieslīguma	Yads	ir	bojāts	Yai	ir	
sagriezies�

– 1eparastu	trokšŏu	gadījumā.

-a	ir	jānomaina	pieslīguma	Yads�	tas	
jādara	raƗotājam	Yai	tā	pārstāYim�	lai	
izYairītos	no	drošības	apdraudījuma.

� 9LEUČFLMX XQ WURNůŏX 
VDPD]LQČůDQD

Lai	samazinātu	Yibrāciju	un	trokšŏa	
ietekmi�	ierobeƗojiet	lietošanas	laiku�	
izmantojiet	zemas	Yibrācijas	un	zema	
trokšŏa	līmeŏa	reƗīmus	un	Yalkājiet	
indiYiduālos	aizsardzības	līdzekŉus.
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Turpmāk	minītie	pasākumi	palīdz	
samazināt	ar	Yibrācijām	un	troksni	
saistītos	riskus�

  ,zmantojiet	izstrādājumu	tikai	
paredzītajam	lietojumam	un�	kā	
aprakstīts	pamācībās.

  Pārliecinieties�	ka	izstrādājums	ir	
neYainojami	un	labi	uzturīts.

  ,zstrādājumam	lietojiet	pareizos	
darba	instrumentus	un	pārliecinieties�	
ka	tie	ir	labā	darba	stāYoklī.

  Stingri	turiet	izstrādājumu	aiz	
rokturiem/satYeršanas	Yirsmām.

  Veiciet	izstrādājuma	apkopi	saskaŏā	
ar	pamācībām	un	nodrošiniet	
pietiekamu	eŉŉošanu	�ja	piemīrojams�.

  Plānojiet	darba	plƇsmu	tā�	lai	
izstrādājumus	ar	augstu	Yibrācijas	
līmeni	izmantotu	ilgākā	laika	periodā.

� RĿFĿED ČUNČUWDV VLWXČFLMČV
,zmantojiet	lietošanas	pamācību�	lai	
iepazītos	ar	izstrādājuma	lietošanu.	
,egaumījiet	drošības	norādījumus	un	
stingri	ieYīrojiet	tos.	Tas	palīdz	izYairīties	
no	riskiem	un	apdraudījumiem.

  Lietojot	izstrādājumu�	Yienmīr	
ieYīrojiet	piesardzību�	lai	agrīnā	
stadijā	Yarītu	identiƞcīt	bīstamību	
un	attiecīgi	rīkoties.	stra	iejaukšanās	
Yar	noYīrst	nopietnas	traumas	un	
mantas	bojājumus.

  -a	izstrādājums	darbojas	kŉƇdaini�	
izslīdziet	to	un	atYienojiet	no	
elektrotīkla.	Pirms	atkārtotas	
ekspluatācijas	lƇdziet�	lai	kYaliƞcīts	
speciālists	to	pārbauda	un	
nepieciešamības	gadījumā	salabo.

� &LWL ULVNL
Pat	ja	jƇs	pareizi	lietojat	izstrādājumu�	
pastāY	potenciāls	traumu	un	mantas	
bojājumu	risks.	Saistībā	ar	izstrādājuma	
uzbƇYi	un	dizainu	cita	starpā	Yar	rasties	
turpmāk	minītie	apdraudījumi�

  Vibrāciju	emisiju	radītais	Yeselības	
apdraudījums�	ja	izstrādājums�	kuru	
ilgstoši	lieto�	netiek	pareizi	pārYaldīts	
un	apkopts.

  Personu	traumas	un	mantas	
bojājumi�	kas	radušies	bojātu	
griezījinstrumentu	Yai	pīkšŏa	
slīpta	priekšmeta	trieciena	rezultātā	
lietošanas	laikā.

  Traumu	un	mantas	bojājuma	risks�	ko	
rada	lidojoši	priekšmeti.

NORsDE
u ,zstrādājums	darbības	laikā	rada	

elektromagnītisko	lauku�	1oteiktos	
apstākŉos	elektromagnītiskais	
lauks	Yar	ietekmīt	aktīYos	Yai	
pasīYos	medicīniskos	implantus�	
Lai	samazinātu	nopietnu	Yai	
letālu	traumu	risku�	mīs	iesakām	
personām	ar	medicīniskajiem	
implantiem	pirms	izstrādājuma	
lietošanas	konsultīties	ar	ārstu	un	
medicīniskā	implanta	raƗotāju�

� DDUED LQVWUXNFLMDV

m %RĪDINs-8MS�
u ,zYīloties	instrumentu�	ieYīrojiet�	

lai	tā	atŉautais	apgriezienu	skaits	
bƇtu	Yismaz	tik	liels	kā	norādītais	
izstrādājuma	maksimālais	
apgriezienu	skaits.

u ,zYīloties	disku�	ieYīrojiet	
maksimāli	pieŉaujamo	diametru	un	
maksimāli	atŉauto	biezumu.
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� RXSMČ VOĿSīůDQD �+ DWWīOV�

m %RĪDINs-8MS�
u 1ekad	neizmantojiet	griešanas	

diskus	rupjajai	apstrādei�
u ,zstrādājumu	drīkst	lietot	ar	rupjās	

apstrādes	disku	tikai	ar	uzstādītu	
aizsargapYalku.

u ,zmantojiet	tikai	sertiƞcītus	
slīpīšanas	diskus.

  AizsargapYalks [9]	rupjai	slīpīšanai	ir	
iepriekš	samontīts.

o AizsargapYalka [9]	pielāgošana	Yai	
demontāƗa�	Skatiet	 A֚izsargapYalka	
pielāgošana/demontāƗa֛.

o 8z	sagataYi	izdariet	tikai	mīrenu	
spiedienu.	Vienmīrīgi	pārYietojiet	
izstrādājumu	uz	priekšu	un	atpakaŉ.

o Ar	darba	leŏńi	no	3�؃ּlīdz	��؃ּrupjajā	
slīpīšanā	sasniegsiet	Yislabāko	
rezultātu.

� GULHůDQD �G DWWīOV�

m %RĪDINs-8MS�
u 1ekad	neizmantojiet	rupjās	

apstrādes	diskus	griešanai�
u ,zstrādājumu	drīkst	lietot	ar	

griešanas	disku	tikai	ar	uzstādītu	
aizsargapYalku.

o AizsargapYalks [9]	ir	iepriekš	
samontīts.	*riešanai	uzstādiet	
aizsargapYalkaּuzliktni [ּ�]�	skatiet	
A֚izsargapYalka	pielāgošana/
demontāƗa֛	un	֚8zliktŏa	montāƗa	uz	
aizsargapYalka/demontāƗa֛.

o Drīkst	izmantot	tikai	pārbaudītus�	ar	
šńiedru	stiegrotus	griešanas	diskus.

o Strādājiet	pārsYarā	ar	zemu	padeYes	
ātrumu.	8z	sagataYi	izdariet	tikai	
mīrenu	spiedienu.

o Vienmīr	strādājiet	pretkustībā.	Tā	
izstrādājums	nekontrolīti	netiks	
izspiests	no	griezuma.

� SSULHJRůDQDV X]JULHƗŏX 
DWVOīJDV X]JODEČůDQD

o Spriegošanas	uzgrieƗŏu	atslīgu [ּ�]
Yar	uzglabāt	rokturī [ּ1]	�Aּattīls�.

� MRQWČƗD

m PIESARDZĪ%8� SDYDLQRMXPX 
ULVNV�

u ,eYīrojiet�	lai	darbam	bƇtu	
pietiekami	Yietas	un	netiktu	
apdraudītas	citas	personas.

u Pirms	lietošanas	sākšanas	jābƇt	
pienācīgi	uzstādītiem	Yisiem	
Yākiem	un	aizsargmehānismiem.

u Pirms	jebkādu	izstrādājuma	
iestatījumu	Yeikšanas	Yienmīr	
izYelciet	kontaktdakšu.

� RRNWXUD PRQWČƗD �A DWWīOV�

m %RĪDINs-8MS�
u ,zstrādājumu	drīkst	lietot	tikai	ar	

uzstādītu	rokturi [ּ1].

o PieskrƇYījiet	rokturi	roktura	Yītnī.	
Atkarībā	no	darba	tehnikas	izYīlieties	
Yītni	rokturim	pa	kreisi [ּ7]�	pa	labi	Yai	
augšāּ [2]	pie	izstrādājuma	�Aּattīls�.

� AL]VDUJDSYDOND SLHOČJRůDQD�
GHPRQWČƗD �D DWWīOV�

NORsDE
u AizsargapYalks [9]	ir	iepriekš	

uzmontīts	uz	izstrādājuma.	
u 1oregulījiet	aizsargapYalka [9]

pozīciju�	ja	lietošanas	laikā	
konstatījat�	ka	tas	nenodrošina	
optimālu	aizsardzību.
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o 1oregulījiet	slīpīšanas	
aizsargapYalku	tā�	lai	lidojošas	
dzirksteles	Yai	atdalījušās	detaŉas	
neYarītu	trāpīt	lietotājam	Yai	
apkārtījiem	cilYīkiem.

o Arī	slīpīšanas	aizsargapYalka	
noYietojumam	jābƇt	tādam�	lai	
lidojošās	dzirksteles	neaizdedzinātu	
Yiegli	uzliesmojošas	detaŉas�	tostarp	
apkārtījās	detaŉas.

AL]VDUJDSYDOND GHPRQWČƗD

o Demontījiet	aizsargapYalku [ּ9]�	
izskrƇYījot	skrƇYes	 [�] ar 
piemīrota	skrƇYgrieƗa	palīdzību	
�skatietּDּattīlu�.

� 8]OLNWŏD PRQWČƗD X] 
DL]VDUJDSYDOND�GHPRQWČƗD 
�E DWWīOV�

8]OLNWŏD PRQWČƗD

1. 8zlieciet	aizsargapYalka	uzliktni [ּ�]
ar	pusi�	uz	kuras	ar	bultiŏu	
norādīts	kustības	Yirziens�	uz	
aizsargapYalka [ּ9].

2. 8zbīdiet	uzliktni	uz	aizsargapYalka�	
līdz	tas	dzirdami	noƞksījas.

8]OLNWŏD GHPRQWČƗD

1. Atblońījiet	aizsargapYalka	
uzliktni [ּ�]�	nobīdot	aizturi [ּ�]	no	
aizsargapYalka [ּ9].

2. 1ogrieziet	uzliktni	no	aizsargapYalka.

� DLVND PRQWČƗD�GHPRQWČƗD 
�F DWWīOV�

1. Spiediet	Yārpstas	ƞksācijas	
taustiŏu [ּ�].

2. Pagrieziet	stiprināšanas	Yārpstu [ּ�]�	
līdz	Yārpstas	ƞksators	noƞksī	
stiprināšanas	Yārpstu.	Turpiniet	
turīt	nospiestu	Yārpstas	ƞksācijas	
taustiŏu.

3. AtskrƇYījiet	spriegošanas	
uzgriezniּ [
]	ar	spriegošanas	
uzgrieƗŏu	atslīgu [ּ�].	Varat	atlaist	
Yārpstas	ƞksācijas	taustiŏu.

4. 8zlieciet	Yajadzīgo	disku	uz	
stiprināšanas	atloka [ּ�]	�Bּattīls�.	
Diska	uzraksti	principā	atrodas	
izstrādājuma	Yirzienā.

NORsDE
u -a	uz	diska	ir	norādīts	griešanās	

Yirziens�	montāƗas	laikā	ieYīrojiet�	
lai	tas	saskanītu	ar	izstrādājuma	
griešanās	Yirzienu.	Tas	ir	norādīts	
uz	izstrādājuma	blakus	Yārpstas	
ƞksācijas	taustiŏam	� �.

u ,eYīrojiet�	lai	stiprināšanas	
atloks	�Bּattīls�	uz	izstrādājuma	
bƇtu	uzlikts	tā�	ka	izgriezumi	
stiprināšanas	atlokā	ieńeras	
izstrādājuma	malā.	Stiprināšanas	
Yārpstai	jāgrieƗas	līdzi�	kad	grieƗat	
stiprināšanas	atloku.

5. 8zlieciet	atpakaŉ	spriegošanas	
uzgriezni	uz	stiprināšanas	Yārpstas.	
Spriegošanas	uzgrieƗŏa	plakanā	
puse	atrodas	darba	instrumenta	
Yirzienā�	ja	diska	stiprinājuma	
biezums	ir	�ּ5ּmm.

-a	diska	stiprinājums	ir	≥ּ5ּmm�	
pagrieziet	spriegošanas	uzgriezni	
�Bּattīls�.

6. 1ospiediet	Yārpstas	ƞksācijas	
taustiŏu	un	pagrieziet	stiprināša-
nas	Yārpstu�	līdz	Yārpstas	ƞksators	
noƞksī	stiprināšanas	Yārpstu.	Atkal	
pieYelciet	spriegošanas	uzgriezniּar	
spriegošanas	uzgrieƗŏu	atslīgu.	Va-
rat	atlaist	Yārpstas	ƞksācijas	taustiŏu.
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SOĿSīůDQDV GLVND GHPRQWČƗD

1. Spiediet	Yārpstas	ƞksācijas	
taustiŏu [ּ�]	�Aּattīls�.

2. Pagrieziet	stiprināšanas	Yārpstu [ּ�]�	
līdz	Yārpstas	ƞksators	noƞksī	
stiprināšanas	Yārpstu.	Turpiniet	
turīt	nospiestu	Yārpstas	ƞksācijas	
taustiŏu.

3. AtbrīYojiet	spriegošanas	uzgriezniּ [
]
�Bּattīls�	ar	spriegošanas	uzgrieƗŏu	
atslīgu [ּ�]	�Aּattīls�.	Varat	atlaist	
Yārpstas	ƞksācijas	taustiŏu.

4. 1oŏemiet	spriegošanas	uzgriezni	un	
stiprināšanas	atloku [ּ�]	�Bּattīls�	un	
griešanas	Yai	slīpīšanas	disku	no	
stiprināšanas	Yārpstas.

� Lietošana

m PIESARDZĪ%8� SDYDLQRMXPX 
ULVNV�

u Pirms	Yisu	darbu	Yeikšanas	
ar	izstrādājumu	atYienojiet	
kontaktdakšu [ּ�].

u ,zmantojiet	tikai	raƗotāja	ieteiktos	
slīpīšanas	diskus.	Citu	darba	
instrumentu	un	citu	piederumu	
izmantošana	Yar	radīt	traumu	risku.

u ,zmantojiet	tikai	piederumus�	uz	
kuriem	ir	inIormācija	par	raƗotāju�	
saistYielas	Yeidu�	izmīriem	un	
pieŉaujamo	apgriezienu	skaitu.

u ,zmantojiet	tikai	piederumus�	kuru	
uzdrukātais	apgriezienu	skaits	ir	
Yismaz	tikpat	liels�	cik	norādīts	
izstrādājuma	datu	plāksnītī.

u 1eizmantojiet	salauztus�	
saplaisājušus	Yai	citādi	bojātus	
slīpīšanas	diskus.

u 1ekad	nelietojiet	izstrādājumu	bez	
aizsargierīcīm.

m PIESARDZĪ%8� SDYDLQRMXPX 
ULVNV�

u Atbalstiet	plātnes	Yai	lielas	
sagataYes�	lai	samazinātu	atsitiena	
risku	iestrīguša	griešanas	diska	
dīŉ.	Lielas	sagataYes	Yar	saliekties	
pašas	zem	saYa	sYara.	SagataYei	
jābƇt	atbalstītai	abās	diska	pusīs	
ne	tikai	griešanas	diska	tuYumā�	
bet	arī	malās.

u .ad	izstrādājums	darbojas�	turiet	
rokas	prom	no	diska.	PastāY	
saYainošanās	risks.

NORsDE

NRUČGĿMXPL SDU QRPDLŏX

u 1ekad	nelietojiet	izstrādājumu	bez	
aizsargierīcīm.

u Pārliecinieties�	ka	uz	instrumenta	
norādītais	apgriezienu	skaits	ir	
Yienāds	Yai	lielāks	par	izmīrīto	
izstrādājuma	tukšgaitas	
apgriezienu	skaitu.

u Pārliecinieties�	Yai	instrumenta	
izmīri	atbilst	izstrādājumam.

u Lietojiet	tikai	neYainojamus	diskus	
�skaŏas	izmīģinājums�	atsitot	
ar	plastmasas	āmuru�	dzirdama	
dzidra	skaŏa�.

u 1eizurbiet	pārāk	mazu	montāƗas	
caurumu	slīpīšanas	diskā.

u 1eizmantojiet	atseYišńus	
redukcijas	ieliktŏus	Yai	adapterus�	
lai	pielāgotu	slīpīšanas	diskus	ar	
lielu	caurumu.

u 1eizmantojiet	zāģa	plātnes.
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NRUČGĿMXPL SDU QRPDLŏX

u Lai	nospriegotu	slīpīšanas	
instrumentus�	drīkst	izmantot	tikai	
pieYienotos	spriegošanas	atlokus.	
Starplikām	starp	spriegošanas	
atloku	un	slīpīšanas	instrumentiem	
jābƇt	no	elastīgām	Yielām�	
piemīram�	gumijas�	mīksta	kartona	
utt.

u Atkal	pilnībā	uzstādiet	izstrādājumu	
pīc	instrumenta	maiŏas.

m %RĪDINs-8MS�
,zslīdziet	izstrādājumu	un	
izYelciet	kontaktdakšu.	¬aujiet	
izstrādājumam	atdzist.

m %RĪDINs-8MS�
,nstrumenta	maiŏas	gadījumā	
lietojiet	aizsargcimdus�	lai	
izYairītos	no	grieztām	traumām.

m %RĪDINs-8MS�
u Spriegošanas	uzgriezni [ּ
]	nedrīkst	

pieYilkt	pārāk	stipri�	lai	izYairītos	no	
diska	un	uzgrieƗŏa	salƇšanas.

� IHVOīJůDQD XQ L]VOīJůDQD

m %RĪDINs-8MS�
u ,eYīrojiet�	lai	tīkla	pieslīguma	

spriegums	sakristu	ar	izstrādājuma	
datu	plāksnītes	datiem.

1. PieYienojiet	kontaktdakšu [ּ�]
kontaktligzdai.

2. Lai	ieslīgtu�	spiediet	ieslīgšanas/
izslīgšanas	slīdzi [ּ4]	�Aּattīls�	uz	
priekšu	izstrādājuma	Yirzienā	un	
pīc	tam	spiediet	to	izstrādājuma	
satYeršanas	Yirsmas	Yirzienā.

3. Pīc	ieslīgšanas	nogaidiet�	līdz	
izstrādājums	ir	sasniedzis	saYu	maks.	
apgriezienu	skaitu.	Tad	sāciet	darbu.

4. Lai	izslīgtu�	atlaidiet	ieslīgšanas/
izslīgšanas	slīdzi.	,zstrādājums	
izslīdzas.

m %RĪDINs-8MS�
u Pīc	izstrādājuma	izslīgšanas	

instruments	darbojas	pīc	inerces.	
PastāY	saYainošanās	risks.

RRWČFLMDV ČWUXPD LHVWDWĿůDQD
o Apgriezienu	skaita	regulatoru [ּ3]

iestatiet	pozīcijā	starp	1ּunּ6.

THVWīůDQDV GDUEĿED
o Pirms	pirmā	darba	un	pīc	katras	

instrumenta	maiŏas	Yeiciet	testa	
izmīģinājumu	bez	slodzes.	
1ekaYījoties	izslīdziet	izstrādājumu�	
ja	instruments	darbojas	ar	
traucījumiem�	rodas	ieYīrojamas	
Yibrācijas	Yai	dzirdami	neparasti	
trokšŏi.

� PDVWČYĿJDLV UHƗĿPV
1. ,eslīdziet	izstrādājumu.

PDVWČYĿJČ UHƗĿPD LHVOīJůDQD

2. ,ekabiniet	ieslīgšanas/izslīgšanas	
slīdzi [ּ4]	�Aּattīls�	ieslīgtā	stāYoklī�	
spieƗot	to	uz	priekšu	izstrādājuma	
Yirzienā.

PDVWČYĿJČ UHƗĿPD L]VOīJůDQD

3. ¤si	spiediet	ieslīgšanas/izslīgšanas	
slīdzi [ּ4]	�Aּattīls�	izstrādājuma	
satYeršanas	Yirsmas	Yirzienā.	
,zstrādājums	izslīdzas.
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� KŉƇGX QRYīUůDQD

m %RĪDINs-8MS�

Pirms	Yisu	darbu	Yeikšanas	ar	izstrādājumu	atYienojiet	kontaktdakšu.	
Apdraudījums	strāYas	trieciena	dīŉ�

PUREOīPDV IHVSīMDPLH FīORŏL RLVLQČMXPV

,zstrādājums	
neieslīdzas.

1aY	tīkla	sprieguma. Pārbaudiet	kontaktligzdu�	tīkla	
Yadu�	Yadu�	kontaktdakšu	un	
drošinātāju.	5emonts	jāYeic	
elektrińim.,edarbojas	drošinātājs.

Slīpīšanas	
instruments	
nekustas�	lai	gan	
darbojas	motors.

Spriegošanas	uzgrieznis	ir	
Yaŉīgs.

PieYelciet	spriegošanas	
uzgriezni	�skatīt	֚Diska	
montāƗa/demontāƗa֛�.

SagataYe�	sagataYes	atliekas	
Yai	slīpīšanas	instrumentu	
atliekas	blońī	piedziŏu.

1oYīrsiet	nosprostojumu.

0otors	kŉƇst	līnāks	
un	apstājas.

SagataYe	pārslogo	
izstrādājumu.

Samaziniet	spiedienu	uz	
slīpīšanas	instrumentu.
SagataYe	naY	piemīrota.

Slīpīšanas	disks	
darbojas	ar	
traucījumiem�	
dzirdami	neraksturīgi	
trokšŏi.

Spriegošanas	uzgrieznis	ir	
Yaŉīgs.

PieYelciet	spriegošanas	
uzgriezni	�skatīt	֚Diska	
montāƗa/demontāƗa֛�.

Slīpīšanas	disks	ir	bojāts. 1omainiet	slīpīšanas	disku.

� TĿUĿůDQD XQ DSNRSH
m %RĪDINs-8MS�

Pirms	nomaināt	papildu	
aprīkojumu�	tīrāt	Yai	nelietojat	
izstrādājumu�	izslīdziet	un	
atYienojiet	to	no	elektrotīkla.

m %RĪDINs-8MS�
u Darbus�	kas	naY	aprakstīti	šajā	

lietošanas	instrukcijā�	uzticiet	
Yeikt	specializītam	serYisam.	
Lietojiet	tikai	oriģinālās	rezerYes	
daŉas.	Pirms	jebkuriem	apkopes	
un	tīrīšanas	darbiem	ŉaujiet	
izstrādājumam	atdzist.	PastāY	
apdegumu	risks�
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  .atrreiz	pirms	lietošanas	pārbaudiet�	
Yai	izstrādājumam	naY	acīmredzamu	
trƇkumu�	piemīram�	Yaŉīgu�	nodilušu	
Yai	bojātu	detaŉu�	un	Yai	skrƇYes	Yai	
citas	detaŉas	atrodas	pareizā	pozīcijā.	
,t	īpaši	pārbaudiet	slīpīšanas	disku.	
1omainiet	bojātās	detaŉas.

� TĿUĿůDQD
m %RĪDINs-8MS�
u 1eizmantojiet	tīrīšanas	līdzekŉus	Yai	

šńīdinātājus.	¨īmiskas	Yielas	Yar	
ietekmīt	izstrādājuma	plastmasas	
detaŉas.

u 1ekādā	gadījumā	netīriet	
izstrādājumu	zem	tekoša	Ƈdens.

o .atrreiz	pīc	lietošanas	notīriet	
izstrādājumu.

o 1otīriet	Yentilācijas	atYeres	un	
izstrādājuma	Yirsmu	ar	mīkstu	suku�	
otu	Yai	salYeti.

� ASNRSH �& DWWīOV�
OJŉX VXNX PDLŏD

m %RĪDINs-8MS�
Pirms	nomaināt	papildu	
aprīkojumu�	tīrāt	Yai	nelietojat	
izstrādājumu�	izslīdziet	un	
atYienojiet	to	no	elektrotīkla.

1. AtbrīYojiet	skrƇYi [ּ6]	apkopes	
Yākamּ [5]	�Aּattīls�.

2. 1oŏemiet	apkopes	Yāku.

3. ,zceliet	piespiedījatsperi [ּ�]	no	
piespiedījatsperei	paredzītās	
rieYasּ [	]	ogŉu	sukā [ּ
].

4. 1oYelciet	kontaktspraudni [ּ�]	no	
kontaktkurpesּ [�].

5. ,zYelciet	ogŉu	suku	no	Yadīklas.

6. ,ebīdiet	jaunu	ogŉu	suku	Yadīklā.

7. ,elieciet	pieslīgumu [ּ�]	līkumā	
piespiedījatsperei	paredzītajā	rieYā.	
Turklāt	izYadiet	pieslīgumu	caur	
Yadīklas	sānu	atYeri.

8. 8zbīdiet	kontaktspraudni	uz	
kontaktkurpes.

9. 8zlieciet	piespiedījatsperi	atpakaŉ	
ogŉu	sukas	piespiedījatsperei	
paredzītajā	rieYā.

10. Atkal	nostipriniet	apkopes	Yāku	ar	
skrƇYi.

11. Atkārtojiet	1.֑1�.ּsoli	izstrādājuma	
otrā	pusī.	Ogŉu	sukas	principā	
jānomaina	pa	pāriem.

� GODEČůDQD
o *labājiet	izstrādājumu	sausā�	

bīrniem	nepieejamā	Yietā�	kas	
pasargāta	no	putekŉiem.

o Slīpīšanas	diski	ir	jāuzglabā	Yertikāli	
sausā	Yietā�	un	tos	nedrīkst	kraut	
Yienu	uz	otra.

� 8WLOL]ČFLMD
,epakojums	raƗots	no	Yidei	draudzīgiem	
materiāliem�	kurus	Yarat	utilizīt	Yietījās	
atkritumu	pārstrādes	iestādīs.	

Ñńirojot	atkritumus�	ieYīrojiet	
marńījumus	uz	iepakojuma	
materiāliem�	kas	ir	apzīmīti	ar	
saīsinājumiem	�a�	un	numuriem	
�b�	ar	šādu	nozīmi�	1֑��	
plastmasas/��֑���	papīrs	un	
kartons/8�֑�8�	saistYielas.

I]VWUČGČMXPV

,nIormāciju	par	nolietotā	
izstrādājuma	utilizāciju	Yarat	
saŏemt	saYā	noYada	Yai	pilsītas	
pašYaldībā.
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.ad	izstrādājums	ir	nolietots�	
Yides	aizsardzības	nolƇkā	
neizmetiet	to	sadzīYes	
atkritumos�	bet	gan	Yeiciet	
pienācīgu	utilizāciju.	,nIormāciju	
par	atkritumu	nodošanas	Yietām	
un	to	darbalaikiem	Yarat	saŏemt	
saYā	pašYaldībā.

� GDUDQWLMD
,zstrādājums	bija	izgataYots	atbilstoši	
stingrām	kYalitātes	Yadlīnijām	un	pirms	
piegādes	rƇpīgi	pārbaudīts.	0ateriālu	
Yai	raƗošanas	deIektu	gadījumā	jums	
attiecībā	pret	izstrādājuma	pārdeYīju	ir	
likumīgas	tiesības.	0Ƈsu	zemāk	minītā	
garantija	nekādā	Yeidā	neierobeƗo	jƇsu	
likumīgās	tiesības.

Ñim	izstrādājumam	tiek	piešńirta	3ּgadu	
garantija�	sākot	ar	pirkuma	izdarīšanas	
datumu.	*arantijas	termiŏš	sākas	ar	
pirkuma	izdarīšanas	datumu.	8zglabājiet	
oriģinālo	pirkuma	ĕeku	drošā	Yietā�	jo	tas	
ir	nepieciešams	kā	pirkuma	dokumentāls	
pierādījums.	

Par	Yisiem	bojājumiem	Yai	trƇkumiem�	
kas	jau	eksistī	uz	pirkuma	izdarīšanas	
brīdi�	nekaYījoties	jāziŏo	pīc	
izstrādājuma	izpakošanas.

-a	3ּgadu	laikā�	sākot	ar	pirkuma	
izdarīšanas	datumu�	izstrādājumam	
parādīsies	kāds	materiālu	Yai	
raƗošanas	deIekts�	mīs	pīc	saYas	
izYīles	izstrādājumu	salabosim	Yai	
nomainīsim	bez	maksas.	*arantijas	laiks	
nepagarināsies	uz	notikušās	garantijas	
prasības	pamata.	Tas	attiecas	arī	uz	
aizYietotām	un	salabotām	daŉām.

*arantija	zaudī	spīku�	ja	izstrādājums	
bija	bojāts	Yai	nelietpratīgi	lietots	Yai	
apkopts.

*arantija	sedz	materiālu	un	raƗošanas	
deIektus.	Ñī	garantija	neattiecas	ne	uz	
izstrādājuma	daŉām�	kas	ir	pakŉautas	
normālam	nolietojumam�	un	līdz	ar	to	
ir	uzskatāmas	par	nolietojuma	daŉām	
�piemīram�	baterijas�	akumulatori�	
šŉƇtenes�	kārtridƗi��	ne	uz	plīstošu	daŉu	
bojājumiem�	piemīram�	slīdzis	Yai	stikla	
daŉas.

� RĿFĿED JDUDQWLMDV JDGĿMXPČ
Lai	-Ƈsu	prasība	tiktu	ātrāk	apstrādāta�	
lƇdzu�	ieYīrojiet	tālāk	sniegtās	norādes.

-ebkādu	prasību	apstrādei	kā	pirkuma	
apliecinājumu�	lƇdzu�	uzglabājiet	
kases	ĕeku	un	izstrādājuma	numuru	
�,A1ּ458742_2401�.

,zstrādājuma	numurs	norādīts	tipa	
plāksnītī	uz	izstrādājuma�	graYījumā	
uz	izstrādājuma�	lietošanas	instrukcijas	
titullapā	�apakšā�	kreisajā	pusī�	Yai	
kā	uzlīme	izstrādājuma	aizmugurī	Yai	
apakšā.

-a	izstrādājums	darbojas	kŉƇdaini	Yai	
tam	ir	citi	trƇkumi�	lƇdzu�	Yispirms	
sazinieties	ar	tālāk	norādīto	serYisa	daŉu	
pa	tālruni	Yai	e-pastu.

Pīc	tam	izstrādājumu�	kam	konstatīts	
deIekts�	Yarat	nosƇtīt	bez	maksas	uz	
-ums	norādīto	serYisa	adresi�	pieYienojot	
pirkuma	apliecinājumu	�kases	ĕeku�	
un	norādi	par	attiecīgo	deIektu	un	tā	
rašanās	laiku.
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Vietnī	parkside-diy.com	Yarat	apskatīt	
un	lejupielādīt	gan	šo�	gan	daudzas	
citas	rokasgrāmatas.	Ar	šo	45	kodu	
-Ƈs	Yarat	atYīrt	Yietni	parkside-diy.com.
,zYīlieties	Yalsti	un	meklījiet	lietošanas	
instrukcijas�	izmantojot	meklīšanas	
rīku.	,eYadot	preces	numuru	
�,A1�ּ458742_2401�	-Ƈs	atYīrsiet	
attiecīgās	preces	lietošanas	instrukciju.

� SHUYLVV
SHUYLVV LDWYLMČ
Tālr.�	 	8���5811
E-pasts�	 	owim#lidl.lY
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Verwendete Warn hinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem Typenschild 

werden die folgenden Warnhinweise verwendet:

GEFAHR! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Gefahr“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem hohen Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den	Tod	zur	)olge	hat.

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem niedrigen Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder mäßige 
Verletzung	zur	)olge	haben	
kann.

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den	Tod	zur	)olge	haben	kann.

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung. Wechselstrom/-spannung

Tragen Sie eine Schutzbrille!

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das	Produkt	zutreƙ	enden	
EU-Richtlinien.

Schutzklasse II 
�Doppelisolierung�

VORSICHT! Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise.

Tragen Sie Gehörschutz! Verwenden Sie eine 
Staubmaske!

Tragen Sie einen Schutzhelm! Stecker ziehen

Tragen Sie 
Sicherheitshandschuhe.

Nicht für Nassschleifen 
zugelassen

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

Nicht für Seitenschleifen 
zugelassen

Nicht verwenden, wenn 
beschädigt Nur zum Schneiden

Nicht zum Schleifen Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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VORSICHT! Keine beweglichen 
Teile berühren.

Stets mit beiden Händen 
bedienen.

Die Schutzhaube darf nicht zum 
Trennen verwendet werden.

WINKELSCHLEIFER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

�  Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Das Produkt ist ein Werkzeug 
zum Schruppen und Trennen von 
0etall�	Beton	oder	)liesen	ohne	
Verwendung von Wasser. 

  )żr	alle	anderen	Anwendungsarten	
�z.ּB.	SchleiIen	mit	nicht	geeigneten	
Schleifwerkzeugen, Schleifen mit 
einer	.żhlƟ	żssigkeit�	SchleiIen	oder	
Trennen gesundheitsgefährdender 
0aterialien	wie	Asbest�	ist	das	
Produkt nicht vorgesehen.

  Das Produkt ist für den Einsatz im 
Heimwerkerbereich bestimmt. Es 
wurde nicht für den gewerblichen 
Dauereinsatz konzipiert. Das Produkt 
ist zum Gebrauch durch Erwachsene 
bestimmt.	-ugendliche	żber	16ּ-ahre	
dürfen das Produkt nur unter 
Aufsicht benutzen.

  Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch 
bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht 
wurden.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungs materialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht	mit	.unststoƙ	beuteln�	
)olien	und	.leinteilen	spielen�	
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 Winkelschleifer

1	 Handgriƙ	

1 Schutzhaube

1 Spannschlüssel

1 Trennscheibe

2 Ersatzkohlebürsten

1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
AEELOGXQJ A�

[1]	Handgriƙ	

[2]	*ewinde	Iżr	Handgriƙ	

[3] Drehzahlregler

[4] Ein-/Ausschalter mit Einschaltsperre

[5] Wartungsabdeckung

[6] Schraube
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[7] *ewinde	Iżr	Handgriƙ

[8] Trennscheibe

[9] Schutzhaube

[�] Aufsatz der Schutzhaube

[�] Spindel-Arretiertaste

[�] Netzstecker

[�] Ersatzkohlebürsten

[�] Spannschlüssel

AEELOGXQJ %�

[�] AuInahmeƟansch

[
] Spannmutter

[�] Aufnahmespindel

AEELOGXQJ &�

[�] Andruckfeder

[
] Kohlebürste

[	] Nut für Andruckfeder

[�] Anschluss

[�] Kontaktschuh

[�] Kontaktstecker

AEELOGXQJ D�

[�] Schrauben	�Schutzhaubenƞ[ierung�

AEELOGXQJ E�

[�] Raste

� THFKQLVFKH DDWHQ
Winkelschleifer PWS 125 I8
Nenneingangs-
spannung: 230 V~, 50 Hz
Leistungsaufnahme: 1200 W
Leerlaufgeschwin-
digkeit (n0�� 3000-12000 min–1

Abmessungen 
Trenn-/
Schruppscheiben: È ����3ּmmּצ1�5ּ
Stärke Trenn-/
Schruppscheiben: ma[.	6ּmm
Schleifspindelge-
winde: M14
Gewindelänge der 
Schleifspindel: ma[.	1�ּmm
Schutzklasse: II/
Schutzart: IPX0
Nennkapazität: ma[.	È	1�5ּmm

Trennscheibe (aus Lieferumfang)
Leerlauf-
geschwindigkeit n0: ma[.ּ1���� min–1

Scheiben-
geschwindigkeit: ma[.	8�ּm/s

Außendurchmesser: È 1�5ּmm
Bohrung: È ����3ּmm
Dicke: 1��ּmm


 Die	SchleiIscheibe	muss	einer	
8mlauIgeschwindigkeit	Yon	8�ּm/s	
standhalten.

Geräuschemissionswerte

Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 62841 
ermittelt. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 93,3 dB
Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel 
LWA: 101,3 dB
Unsicherheit KWA: 3 dB
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Schwingungsemissionswerte

Schwingungsgesamtwerte 
�Vektorsumme	dreier	5ichtungen��	
ermittelt entsprechend EN 62841:

Vibration
Hauptgriƙ	ah, AG: 6,533 m/s²
Vibration
=usatzgriƙ	ah: 6,581 m/s²
Unsicherheit K: 1,5 m/s²

Die angegebenen Werte beziehen sich 
auI	das	OberƟĈchenschleiIen.	Andere	
Anwendungen können zu anderen 
Schwingungsemissionswerten führen.

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert 
sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch	zu	einer	YorlĈuƞgen	
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen und Geräusche 
so gering wie möglich zu halten.
Beispielhafte Maßnahmen zur Ver-
ringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs 
und die Begrenzung der Arbeits-
zeit. Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Be-
lastung	lĈuIt�.

u Schleifen von dünnem Metallblech 
oder anderen gut schwingenden 
Strukturen	mit	groųer	OberƟĈche	
kann	zu	einer	Yiel	�bis	zu	15ּdB�	
höheren Gesamtgeräuschemission 
als die angegebenen 
Geräuschemissionswerte 
führen. Schallabstrahlung 
durch solche Werkstücke sollte 
soweit wie möglich durch 
angemessene Maßnahmen 
wie beispielsweise schweren 
Ɵe[iblen	DĈmpIungsmatten	
unterbunden werden. Die 
erhöhte Geräuschemission ist 
auch für die Risikoeinschätzung 
der Geräuschbelastung und für 
die Auswahl angemessenen 
Gehörschutzes zu berücksichtigen.
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Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise, Anweisungen, Bebilde-
UXQJHQ XQG WHFKQLVFKHQ DDWHQ� 
mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. ֺVersĈumnisse	
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen ver-
ursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
Yerwendete	Begriƙ	֙Elektrowerkzeug֚	
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge	�mit	1etzleitung�	oder	
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
�ohne	1etzleitung�.

Arbeitsplatzsicherheit
1� Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet.ֺ8nordnung	oder	
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

�� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerk-
zeug nicht in explosionsgefährde-
ter Umgebung, in der sich brenn-
bare Flüssigkeiten, Gase oder 
SWĈXEH EHƞQGHQ�ֺElektrowerkzeuge	
erzeugen	)unken�	die	den	Staub	
oder die Dämpfe entzünden können.

3� Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern.ֺBei	
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1� DHU AQVFKOXVVVWHFNHU GHV EOHNWUR�

werkzeuges muss in die Steckdose 
SDVVHQ� DHU SWHFNHU GDUI LQ NHLQHU 
Weise verändert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.ֺ8nYerĈnderte	
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

�� Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken.ֺEs	besteht	ein	
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3� Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern.ֺDas	
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

�� Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen.ֺBeschĈdigte	oder	Yerwickelte	
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

5� Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind.ֺDie	Anwendung	einer	Iżr	
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.
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6� Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.ֺDer	
Einsatz eines 
)ehlerstromschutzschalters	
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1� Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
ELQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO 
oder Medikamenten stehen.ֺEin	
Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

�� Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille.ֺDas	Tragen	
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

3� Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen.ֺWenn	Sie	beim	
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
)inger	am	Schalter	haben	oder	das	
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

�� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.ֺEin	Werkzeug	oder	
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
beƞndet�	kann	zu	Verletzungen	
führen.

5� Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.ֺDadurch	kŚnnen	Sie	
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6� Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen.ֺLockere	
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

�� Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden.ֺVerwendung	einer	
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8� Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind.ֺAchtloses	Handeln	kann	
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.
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Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1� Überlasten Sie das Elektro-

werkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug.ֺ0it	
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

�� Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist.ֺEin	Elektrowerkzeug�	
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

3� Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen.ֺDiese	
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

�� Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Elektrowerk-
zeug nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben.ֺElektrowerkzeuge	sind	ge-
fährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5� PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz 
des Elektrowerkzeuges reparieren.

Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6� Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber.ֺSorgIĈltig	
gepƟegte	Schneidwerkzeuge	mit	
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

�� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit.ֺDer	
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8� +DOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett.ֺ5utschige	*riƙe	
und	*riƙƟĈchen	erlauben	
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
1� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur 
mit Original-Ersatzteilen 
reparieren.ֺDamit	wird	
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeuges erhalten 
bleibt.

� Sicherheitshinweise für 
Schleifer

m WARNUNG!
u Stäube von Materialien wie 

bleihaltigem Anstrich, einigen 
Holzarten und Metall können 
gesundheitsschädlich sein.



143DE/AT/CH

m WARNUNG!
u Die Berührung oder das Einatmen 

dieser Stäube kann eine 
Gefährdung für die Bedienperson 
oder	in	der	1Ĉhe	beƞndliche	
Personen darstellen.

m WARNUNG!

Tragen Sie Schutzbrille und 
Staubschutzmaske!

� Sicherheitshinweise für 
Winkelschleifer

Gemeinsame Sicherheitshinweise 
zum Schleifen und Trennschleifen
1� DLHVHV EOHNWURZHUN]HXJ LVW ]X YHU-

wenden als Schleifer und Trenn-
schleifmaschine. Beachten Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anweisun-
JHQ� DDUVWHOOXQJHQ XQG DDWHQ� GLH 
Sie mit dem Gerät erhalten.ֺWenn	
Sie die folgenden Anweisungen nicht 
beachten, kann es zu elektrischem 
Schlag�	)euer	und/oder	schweren	
Verletzungen kommen.

�� DLHVHV EOHNWURZHUN]HXJ 
ist nicht geeignet zum 
Sandpapierschleifen, Arbeiten 
PLW DUDKWEżUVWHQ� PROLHUHQ XQG 
Lochschneiden.ֺVerwendungen�	
für die das Elektrowerkzeug 
nicht vorgesehen ist, können 
Gefährdungen und Verletzungen 
verursachen.

3� Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht für 
eine Funktion, für die es nicht 
ausdrücklich konstruiert und von 
seinem Hersteller vorgesehen 
ist.ֺSolch	ein	8mbau	kann	zu	einem	
Verlust der Kontrolle und ernsthaften 
Körperverletzungen führen.

�� Verwenden Sie kein Einsatz-
werkzeug, das vom Hersteller 
nicht speziell für dieses Elektro-
werkzeug vorgesehen und 
festgelegt wurde.ֺ1ur	weil	Sie	das	
Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das 
keine sichere Verwendung.

5� DLH ]XOĈVVLJH DUHK]DKO 
des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so 
hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl.ֺ=ubehŚr�	das	sich	
schneller als zulässig dreht, kann 
zerbrechen	und	umherƟiegen.

6� Außendurchmesser und 
DLFNH GHV ELQVDW]ZHUN]HXJV 
müssen den Maßangaben 
Ihres Elektrowerkzeugs 
entsprechen.ֺ)alsch	bemessene	
Einsatzwerkzeuge können nicht 
ausreichend abgeschirmt oder 
kontrolliert werden.

�� DLH MDųH ]XU %HIHVWLJXQJ GHV 
Einsatzwerkzeugs müssen zu den 
Maßen der Befestigungsmittel des 
Elektrowerkzeugs passen.ֺEinsatz-
werkzeuge, die nicht passgenau am 
Elektrowerkzeug befestigt werden, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren 
sehr stark und können zum Verlust 
der Kontrolle führen.

8� Verwenden Sie keine 
beschädigten Einsatzwerkzeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder 
Verwendung Einsatzwerkzeuge 
wie Schleifscheiben auf 
Absplitterungen und Risse, 
Schleifteller auf Risse, Verschleiß 
oder starke Abnutzung. Wenn 
das Elektrowerkzeug oder das 
Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschädigt 
ist, oder verwenden Sie ein 
unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 
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kontrolliert und eingesetzt 
haben, halten Sie und in der 
NĈKH EHƞQGOLFKH PHUVRQHQ 
sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf 
und lassen Sie das Gerät 1 Minute 
lang mit Höchstdrehzahl laufen.ֺ	
Beschädigte Einsatzwerkzeuge 
brechen meist in dieser Testzeit.

�� Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- 
und Materialpartikel von Ihnen 
fernhalten.ֺDie	Augen	sollen	Yor	
herumƟiegenden	)remdkŚrpern	
geschützt werden, die bei 
verschiedenen Anwendungen 
entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei 
der Anwendung entstehenden Staub 
ƞltern.	Wenn	Sie	lange	lautem	LĈrm	
ausgesetzt sind, können Sie einen 
Hörverlust erleiden.

1��Achten Sie bei anderen Personen 
auf sicheren Abstand zu Ihrem 
Arbeitsbereich. Jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung 
tragen.ֺBruchstżcke	des	
Werkstücks oder gebrochener 
Einsatzwerkzeuge	kŚnnen	wegƟiegen	
und Verletzungen auch außerhalb 
des direkten Arbeitsbereichs 
verursachen.

11�Halten Sie das Elektrowerkzeug 
QXU DQ GHQ LVROLHUWHQ GULƙƟĈFKHQ� 
wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder 
GDV HLJHQH NHW]NDEHO WUHƙHQ NDQQ�

Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

1��Halten Sie das Netzkabel von sich 
drehenden Einsatzwerkzeugen 
fern.ֺWenn	Sie	die	.ontrolle	
über das Gerät verlieren, kann 
das Netzkabel durchtrennt oder 
erfasst werden und Ihre Hand 
oder Ihr Arm in das sich drehende 
Einsatzwerkzeug geraten.

13� Legen Sie das Elektrowerkzeug 
niemals ab, bevor das 
Einsatzwerkzeug völlig zum 
Stillstand gekommen ist.ֺDas	sich	
drehende Einsatzwerkzeug kann 
in	.ontakt	mit	der	AblageƟĈche	
geraten, wodurch Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren 
können.

1�� Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht laufen, während Sie es 
tragen.ֺ,hre	.leidung	kann	durch	
zufälligen Kontakt mit dem sich 
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst 
werden und das Einsatzwerkzeug 
sich in Ihren Körper bohren.

15�Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs.ֺDas	
Motorgebläse zieht Staub in 
das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann 
elektrische Gefahren verursachen.

16� Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht in der Nähe 
brennbarer Materialien.ֺ)unken	
können diese Materialien entzünden.

1�� Verwenden Sie keine 
ELQVDW]ZHUN]HXJH� GLH ƟżVVLJH 
Kühlmittel erfordern.ֺDie	
Verwendung von Wasser oder 
anderen	Ɵżssigen	.żhlmitteln	kann	
zu einem elektrischen Schlag führen.
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Weitere Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen – Rückschlag und 
HQWVSUHFKHQGH SLFKHUKHLWVKLQZHLVH�

Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
infolge eines hakenden oder blockierten 
drehenden Einsatzwerkzeugs wie 
Schleifscheibe, Schleifteller usw.
Verhaken oder Blockieren führt zu 
einem abrupten Stopp des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein 
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen 
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs 
an der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im 
Werkstück hakt oder blockiert, kann 
sich die Kante der Schleifscheibe, die in 
das Werkstück eintaucht, verfangen und 
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen 
oder einen Rückschlag verursachen.
Die Schleifscheibe bewegt sich dann 
auf die Bedienperson zu oder von ihr 
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe 
an der Blockierstelle. Hierbei können 
Schleifscheiben auch brechen.
Ein	5żckschlag	ist	die	)olge	eines	
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert 
werden.
1� Halten Sie das Elektrowerkzeug 

gut fest und bringen Sie Ihren 
Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen 
können. Verwenden Sie immer 
GHQ ZXVDW]JULƙ� IDOOV YRUKDQGHQ� 
um die größtmögliche Kontrolle 
über Rückschlagkräfte oder 
Reaktionsmomente beim 
Hochlauf zu haben.ֺDie	
Bedienperson kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlag- und Reaktionskräfte 
beherrschen.

�� Bringen Sie Ihre Hand nie 
in die Nähe sich drehender 
Einsatzwerkzeuge.ֺDas	
Einsatzwerkzeug kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand 
bewegen.

3� Meiden Sie mit Ihrem 
Körper den Bereich, in den 
das Elektrowerkzeug bei 
einem Rückschlag bewegt 
wird.ֺDer	5żckschlag	treibt	das	
Elektrowerkzeug in die Richtung 
entgegengesetzt zur Bewegung der 
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

�� Arbeiten Sie besonders vorsichtig 
im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
prallen und verhaken.ֺDas	
rotierende Einsatzwerkzeug neigt 
bei Ecken, scharfen Kanten oder 
wenn es abprallt dazu, sich zu 
verklemmen. Dies verursacht einen 
Kontrollverlust oder Rückschlag.

5� Verwenden Sie kein Ketten-
sägenblatt zum Holzschneiden, 
NHLQH VHJPHQWLHUWH DLDPDQW�
trennscheibe mit einem Segment-
DEVWDQG żEHU 1� PP XQG NHLQ 
gezähntes Sägeblatt.ֺSolche	
Einsatzwerkzeuge verursachen 
hĈuƞg	einen	5żckschlag	und	den	
Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen
1� Verwenden Sie ausschließlich 

die für Ihr Elektrowerkzeug 
zugelassenen Schleifkörper 
und die für diese 
Schleifkörper vorgesehene 
Schutzhaube.ֺSchleiIkŚrper�	die	
nicht für das Elektrowerkzeug 
vorgesehen sind, können nicht 
ausreichend abgeschirmt werden 
und sind unsicher.
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�� Gekröpfte Schleifscheiben müssen 
so montiert werden, dass ihre 
SFKOHLƛĈFKH QLFKW żEHU GHU 
Ebene des Schutzhaubenrandes 
hervorsteht.ֺEine	unsachgemĈų	
montierte Schleifscheibe, die über 
die Ebene des Schutzhaubenrandes 
hinausragt, kann nicht ausreichend 
abgeschirmt werden.

3� DLH SFKXW]KDXEH PXVV VLFKHU 
am Elektrowerkzeug angebracht 
und für ein Höchstmaß an 
Sicherheit so eingestellt sein, 
dass der kleinstmögliche Teil des 
SFKOHLINŚUSHUV RƙHQ ]XP %HGLHQHU 
zeigt.ֺDie	Schutzhaube	hilIt�	die	
Bedienperson vor Bruchstücken, 
zufälligem Kontakt mit dem 
SchleiIkŚrper	sowie	)unken�	die	
Kleidung entzünden könnten, zu 
schützen.

�� Schleifkörper dürfen nur für die 
empfohlenen Einsatzmöglichkeiten 
verwendet werden. Zum 
%HLVSLHO� SFKOHLIHQ SLH QLH 
PLW GHU SHLWHQƟĈFKH HLQHU 
Trennscheibe.ֺTrennscheiben	
sind zum Materialabtrag mit der 
Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

5� Verwenden Sie immer 
XQEHVFKĈGLJWH SSDQQƟDQVFKH 
in der richtigen Größe und Form 
für die von Ihnen gewählte 
Schleifscheibe.ֺ*eeignete	)lansche	
stützen die Schleifscheibe und 
verringern so die Gefahr eines 
SchleiIscheibenbruchs.	)lansche	Iżr	
Trennscheiben können sich von den 
)lanschen	Iżr	andere	SchleiIscheiben	
unterscheiden.

6� Verwenden Sie keine abgenutzten 
Schleifscheiben von größeren 
Elektrowerkzeugen.ֺSchleiIscheiben	
für größere Elektrowerkzeuge sind 
nicht für die höheren Drehzahlen 
von kleineren Elektrowerkzeugen 
ausgelegt und können brechen.

�� Verwenden Sie beim Einsatz von 
Scheiben für einen doppelten 
Zweck immer die geeignete 
Schutzhaube für die durchgeführte 
Anwendung.ֺ1ichtYerwendung	
der richtigen Schutzhaube kann die 
erwünschte Abschirmung verfehlen 
und zu schweren Verletzungen 
führen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise zum 
Trennschleifen
1� Vermeiden Sie ein Blockieren 

der Trennscheibe oder zu 
hohen Anpressdruck. Führen 
Sie keine übermäßig tiefen 
Schnitte aus.ֺEine	Þberlastung	
der Trennscheibe erhöht 
deren Beanspruchung und 
die Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die 
Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.

�� Meiden Sie den Bereich vor 
und hinter der rotierenden 
Trennscheibe.ֺWenn	Sie	die	
Trennscheibe im Werkstück von sich 
wegbewegen�	kann	im	)alle	eines	
Rückschlags das Elektrowerkzeug 
mit der sich drehenden Scheibe 
direkt auf Sie zugeschleudert 
werden.
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3� Falls die Trennscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Gerät aus und 
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. 
Versuchen Sie nie, die noch 
laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein 
Rückschlag erfolgen.ֺErmitteln	und	
beheben Sie die Ursache für das 
Verklemmen.

�� Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht wieder ein, solange es 
VLFK LP WHUNVWżFN EHƞQGHW� 
Lassen Sie die Trennscheibe erst 
LKUH YROOH DUHK]DKO HUUHLFKHQ� 
bevor Sie den Schnitt vorsichtig 
fortsetzen.ֺAnderenIalls	kann	
die Scheibe verhaken, aus dem 
Werkstück springen oder einen 
Rückschlag verursachen.

5� Stützen Sie Platten oder große 
Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermindern.ֺ*roųe	Werkstżcke	
können sich unter ihrem eigenen 
Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten 
der Scheibe abgestützt werden, 
und zwar sowohl in der Nähe des 
Trennschnitts als auch an der Kante.

6� Seien Sie besonders vorsichtig 
bei „Taschenschnitten“ in 
bestehende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche.ֺDie	
eintauchende Trennscheibe kann 
beim Schneiden in Gas- oder 
Wasserleitungen, elektrische 
Leitungen oder andere Objekte einen 
Rückschlag verursachen.

�� Führen Sie keine Kurvenschnitte 
aus.ֺEine	Þberlastung	der	Trenn-
scheibe erhöht deren Beanspru-
chung und die Anfälligkeit zum 

Verkanten oder Blockieren und damit 
die Möglichkeit eines Rückschlags 
oder Schleifkörperbruchs, was zu 
schweren Verletzungen führen kann.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für 
Winkelschleifer
1� Schließen Sie das Produkt 

nur an eine Steckdose mit 
)ehlerstrom-Schutzeinrichtung	
�),-Schalter�	mit	einem	
Bemessungsfehlerstrom von nicht 
mehr	als	3�ּmA	an.

�� Halten Sie Netzkabel und 
Verlängerungskabel von der Scheibe 
fern. Ziehen Sie bei Beschädigung 
oder Durchschneiden sofort den 
Netzstecker aus der Steckdose.
Berühren Sie die Leitung nicht, bevor 
sie vom Netz getrennt ist. Es besteht 
Gefahr durch elektrischen Schlag.

3� Wenn ein Ersatz der 
Anschlussleitung erforderlich ist, 
dann ist dies vom Hersteller oder 
seinem Vertreter auszuführen, 
um Sicherheitsgefährdungen zu 
vermeiden.

�� Verwenden Sie nur Schleifscheiben, 
deren aufgedruckte Drehzahl 
mindestens so hoch ist wie die auf 
dem Typenschild des Produktes 
angegeben.

5� Unterziehen Sie die Schleifscheibe 
vor dem Gebrauch einer 
Sichtprüfung. Verwenden Sie keine 
beschädigten oder verformten 
Scheiben. Wechseln Sie eine 
abgenutzte Scheibe aus.

6� Achten Sie darauf, dass beim 
SchleiIen	entstehende	)unken	
keine Gefahr hervorrufen, z. B.
Personen	treƙen	oder	entƟammbare	
Substanzen entzünden.

�� Tragen Sie beim Schleifen stets eine 
Schutzbrille, Sicherheitshandschuhe, 
einen Atemschutz und einen 
Gehörschutz.
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8� Halten	Sie	nie	die	)inger	zwischen	
Scheibe	und	)unkenschutz	oder	
in die Nähe der Schutzhauben. Es 
besteht Gefahr durch Quetschen.

�� Die rotierenden Teile des Produktes 
können aus funktionellen Gründen 
nicht abgedeckt werden. Gehen Sie 
daher mit Bedacht vor und sichern 
Sie das Werkstück gut, um ein 
Verrutschen zu vermeiden, wodurch 
Ihre Hände mit der Schleifscheibe in 
Berührung kommen könnten.

1��Das Werkstück wird beim 
Schleifen heiß. Nicht an der 
bearbeiteten Stelle anfassen, 
lassen Sie es abkühlen. Es besteht 
Verbrennungsgefahr. Verwenden Sie 
kein Kühlmittel oder ähnliches.

11� Arbeiten Sie nicht mit dem Produkt, 
wenn Sie müde sind oder nach 
der Einnahme von Alkohol oder 
Tabletten. Legen Sie immer 
rechtzeitig eine Arbeitspause ein.

1�� Schalten Sie das Produkt aus und 
ziehen Sie den Netzstecker

– zum Lösen eines blockierten 
Einsatzwerkzeuges,

– wenn die Anschlussleitung 
beschädigt oder verheddert ist,

– bei ungewöhnlichen Geräuschen.

Wenn ein Ersatz der 
Anschlussleitung erforderlich ist, 
dann ist dies vom Hersteller oder 
seinem Vertreter auszuführen, 
um Sicherheitsgefährdungen zu 
vermeiden.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte 
Risiken zu mindern:

  Verwenden Sie das 
Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
Handgriƙen/*riƙƟĈchen	Iest.

  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung	�wenn	anwendbar�.

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und 
halten Sie sich unbedingt daran. Dies 
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.
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  Schalten Sie das Produkt bei 
)ehlIunktionen	aus	und	trennen	Sie	
es vom Netz. Lassen Sie das Produkt 
Yon	einer	Tualiƞzierten	)achkraIt	
überprüfen und gegebenenfalls 
instand setzen, bevor Sie es wieder 
in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
SachschĈden	bestehen.	)olgende	
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum benutzt, nicht 
ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden 
hervorgerufen durch defekte 
Schneidwerkzeuge oder plötzlichen 
Einschlag eines verdeckten Objekts 
während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
Yerursacht	durch	Ɵiegende	Objekte.

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
elektromagnetisches	)eld�	Dieses	
)eld	kann	unter	bestimmten	
Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen 
wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den 
Hersteller vom medizinischen 
Implantat zu konsultieren, bevor 
das Produkt bedient wird!

� Arbeitshinweise

m WARNUNG!
u Achten Sie bei der Wahl des 

Werkzeugs darauf, dass dessen 
zulässige Drehzahl mindestens 
so hoch ist, wie die angegebene 
Höchstdrehzahl des Produkts.

u Achten Sie bei der Wahl der 
Scheibe	auI	den	ma[imal	
zugelassenen Durchmesser und 
die	ma[imal	zugelassene	StĈrke.

� SFKUXSSVFKOHLIHQ �AEE� +�

m WARNUNG!
u Verwenden Sie niemals 

Trennscheiben zum Schruppen!
u Das Produkt darf mit 

Schruppscheibe nur mit montierter 
Schutzhaube betrieben werden.

u Verwenden Sie ausschließlich 
zertiƞzierte	SchleiIscheiben.

  Die	Schutzhaube [ּ9] zum 
Schruppschleifen ist vormontiert.

o Schutzhaube [ּ9] anpassen oder 
demontieren: Siehe „Schutzhaube 
anpassen/demontieren“.

o Üben Sie nur mäßigen Druck auf das 
Werkstück aus. Bewegen Sie das 
Produkt gleichmäßig hin und her.

o Bei einem Arbeitswinkel von 
30° bis 40° erzielen Sie beim 
Schruppschleifen das beste 
Ergebnis.

� TUHQQVFKOHLIHQ �AEE� G�

m WARNUNG!
u Verwenden Sie niemals 

Schruppscheiben zum Trennen!
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m WARNUNG!
u Das Produkt darf mit Trennscheibe 

nur mit montierter Schutzhaube 
betrieben werden.

o Die	Schutzhaube [ּ9] ist vormontiert.
Montieren Sie zum Trennschleifen 
den	AuIsatz	der	Schutzhaube [ּ�], 
siehe „Schutzhaube anpassen/
demontieren“ und „Aufsatz 
auf Schutzhaube montieren/
demontieren“.

o Es dürfen nur geprüfte, 
IaserstoƙYerstĈrkte	Trennscheiben	
verwendet werden.

o Arbeiten Sie grundsätzlich mit 
geringem Vorschub. Üben Sie nur 
mäßigen Druck auf das Werkstück 
aus.

o Arbeiten Sie stets im Gegenlauf. So 
wird das Produkt nicht unkontrolliert 
aus dem Schnitt gedrückt.

� Aufbewahrung 
Spannschlüssel

o Der	Spannschlżssel [ּ�] kann im 
Handgriƙ [ּ1] verstaut werden 
�Abb.ּA�.

� Montage

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Achten Sie darauf, zum Arbeiten 

genügend Platz zu haben und 
andere Personen nicht zu 
gefährden.

u Vor Inbetriebnahme 
müssen alle Abdeckungen 
und Schutzvorrichtungen 
ordnungsgemäß montiert sein.

u Ziehen Sie den Netzstecker, bevor 
Sie Einstellungen am Produkt 
vornehmen.

� +DQGJULƙ PRQWLHUHQ �AEE� A�

m WARNUNG!
u Das Produkt darf nur mit 

montiertem	Handgriƙ [ּ1] betrieben 
werden.

o Schrauben	Sie	den	Handgriƙ	am	
*ewinde	Iżr	den	Handgriƙ	Iest.	
Wählen Sie je nach Arbeitsweise 
das	*ewinde	Iżr	Handgriƙ	links [ּ7], 
rechts	oder	obenּ [2] am Produkt 
�Abb.ּA�.

� Schutzhaube anpassen/
GHPRQWLHUHQ �AEE� D�

HINWEIS
u Die	Schutzhaube [ּ9] ist am Produkt 

vormontiert.
u Stellen Sie die Position der 

Schutzhaube [ּ9] neu ein, wenn 
Sie während des Gebrauchs 
feststellen, dass sie keinen 
optimalen Schutz bietet.

o Stellen Sie die Schutzhaube so ein, 
dass	ein	)unkenƟug	oder	abgelŚste	
Teile weder den Anwender noch 
umstehende	Personen	treƙen	
können.

o Die Stellung der Schutzhaube hat 
ebenfalls so zu erfolgen, dass der 
)unkenƟug	brennbare	Teile�	auch	
umliegend, nicht entzündet.

Schutzhaube demontieren

o Demontieren Sie die Schutzhaube 
[9]�	indem	Sie	die	Schrauben [ּ�]
mit Hilfe eines passender 
Schraubendreher entfernen (siehe 
Abb.	D�.ּ
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� Aufsatz auf Schutzhaube 
montieren/demontieren 
�AEE� E�

Aufsatz montieren

1. Setzen Sie den Aufsatz der 
Schutzhaube [ּ�], mit der Seite 
auf der die Laufrichtung mit 
einem Pfeil angegeben ist, an der 
Schutzhaube [ּ9] an.

2. Schieben Sie den Aufsatz auf die 
Schutzhaube auf bis sie hörbar 
einrastet.

Aufsatz demontieren

1. Entriegeln Sie den Aufsatz der 
Schutzhaube [ּ�], indem Sie die 
5aste [ּ�]	Yon	der	Schutzhaube [ּ9]
schieben.

2. Drehen Sie den Aufsatz von der 
Schutzhaube ab.

� Scheibe montieren/
GHPRQWLHUHQ �AEE� F�

1. Drücken Sie die 
Spindel-Arretiertaste [ּ�].

2. Drehen	Sie	die	AuInahmespindel [ּ�], 
bis die Spindel-Arretierung die 
AuInahmespindel	ƞ[iert.	Halten	
Sie die Spindel-Arretiertaste weiter 
gedrückt.

3. LŚsen	Sie	die	Spannmutterּ [
] mit 
dem	Spannschlżssel [ּ�]. Sie können 
die Spindel-Arretiertaste loslassen.

4. Setzen Sie die gewünschte Scheibe 
auI	den	AuInahmeƟansch [ּ�]
�Abb.ּB�.	Die	BeschriItung	der	
Scheibe zeigt grundsätzlich zum 
Produkt.

HINWEIS
u Ist auf Ihrer Scheibe die 

Drehrichtung gekennzeichnet, 
achten Sie bei der Montage darauf, 
dass Sie mit der Laufrichtung 
des Produkts übereinstimmt.
Diese ist am Produkt neben der 
Spindel-Arretiertaste angegeben 
( �.

u Achten Sie darauf, dass der 
AuInahmeƟansch	�Abb.ּB�	so	
auf das Produkt aufgesetzt 
ist, dass die Aussparungen 
im	AuInahmeƟansch	in	die	
Kante am Produkt greifen.
Die Aufnahmespindel muss 
sich mitdrehen, wenn Sie den 
AuInahmeƟansch	drehen.

5. Setzen Sie die Spannmutter wieder 
auf die Aufnahmespindel auf. Die 
Ɵache	Seite	der	Spannmutter	zeigt	
zum Einsatzwerkzeug, wenn die 
Stärke der Scheibenaufnahme 
�ּ5ּmm	ist.

Ist die Stärke der Scheibenaufnahme 
≥ּ5ּmm�	drehen	Sie	die	Spannmutter	
�Abb.ּB�.

6. Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste 
und drehen Sie die Aufnahmespindel, 
bis die Spindel-Arretierung die 
AuInahmespindel	ƞ[iert.	=iehen	
Sie die Spannmutter mit dem 
Spannschlüssel wieder fest. Sie 
können die Spindel-Arretiertaste 
loslassen.

Schleifscheibe demontieren

1. Drücken Sie die 
Spindel-Arretiertaste [ּ�]	�Abb.ּA�.

2. Drehen	Sie	die	AuInahmespindel [ּ�], 
bis die Spindel-Arretierung die 
AuInahmespindel	ƞ[iert.	Halten	
Sie die Spindel-Arretiertaste weiter 
gedrückt.
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3. LŚsen	Sie	die	Spannmutter [ּ
]
�Abb.ּB�	mit	dem	Spannschlżssel [ּ�]
�Abb.ּA�.	Sie	kŚnnen	die	
Spindel-Arretiertaste loslassen.

4. Nehmen Sie die Spannmutter und 
den	AuInahmeƟansch [ּ�]	�Abb.ּB�	
und die Trenn- oder Schleifscheibe 
von der Aufnahmespindel ab.

� Bedienung

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

u Ziehen Sie vor allen Arbeiten am 
Produkt	den	1etzstecker [ּ�].

u Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlene Schleifscheiben 
und Zubehörteile. Der Gebrauch 
anderer Einsatzwerkzeuge und 
anderen Zubehörs kann ein 
Verletzungsrisiko für Sie bedeuten.

u Verwenden Sie nur Zubehörteile, 
die Angaben tragen über Hersteller, 
Art der Bindung, Abmessung und 
zulässige Umdrehungszahl.

u Verwenden Sie nur Zubehörteile, 
deren aufgedruckte Drehzahl 
mindestens so hoch ist wie die auf 
dem Typenschild des Produkts 
angegeben.

u Verwenden Sie keine 
abgebrochenen, gesprungenen 
oder anderweitig beschädigten 
Schleifscheiben.

u Betreiben Sie das Produkt niemals 
ohne Schutzeinrichtungen.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

u Stützen Sie Platten oder 
Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermindern. Große Werkstücke 
können sich unter ihrem eigenen 
Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten 
der Scheibe abgestützt werden, 
und zwar sowohl in der Nähe der 
Trennscheibe als auch an der 
Kante.

u Halten Sie Ihre Hände von der 
Scheibe fern, wenn das Produkt 
in Betrieb ist. Es besteht ein 
Verletzungsrisiko.

HINWEIS

Hinweise zum Wechseln

u Betreiben Sie das Produkt niemals 
ohne Schutzeinrichtungen.

u Vergewissern Sie sich, dass die 
auf dem Werkzeug angegebene 
Drehzahl gleich oder größer als die 
Bemessungsleerlaufdrehzahl des 
Produkts ist.

u Vergewissern Sie sich, dass die 
Maße des Werkzeugs zum Produkt 
passen.

u Benutzen Sie nur einwandfreie 
Scheiben (Klangprobe: sie haben 
beim Anschlagen mit einem 
Plastikhammer	einen	klaren	.lang�.

u Bohren Sie eine zu kleine 
Aufnahmebohrung der 
Schleifscheibe nicht nachträglich 
auf.
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HINWEIS

Hinweise zum Wechseln

u Verwenden Sie keine getrennten 
Reduzierbuchsen oder Adapter, 
um Schleifscheiben mit großem 
Loch passend zu machen.

u Verwenden Sie keine Sägeblätter.

u Zum Aufspannen der 
Schleifwerkzeuge dürfen 
nur die mitgelieferten 
SpannƟansche	Yerwendet	
werden. Die Zwischenlagen 
zwischen	SpannƟansch	und	
Schleifwerkzeugen müssen aus 
elastischen	Stoƙen	z.ּB.	*ummi�	
weicher Pappe usw., bestehen.

u Montieren Sie das Produkt nach 
dem Werkzeugwechsel wieder 
vollständig.

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt 
aus und ziehen Sie den 
Netzstecker. Lassen Sie das 
Produkt abkühlen.

m WARNUNG!
Tragen Sie beim 
Werkzeugwechsel 
Schutzhandschuhe, um 
Schnittverletzungen zu 
vermeiden.

m WARNUNG!
u Die	Spannmutter [ּ
] darf nicht zu 

fest angezogen werden, um ein 
Brechen von Scheibe und Mutter 
zu vermeiden.

� Ein- und Ausschalten

m WARNUNG!
u Achten Sie darauf, dass die 

Spannung des Netzanschlusses 
mit dem Typenschild am Produkt 
übereinstimmt.

1. Verbinden	Sie	den	1etzstecker [ּ�]
mit einer Steckdose.

2. Zum Einschalten drücken Sie 
den	Ein-/Ausschalter [ּ4]	�Abb.ּA�	
nach vorne in Richtung Produkt 
und drücken Sie ihn anschließend 
5ichtung	*riƙƟĈche	am	Produkt.

3. Warten Sie nach dem Einschalten ab, 
bis	das	Produkt	seine	ma[.	Drehzahl	
erreicht hat. Beginnen Sie erst dann 
mit dem Arbeiten.

4. Zum Ausschalten lassen Sie den 
Ein-/Ausschalter los. Das Produkt 
schaltet ab.

m WARNUNG!
u Das Werkzeug läuft nach, nachdem 

das Produkt abgeschaltet wurde.
Es besteht ein Verletzungsrisiko.

DUHKJHVFKZLQGLJNHLW HLQVWHOOHQ

o Stellen Sie den Drehzahlregler [3] auf 
eine Position zwischen 1 und 6.

Probelauf

o )żhren	Sie	Yor	dem	ersten	Arbeiten	
und nach jedem Werkzeugwechsel 
einen Probelauf ohne Belastung 
durch. Schalten Sie das Produkt 
sofort aus, wenn das Werkzeug 
unrund läuft, beträchtliche 
Schwingungen auftreten oder 
abnorme Geräusche zu hören sind.
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� DDXHUEHWULHE
1. Schalten Sie das Produkt ein.

DDXHUEHWULHE HLQVFKDOWHQ

2. HĈngen	Sie	den	Ein-/Ausschalter [ּ4]
�Abb.ּA�	im	angeschalteten	=ustand	
ein, indem Sie ihn nach vorne in 
Richtung Produkt drücken.

DDXHUEHWULHE DXVVFKDOWHQ

3. Drżcken	Sie	den	Ein-/Ausschalter [ּ4]
�Abb.ּA�	kurz	in	5ichtung	*riƙƟĈche	
am Produkt. Das Produkt schaltet 
ab.

� Fehlerbehebung

m WARNUNG!

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Produkt den Netzstecker. Gefahr durch 
elektrischen Schlag!

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt startet 
nicht.

Die Netzspannung fehlt. Überprüfen Sie Steckdose, 
Netzkabel, Leitung, Netzstecker 
und Haussicherung.
Reparaturen müssen von einer 
Elektrofachkraft durgeführt 
werden.

Die Haussicherung spricht 
an.

Das Schleifwerkzeug 
bewegt sich nicht, 
obwohl der Motor 
läuft.

Die Spannmutter ist locker.
Ziehen Sie die Spannmutter 
an (siehe „Scheibe montieren/
demontieren֚�.

Werkstück, Werkstückreste 
oder Reste der 
Schleifwerkzeuge blockieren 
den Antrieb.

Entfernen Sie die Blockaden.

Der Motor wird 
langsamer und bleibt 
stehen.

Das Produkt wird durch das 
Werkstück überlastet.

Verringern Sie den Druck auf 
das Schleifwerkzeug.
Das Werkstück ist ungeeignet.

Die Schleifscheibe 
läuft unrund, 
abnorme Geräusche 
sind zu hören.

Die Spannmutter ist locker.
Ziehen Sie die Spannmutter 
an (siehe „Scheibe montieren/
demontieren֚�.

Die Schleifscheibe ist defekt. Wechseln Sie die 
Schleifscheibe.
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� Reinigung und Wartung
m WARNUNG!

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

m WARNUNG!
u Lassen Sie Arbeiten, die nicht 

in dieser Betriebsanleitung 
beschrieben sind, von einer 
)achwerkstatt	durchIżhren.	
Verwenden Sie nur Originalteile.
Lassen Sie das Produkt vor allen 
Wartungs- und Reinigungsarbeiten 
abkühlen. Es besteht 
Verbrennungsgefahr!

  Kontrollieren Sie das Produkt vor 
jedem	*ebrauch	auI	oƙensichtliche	
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile, korrekten Sitz von 
Schrauben oder anderer Teile. Prüfen 
Sie insbesondere die Schleifscheibe.
Tauschen Sie beschädigte Teile aus.

� Reinigung
m WARNUNG!
u Verwenden Sie keine Reinigungs- 

bzw. Lösungsmittel. Chemische 
Substanzen können die 
.unststoƙteile	des	Produkts	
angreifen.

u Reinigen Sie das Produkt niemals 
unter	Ɵieųendem	Wasser.

o Reinigen Sie das Produkt nach 
jedem Gebrauch gründlich.

o 5einigen	Sie	die	LżItungsŚƙnungen	
und	die	OberƟĈche	des	Produkts	mit	
einer weichen Bürste, einem Pinsel 
oder einem Tuch.

� WDUWXQJ �AEE� &�
Kohlebürsten austauschen

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

1. LŚsen	Sie	die	Schraube [ּ6] der 
Wartungsabdeckung [ּ5]	�Abb.ּA�.

2. Nehmen Sie die Wartungsabdeckung 
ab.

3. Heben	Sie	die	AndruckIeder [ּ�] aus 
der	1ut	Iżr	die	AndruckIeder [ּ	] der 
.ohlebżrsteּ [
].

4. =iehen	Sie	den	.ontaktstecker [ּ�]
Yom	.ontaktschuh [ּ�] ab.

5. Ziehen Sie die Kohlebürste aus der 
)żhrung	heraus.

6. Schieben Sie eine neue Kohlebürste 
in	die	)żhrung	ein.

7. Legen	Sie	den	Anschluss [ּ�] in 
einem Bogen an der Nut für die 
AndruckIeder	Yorbei.	)żhren	Sie	den	
Anschluss dabei durch die seitliche 
¼ƙnung	der	)żhrung.

8. Schieben Sie den Kontaktstecker auf 
den Kontaktschuh auf.

9. Setzen Sie die Andruckfeder wieder 
auf die Nut für die Andruckfeder der 
Kohlebürste auf.

10. Befestigen Sie die 
Wartungsabdeckung wieder mit der 
Schraube.

11. Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 10 
auf der anderen Seite des Produkts.
Die Kohlebürsten sind grundsätzlich 
paarweise auszutauschen.
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� Lagerung
o Bewahren Sie das Produkt an einem 

trockenen und staubgeschützten 
Ort außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

o Schleifscheiben müssen trocken und 
hochkant aufbewahrt werden und 
dürfen nicht gestapelt werden.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkżrzungen	�a�	und	1ummern	
�b�	mit	Iolgender	Bedeutung�	
1֑��	.unststoƙe/��֑���	Papier	
und Pappe/80–98: 
Verbundstoƙe.

PURGXNW�

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
deren	¼ƙnungszeiten	kŚnnen	
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprżIt.	,m	)alle	Yon	0aterial-	oder	
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3ּ-ahre	ab	.auIdatum.	Die	*arantiezeit	
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3ּ-ahren	ab	.auIdatum	einen	0aterial-
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden	wir	esּּ֑nach	unserer	Wahlּ֑	
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
)arbpatronen��	noch	auI	SchĈden	an	
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.
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� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�,A1ּ458742_2401�	als	1achweis	Iżr	den	
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
,hrer	Anleitung	�unten	links�	oder	dem	
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten	)unktionsIehler	oder	sonstige	
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des	.auIbelegs	�.assenbon�	und	der	
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der	Artikelnummer	�,A1�ּ458742_2401
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
SHUYLFH DHXWVFKODQG
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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�     EU-Konformitätserklärung

 

 




















 
   

 























    
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